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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entr.€ en vigueur de la Charte sera, le plus t8t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble gnrale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r.glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <"trait>> et I'expression<accord international n'ont 616 definis ni dans la Charte ni dans le
r.glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adoptee A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a presentt l'instrument i l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sente par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amen6 A accomplir ne conf.rent
pas A un instrument la qualit6 de <,trait> ou d'<"accord internationab, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualitt, et qu'ils ne conf/rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posskderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans cc Recueil
ont t 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 23978

ISRAEL
and
FIJI

Exchange of notes constituting an agreement for the re-
ciprocal abolition of visas between the two countries.
Canberra, 17 November 1972, and Yarralumla, 20 No-
vember 1972

Authentic text: English.

Registered by Israel on 26 February 1986.

ISRAEL
et

FIDJI

Echange de notes constituant un accord sur la suppression
de visas entre les deux pays. Canberra, 17 novembre
1972, et Yarralumla, 20 novembre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistri par Israel le 26 fevrier 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN ISRAEL AND FIJI FOR THE RECIPROCAL ABOLI-
TION OF VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES

FIJI HIGH COMMISSION

CANBERRA, ACT

17th November 1972

A8/3/I

Your Excellency,
Thank you for your letter dated 9th November concerning the concluding of a

visa abolition agreement between our two Governments.
Having obtained the necessary Full Powers from the Hon. Ratu Sir Kamisese

Mara, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs, I wish to sign the
agreement on behalf of the Government of Fiji under the following terms:

1. Fiji citizens holding valid Fiji passports of any category shall be free to
travel from any place whatsoever to Israel and stay therein for a period not
exceeding three months without the necessity of obtaining a visa in advance.

2. Nationals of Israel holding valid passports of any category shall be free to
travel from any place whatsoever to Fiji and stay there for a period not exceeding
three months without the necessity of obtaining a visa in advance.

3. It is understood that the waiver of the visa requirements does not exempt
Fiji citizens and nationals of Israel coming to Israel and Fiji respectively from the
necessity of complying with the laws of Israel and Fiji concerning the entry,
residence (temporary or permanent) and employment or occupation of aliens.

4. The competent authorities of each country reserve the right to refuse
leave to enter or to stay in the country to persons considered undesirable.

5. The present agreement shall come into force on the 15th day of
December, 1972 and may be denounced by either Government subject to two
months' notice in writing.

Either Government may suspend the foregoing provisions of this agreement
in whole or in part temporarily for reasons of public or national security and such
suspension shall be notified immediately to the other Government through
diplomatic channels.

If the above terms of the Agreement are acceptable to the Government of
Israel, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's
reply shall constitute an Agreement between the two Governments.

Came into force by the exchange of the said notes, with effect from 15 December 1972, in accordance with the

provisions of the said notes.

Vol. 1421, 1-23978
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Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

RAMAN NARAYAN NAIR
High Commissioner for Fiji

His Excellency Mr. Moshe Erell
Ambassador of Israel
Embassy of Israel
Yarralumla, A.C.T.

II

20 November 1972

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 17 November
1972, reading as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposals contained in your Note, as
above, are acceptable to the Government of Israel and I agree with your
suggestion that your Note and this reply shall constitute an Agreement between
our two Governments in the matter.

I avail myself of this opportunity to re-iterate to Your Excellency the
assurances of my highest esteem.

Moshe Erell
Ambassador of Israel

His Excellency Mr. Raman N. Nair, M.V.O.
High Commissioner for Fiji
Canberra
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
ISRAEL ET FIDJI SUR LA SUPPRESSION DE VISAS ENTRE
LES DEUX PAYS

HAUTE COMMISSION DE FIDJI

CANBERRA (A.C.T.)

Le 17 novembre 1972

A8/3/1

Monsieur I'Ambassadeur,

Je tiens A vous remercier de votre lettre en date du 9 novembre relative A la
conclusion d'un accord d'exemption de visas entre nos deux Gouvernements.

Ayant requ de Son Excellence le Premier Ministre et Ministre des affaires
6trang~res Ratu Sir Kamisese Mara les pleins pouvoirs n6cessaires, je desire
conclure, au nom du Gouvernement de Fidji, I'accord en question dont les termes
sont les suivants :

1. Il sera loisible aux citoyens de Fidji titulaires d'un passeport fidjien de
quelque type que ce soit en cours de validit6 de se rendre en Israel de quelque lieu
que ce soit et d'y sjourner pour une pdriode n'exc~dant pas trois mois, sans qu'il
leur soit n~cessaire d'obtenir un visa A l'avance.

2. I sera loisible aux nationaux d'Isra6l titulaires d'un passeport de quelque
type que ce soit en cours de validit6 de se rendre A Fidji de quelque lieu que ce soit
et d'y sdjourner pour une p6riode n'excddant pas trois mois, sans qu'il leur soit
n~cessaire d'obtenir un visa A l'avance.

3. II est entendu que I'exemption do visa obligatoire ne dispense pas les
citoyens de Fidji et les nationaux d'Israel se rendant respectivement en Israel et
A Fidji de la n~cessitd de respecter la Idgislation d'Israel et de Fidji relative A
l'entrde, A la residence (temporaire ou permanente) et A l'emploi ou A l'exercice
d'une profession en ce qui concerne les 6trangers.

4. Les autoritds comp~tentes des deux pays se r6servent le droit d'interdire
tant I'entrde que le sdjour dans leur territoire A toute personne qu'elles jugent
inddsirable.

5. Le present Accord entrera en vigueur le quinzi~me jour de d6cembre
1972 et pourra tre ddnoncd par I'un ou l'autre des deux Gouvernements sous
r6serve d'un pr6avis 6crit de deux mois.

' Entrd en vigueur par I'dchange desdites notes, avec effet au 15 d~cembre 1972, conformment aux dispositions

desdites notes.
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Chacun des Gouvernements pourra suspendre temporairement les disposi-
tions du prdsent Accord, en tout ou en partie, pour des raisons d'ordre public ou
de sdcuritd nationale. Cette suspension devra etre notifide immddiatement A
I'autre Gouvernement, par la voie diplomatique.

Si les termes de I'Accord tels qu'ils figurent ci-dessus sont acceptables au
Gouvernement d'Israel, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
rdponse seront consid~r6es comme constituant un accord entre les deux Gou-
vernements.

Je vous prie d'accepter, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Haut Commissaire de Fidji,
[Signg]

RAMAN NARAYAN NAIR

Son Excellence Monsieur Moshe Erell
Ambassadeur d'Israel
Yarralumla (A.C.T.)

II

Le 20 novembre 1972

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 17 novembre

1972, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions contenues dans votre
note, telles qu'elles figurent ci-dessus, sont acceptables t mon Gouvernement et
que je suis d'accord avec votre suggestion que votre note et ma rdponse
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements en la matire.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Israel,
MOSHE ERELL

Son Excellence Monsieur Raman N. Nair, M.V.O.
Haut Commissaire de Fidji
Canberra
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN ISRAEL AND FIJI ON EXTRADITION

I

PRIME MINISTER

SUVA, FIJI

14th July, 1972

1173/12/2

Sir,
I have the honour to refer to the declaration made on 10 October 1970 to the

Secretary-General of the United Nations, in which it was stated that the
Government of Fiji, conscious of the desirability of maintaining existing legal
relationships, and conscious of its obligations under international law to honour
its treaty commitments, acknowledged that many treaty rights and obligations of
the Government of the United Kingdom in respect of Fiji were succeeded to by
Fiji upon independence by virtue of customary international law; but that since it
is likely that in virtue of customary international law certain treaties might have
lapsed at the date of independence of Fiji it seemed essential that each treaty
should be subjected to legal examination; and that it was proposed that after this
examination would have been completed, to indicate which, if any, of the treaties
which might have lapsed by customary international law the Government of Fiji
might wish to treat as having lapsed.

The Government of Fiji has examined the extradition treaty entered into
between the United Kingdom and Israel on 4 April 1960.2

I have the honour to inform you that it is the desire of the Government of Fiji
that the above treaty should be regarded as in force between our respective
countries, and as continuing to regulate extradition arrangements between them
pending any new treaty which might be concluded. The Government of Fiji
records its understanding that the functions performed by the Governor of Fiji are
now performable by the Governor-General.

I have the honour to suggest that your Government's reply in the above sense
and this Note should be considered by our respective Governments as
constituting an Agreement to that effect.

Reference is made to Circular Note LE 313 of 27 February 1964 in which the
Secretary General of the United Nations requested members which were hosts to
a major office or regional headquarters of the United Nations to raise the question
with countries with which those States had extradition arrangements of
extradition of United Nations personnel.

Fiji is host to the office of the Representative for the South Pacific of the
World Health Organisation. Pursuant to the above mentioned Circular Note, the

Came into force on 23 November 1972 by the exchange of the said notes, with effect from 10 October 1970.
- United Nations, Treaty Series, vol. 377, p. 331.
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Government of Fiji requests your Government when considering the continuation
of extradition relations with Fiji to consider also giving assurance that it will not
request or take steps to effect the extradition of persons who are in Fiji in
response to a United Nations invitation, during a period of time reasonably related
to the invitation.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

[Signed]

K. K. T. MARA
Prime Minister and Minister

for Foreign Affairs

The Minister of Foreign Affairs
Israel

II

23 November 1972

Sir,
I have the honour, on instruction from the Government of Israel, to refer to

the Note you addressed on 14 July 1972 to the Minister for Foreign Affairs of
Israel proposing the conclusion of an agreement on extradition, as follows:

[See note I]

I am instructed to state that the Government of Israel has accepted your
proposal and has agreed that your above-quoted Note and the present reply
thereto shall constitute a formal Agreement on Extradition between our two
countries.

I avail myself of the opportunity to convey to you, Sir, the renewed assurance
of my highest consideration.

MOSHE ERELL
Ambassador of Israel

The Honourable Sir Kamisese Mara, K.B.E.
Prime Minister of Fiji and Minister for Foreign Affairs
Suva, Fiji
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN ISRAEL AND FIJI AMENDING THE AGREEMENT OF
14 JULY 1972 AND 23 NOVEMBER 1972 ON EXTRADITION2

Canberra, 8 January 1981

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Exchange of Letters dated 14 July 1972 and

November 23, 1972 relating to the continuance in force between our respective
countries of the Agreement for the Reciprocal Extradition of Criminals between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the State of Israel, done at London on 4 April 1960.1

By an exchange of Notes dated 16 August 1978 between Israel and the United
Kingdom' that Extradition Agreement was amended by the addition of the
following Article:

Article I a
Notwithstanding the provisions of Article 1, the Government of the State

of Israel shall not be obliged to extradite a national of Israel and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall not
be obliged to extradite a national of the United Kingdom and Colonies.

If extradition is not granted in pursuance of the first paragraph of this
Article, the requested Party shall submit the case to its competent authority
for the purpose of prosecution.
The Government of Israel accordingly proposes that any reference to the

Extradition Treaty between Israel and the United Kingdom contained in the said
Exchange of Letters of 14 July 1972 and 23 November 1972, be deemed to be a
reference to the said Extradition Agreement as amended by the aforesaid
Exchange of Notes dated 16 August 1978, and that, consequently the Extradition
Treaty in force between Fiji and Israel will be the said Agreement for the
Reciprocal Extradition of Criminals, as amended by the addition of Article 1 a
aforesaid.

Upon receipt of a letter from Your Excellency indicating that the foregoing
proposal is acceptable to the Government of Fiji, the Government of Israel will
consider that this letter and Your Excellency's reply constitute an Agreement
between our two Governments, the Agreement to take effect as from the date of
Your Excellency's reply.

Came into force on 29 September 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 10 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 377, p. 331.

4 
Ibid., vol. 1142, p. 402.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

Dov PASHTAN
Chargd d'Affaires a.i.

The Minister of Foreign Affairs
Government of Fiji
Suva, Fiji

II

PRIME MINISTER

SUVA, FIJI
1173/12/2-2

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter of 8 January 1981,
which reads as follows:

[See note I]

I have the further honour to state that the Government of Fiji accepts the
foregoing proposal and agrees that your above quoted Note and this reply
constitute an Agreement between our two Governments to take effect as from the
date of this letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

K. K. T. MARA
Prime Minister and Minister

for Foreign Affairs

29 September 1981

His Excellency Abraham Kidron
Ambassador of Israel
Embassy of Israel
Canberra, Australia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
ISRAEL ET FIDJI RELATIF A L'EXTRADITION

LE PREMIER MINISTRE

SUVA (FIDJI)

Le 14 juillet 1972

1173/12/2

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer aL la d6claration adress6e le 10 octobre 1970 au

Secr~taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies, aux termes de laquelle le
Gouvernement de Fidji, conscient des avantages qui d6coulent du maintien des
rapportsjuridiques existants ainsi que de ses propres obligations en vertu du droit
international de faire honneur A ses engagements nds des traitds, reconnait que de
multiples droits et obligations conventionnels du Gouvernement du Royaume-Uni
en ce qui concerne Fidji ont W assum6s par Fidji au moment de son indd-
pendance conform6ment au droit international coutumier. Toutefois, dtant donn6
qu'en vertu de ce mime droit certains traitds peuvent avoir cess6 d'Ptre en
vigueur A la date de l'inddpendance de Fidji, il est apparu essentiel que chaque
trait6 soit soumis A un examen juridique et qu'ah la suite d'un tel examen, une
indication soit fournie des trait6s - A supposer qu'il en existe - qui auraient pu
devenir caducs en vertu du droit international coutumier et que le Gouvernement
de Fidji souhaiterait consid6rer comme pdrim6s.

Le Gouvernement de Fidji s'est pench6 sur l'Accord relatif A l'extradition
conclu entre Israel et le Royaume-Uni le 4 avril 19602.

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de Fidji
souhaite que l'Accord mentionnd ci-dessus soit considdrd comme 6tant en vigueur
entre nos deux pays, continuant ainsi A dicter entre eux les dispositions relatives A
l'extradition jusqu'A la conclusion 6ventuelle d'un nouveau traitd. Le Gouver-
nement de Fidji confirme que les fonctions confi6es au Gouverneur de Fidji en la
mati~re appartiennent maintenant au Gouverneur gdn6ral.

J'ai I'honneur de proposer que la r6ponse de votre Gouvernement dans le
sens ci-dessus ainsi que la pr6sente note soient consid~rdes par nos Gouver-
nements respectifs comme constituant un accord en la mati~re.

I1 convient de rappeler la note circulaire LE 313 en date du 27 f6vrier 1964 aux
termes de laquelle le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies prie
les Etats Membres qui accueillent sur leur territoire un office principal ou un siege

Entr, en vigueur le 23 novembre 1972 par I'dchange desdites notes, avec effet au 10 octobre 1970.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 377, p. 331.
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regional de l'Organisation de soulever la question de l'extradition du personnel
des Nations Unies avec les pays avec lesquels ils ont conclu des accords
d'extradition.

Fidji accueille sur son territoire le Bureau du reprdsentant de I'Organisation
mondiale de la santd pour le sud de i'ocdan Pacifique. Conform6ment A ladite note
circulaire, le Gouvernement de Fidji prie votre Gouvernement, lorsqu'il exami-
nera la question du maintien des rapports avec Fidji en mati~re d'extradition,
d'envisager de lui fournir I'assurance qu'il ne sollicitera pas l'extradition de
personnes se trouvant A Fidji en rdponse A une invitation de l'Organisation des
Nations Unies, et qu'il ne prendra aucune mesure dans ce sens, pendant une
pdriode de temps raisonnablement couverte par cette invitation.

J'ai I'honneur d'tre, etc.

Le Premier Ministre et Ministre

des affaires 6trang res,

[Signe]
K. K. T. MARA

Au Ministre des affaires dtrang~res d'Israel

II

Le 23 novembre 1972

Monsieur le Ministre,

Sur instruction du Gouvernement d'Israel, j'ai I'honneur de me rdf6rer A la
note en date du 14 juillet 1972 que vous avez bien voulu adresser au Ministre des
affaires 6trangres d'Israel proposant la conclusion d'un accord d'extradition
dans les termes suivants

[Voir note I]

J'ai W autorisd A vous faire savoir que le Gouvernement d'Israel accepte
votre proposition et qu'il est d'accord pour que votre note et la prdsente rdponse
qui y est faite soient consid6rdes comme constituant un Accord formel
d'extradition entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Isradl,

MOSHE ERELL

Son Excellence Sir Kamisese Mara, K.B.E.
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res de Fidji
Suva (Fidji)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
ISRAEL ET FIDJI MODIFIANT L'ACCORD DES 14 JUILLET
1972 ET 23 NOVEMBRE 1972 RELATIF A L'EXTRADITION 2

Canberra, le 8 janvier 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rdfdrer I'dchange de lettres en date des 14 juillet et
23 novembre 1972 concernant le maintien en vigueur entre nos pays respectifs de
I'Accord relatif A l'extradition du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de I'Etat d'Israel, fait A Londres le 4 avril 1960.

Par un dchange de notes en date du 16 aoit 1978 entre Israel et le Royaume-
Uni4, cet Accord d'extradition a W modifid par l'adjonction de I'article ci-apr s

Article 1 a

Nonobstant les dispositions de I'article 1, le Gouvernement de l'Etat
d'Israel ne sera pas tenu d'extrader un ressortissant d'Isradl et le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne sera
pas tenu d'extrader un citoyen du Royaume-Uni ou de ses colonies.

Si l'extradition est refusde en vertu des dispositions du premier
paragraphe de cet article, la Partie requise portera I'affaire devant ses
autoritds comp~tentes aux fins de poursuite.

En consdquence, le Gouvernement d'Israel suggre que toute r~fdrence A
l'Accord d'extradition entre Israel et le Royaume-Uni qui figure audit dchange de
notes en date des 14 juillet et 23 novembre 1972 soit considdr e comme une
r6f~rence audit Accord d'extradition tel qu'amend6 par ledit 6change de notes en
date du 16 aoct 1978 et qu'en consequence l'Accord d'extradition en vigueur entre
Fidji et Israel sera ledit Accord relatif A l'extradition r6ciproque des d61inquants,
tel qu'amendd par I'adjonction de l'article 1 a mentionn6 ci-avant.

D~s qu'il recevra une lettre de votre part indiquant que cette proposition a
l'agrdment du Gouvernement de Fidji, le Gouvernement d'Israel considdrera que
ladite lettre et votre rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements
avec effet A compter de la date de votre rdponse.

Entrd en vigueur le 29 septembre 1981, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 14 du prsent volume.
I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 377, p. 331.
4 Ibid., vol. 1142, p. 405.
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Je saisis cette occasion, etc.

Le Chargd d'affaires par int6rim

[Signe]
Dov PASHTAN

Au Ministre des affaires 6trangres
Gouvernement de Fidji
Suva (Fidji)

II

PREMIER MINISTRE

SUVA (FIDJI)

1173/12/2-2

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre lettre en date du 8 janvier 1981 dont la

teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Fidji accepte les
propositions mentionndes ci-avant et qu'il est d'accord pour que votre note et la
prdsente rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, ledit
accord devant entrer en vigueur compter de la date de la prdsente lettre.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Premier Ministre et Ministre
des affaires dtrangres,

[Sign 6]
K. K. T. MARA

Le 29 septembre 1981

Son Excellence Monsieur Abraham Kidron
Ambassadeur d'Israel
Ambassade d'Isradl
Canberra (Australie)
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ARAB-
ISCHEN REPUBLIK AGYPTEN UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Arabischen Republik Agypten,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Arabischen Republik Agypten,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Arabischen Republik Agypten beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Verhandlungsprotokoll vom 14. April 1983,
sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Arabischen Republik Agypten oder anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Empfangern, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur die Vorhaben
a) Zuckerfabrik Guirga,
b) Rehabilitierung der Eisenbahnstrecke Alexandria-Kairo-Assuan,
c) Landliche Entwicklung Oase Fayum,
d) Landliche Entwicklungsbank (PBDAC),
e) 4. Koksofenbatterie Heluan,
f) Olmhile,
g) Lieferung elektrischer Komponenten,
h) Telefonnetz Kairo-Abbassia,
i) Rehabilitierung von Umspannstationen,
j) Rehabilitierung von Ubertragungs- und Kontrollsystemen im Elektrizi-

tatsnetz,
k) Rehabilitierung von Kraftwerken,
I) Studien- und Expertenfonds II,
m) Management-Beratung fur die Agyptische Eisenbahngesellschaft (ENR)
wenn nach Prufung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis
zu 241,5 Millionen DM (in Worten: zweihunderteinundvierzig Millionen funfhun-
derttausend Deutsche Mark) und - zur Vorbereitung sowie fur notwendige Be-
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gleitmaBnahmen zur Durchfuhrung und Betreuung der Vorhaben der Finanziellen
Zusammenarbeit - erforderlichenfalls Finanzierungsbeitrage bis zu 8,5 Mil-
lionen DM (in Worten: acht Millionen fuinfhunderttausend Deutsche Mark),
mithin insgesamt bis zu 250 Millionen DM (in Worten: zweihundertfInfzig Mil-
lionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Arabischen Republik Agypten zu einem spateren Zeitpunkt ermoglicht, wei-
tere Darlehen oder weitere Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung sowie fur
notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfihrung und Betreuung der in Absatz 1
bezeichneten Vorhaben von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung
der Arabischen Republik Agypten durch andere Vorhaben ersetzt werden.
Finanzierungsbeitrage fur Vorbereitungs- und Begleitmal3nahmen gemdl3 Absatz 1
werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fir solche Mal3nahmen ver-
wendet werden.

(4) Die Auszahlung der Darlehen und Finanzierungsbeitrage, die fur die in
Absatz I Buchstabe i bis m bezeichneten Vorhaben bestimmt sind, ist davon
abhangig, daI3 die in dem zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deut-
schland und der Regierung der Arabischen Republik Agypten vereinbarten
Protokoll vom 8. Februar 1973 ibernommenen Zahlungsverpflichtungen fristge-
recht erffillt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie
die Bedingungen - einschliel3lich angemessener Gebuihren sowie anderer Finan-
zierungskosten - zu denen er gewdihrt wird, bestimmen zwischen den Empfan-
gern der Darlehen und Finanzierungsbeitrage und der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau zu schlief3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegentiber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in Erfullung von Verbindlichkeiten der Darlehens-
nehmer aufgrund der nach Absatz I zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Arabischen Republik Agypten stellt die
Kreditanstalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentli-
chen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfifhrung der
in Artikel 2 erwahnten Vertrdge in der Arabischen Republik Agypten erhoben
werden.

Artikel 4. Die Regierung der Arabischen Republik Agypten uberll~t bei den
sich aus der Darlehensgewahrung und der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage
ergebenden Transporten von Personen und Gitern im Land-, See- und Luftver-
kehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsun-
ternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fulr eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darlehen
und Finanzierungsbeitragen finanziert werden, sind international 6ffentlich
auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewaihrung und der Gewaihrung
der Finanzierungsbeitrge ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirt-
schaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Arabi-
schen Republik Agypten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt ruckwirkend mit dem Tage..der Unter-
zeichnung in Kraft, sobald die Regierung der Arabischen Republik Agypten der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, daB die fir das
Inkrafttreten des Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen
auf seiten der Arabischen Republik Agypten erfillt sind.

GESCHEHEN zu Bonn am 26. April 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und arabischen Wortlauts ist
der englische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
B. VON STADEN

Dr. JURGEN WARNKE

Fur die Regierung der Arabischen Republik Agypten:
WAGIH SHINDY
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Arab Republic of Egypt,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Arab Republic of Egypt,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Arab
Republic of Egypt,

With reference to the Summary Record of 14 April 1983,
Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Arab Republic of Egypt or other recipients to be
determined jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, loans of up to DM 241.5 million (two hundred
forty-one million five hundred thousand Deutsche Mark) and, as necessary,
financial contributions of up to DM 8.5 million (eight million five hundred
thousand Deutsche Mark) for preparatory and attendant implementation and
support measures, i.e. a total of up to DM 250 million (two hundred fifty million
Deutsche Mark), for the projects
(a) Sugar Factory Guirga,
(b) Rehabilitation of Railway Line Alexandria-Cairo-Aswan,
(c) Rural Development Fayoum Oasis,
(d) Principal Bank for Development and Agricultural Credit (PBDAC),
(e) Fourth Coke Oven Battery Helwan,
(f) Oil Processing Plant,
(g) Supply of Electrical Components,
(h) Telephone Network Cairo-Abbassia,
(i) Rehabilitation of Transformer Stations (Substations),
(j) Rehabilitation of Transmission and Control System in the Electricity

Network,
(k) Rehabilitation of Power Stations,

Came into force retroactively on 26 April 1983, the date of signature, after the Government of Egypt had
notified the Government of the Federal Republic of Germany (on 22 September 1984).of the completion of the
required national procedures, in accordance with article 8.
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(1) Study and Expert Fund II,
(m) Management Advisory Services for Egyptian National Railways (ENR),
if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Arab Republic of
Egypt to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau further loans or financial
contributions for the preparation of the projects referred to in paragraph 1 above
or for attendant measures required for their implementation and support.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Arab Republic of Egypt so agree. Financial contributions for
preparatory and attendant measures pursuant to paragraph I above shall be
converted into loans in the event that they are not used for such measures.

(4) The disbursement of the loans and financial contributions earmarked for
the projects referred to in paragraph I (i) to (m) above shall be subject to the
fulfilment on time of the payment liabilities assumed under the Agreed Protocol of
8 February 1973 between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Arab Republic of Egypt.'

Article 2. (1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this
Agreement as well as the terms and conditions - including adequate fees and
other items of financing costs - on which it is made available shall be governed
by the provisions of the agreements to be concluded between the recipients of the
loans and financial contributions and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

(2) The Government of the Arab Republic of Egypt, insofar as it is not itself
the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all payments
in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the
agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Arab Republic of Egypt shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Arab Republic of Egypt in connection with the conclusion and implementation
of the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Arab Republic of Egypt shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by sea, land or air of persons and goods as results from the granting of the
loans and financial contributions, abstain from taking any measures that might
exclude or impair the fair and equal participation of transport enterprises having
their place of business in the German area of application of this Agreement, and
grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans and
financial contributions shall, unless otherwise provided for in individual cases, be
subject to international public tender.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1157, p. 211.
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Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and financial contributions, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preferential use being made of the
economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government'of the Arab Republic of Egypt within three months
of the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force retroactively on the date of
signature thereof as soon as the Government of the Arab Republic of Egypt has
informed the Government of the Federal Republic of Germany that the national
requirements on the side of the Arab Republic of Egypt for the entry into force of
the Agreement have been fulfilled.

DONE at Bonn on 26 April 1983 in duplicate in the German, Arabic and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent
interpretations of the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]'

[Signed - Signe] 2

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Signe]3

I Signed by B. von Staden - Sign6 par B. von Staden.
2 Signed by Dr. Jurgen Warnke - Signd par Jirgen Warnke.
I Signed by Wagih Shindy - Signd par Wagih Shindy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIfERE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARABE D'EGYPTE

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique arabe d'Egypte,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne et la Rdpublique arabe d'Egypte,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique en Rdpublique
arabe d'Egypte,

Se r6fdrant au proc~s-verbal des n~gociations du 14 avril 1983,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. I) Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Alle-

magne accorde au Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte ou A d'autres
b~n~ficiaires A choisir conjointement par les deux gouvernements la possibilitd
d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la re-
construction), A Francfort-sur-le-Main, des prdts A concurrence de DM 241, 5 mil-
lions (en toutes lettres : deux cent quarante et un millions cinq cent mille deutsche
marks) pour les projets ci-apr~s
a) Sucrerie de Guirga,
b) Modernisation de la voie ferrde Alexandrie-Le Caire-Assouan,
c) Ddveloppement rural de I'oasis de Fayoum,
d) Banque principale pour le ddveloppement et le credit agricole (PBDAC),
e) Quatri~me batterie de fours . coke,
f) Huilerie,
g) Fourniture de composants 6lectriques,
h) R6seau t~ldphonique Le Caire-Abbassia,
i) Remise en dtat de postes de transformation,
J) Remise en 6tat du syst~me de transmission et de commande du r~seau

dlectrique,
k) Remise en 6tat de centrales 6lectriques,

Entrd en vigueur rttroactivement le 26 avril 1983, date de la signature, aprts que le Gouvernement dgyptien eut
notifid au Gouvernement de la Rdpublique ftddrale d'Allemagne (le 22 septembre 1984) I'accomplissement des
procedures internes requises, conform~ment A I'article 8.
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1) Fonds d'dtudes et d'experts II,
m) Conseil en gestion pour les chemins de fer nationaux 6gyptiens (ENR),
si, apr~s examen, ces projets sont reconnus dignes d'dtre encourag6s, ainsi que, le
cas 6ch6ant, des contributions financires A concurence de DM 8,5 millions (en
toutes lettres : huit millions cinq cent mille deutsche marks) pour la pr6paration
des projets de coopdration financi~re et pour les mesures d'accompagnement
requises en vue de leur ex6cution et de l'appui A fournir, soit un total maximal de
DM 250 millions (en toutes lettres : deux cent cinquante millions de deutsche
marks).

2) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas ofl le Gouvernement de
la R6publique fdd6rale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement
de la R~publique arabe d'Egypte la possibilitd d'obtenir de la Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau d'autres pr6ts ou d'autres contributions financi~res pour la
prdparation des projets visds au paragraphe 1, ou pour les mesures d'accompa-
gnement requises en vue de l'exdcution de ces projets et de I'appui fournir.

3) Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique arabe d'Egypte peuvent d6cider d'un commun accord de
remplacer les projets vis~s au paragraphe 1 par d'autres projets. Les contributions
financi~res destin6es aux mesures pr6paratoires et d'accompagnement vis6es au
paragraphe I seront converties en prdts si elles ne sont pas utilisdes A ces fins.

4) Le versement des prets et des contributions financi~res destinds aux
projets vis6s aux alindas i A m du paragraphe 1 sera assujetti a 1'ex6cution en
temps voulu des engagements de paiement contract6s aux termes du Protocole
d'accord du 8 f6vrier 1973 entre le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte'.

Article 2. 1) L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les con-
ditions auxquelles il est accordd - y compris les frais approprids et autres frais de
financement - sont d6terminds par les contrats qui seront conclus entre le
b6n6ficiaire des pr6ts et des contributions financi~res et la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, et qui seront r6gis par les lois et r~glements en vigueur en
Rdpublique f6d~rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte, dans la mesure oci il
n'est pas lui-m6me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks qui devront 8tre effectuds
en exdcution des obligations a remplir par l'emprunteur en vertu des contrats A
conclure conform~ment au paragraphe 1.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte exondrera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus en
Rdpublique arabe d'Egypte, tant lors de la conclusion que durant I'exdcution des
contrats visds A l'article 2.

Article 4. Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens
d6coulant de l'octroi des prdts et des contributions financi~res, le Gouvernement
de la Rdpublique arabe d'Egypte laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure
ou de restreindre la participation A egalitd de droits des transporteurs ayant leur
siege sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord s'applique, et dd1ivrera le
cas dchdant les autorisations n6cessaires A leur participation.

Nations Unies. Recueji des Traites, vol. 1157, p. 211.
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Article 5. Les biens et les services destinds aux. projets finances au moyen
des pr6ts et des contributions financi~res feront l'objet d'appels d'offres
internationaux, sauf convention contraire applicable A des cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services financ6s
par les prdts et les contributions financi~res, prdfdrence soit donn~e aux
ressources dconomiques offertes par le Land Berlin.

Article 7. A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte dans les trois mois suivant
l'entrde en vigueur de l'Accord.

Article 8. Le present Accord entrera r6troactivement en vigueur Ala date de
sa signature, ds que le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte aura
notifi6 le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne que les conditions
internes ndcessaires A son entrde en vigueur sont remplies en ce qui concerne la
Rdpublique arabe d'Egypte.

FAIT A Bonn le 26 avril 1983 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
d'interprdtation divergente des textes allemand et arabe, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne

B. VON STADEN

JURGEN WARNKE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte:

WAGIH SHINDY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES
KONIGREICHS MAROKKO UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
K6nigreichs Marokko,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich Marokko,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Marokko beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Niederschrift uber die deutschmarokkanischen
Regierungsverhandlungen uber Entwicklungszusammenarbeit vom 13. bis 15. De-
zember 1982 in Rabat,

sind wie folgt ibereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung des Konigreichs Marokko oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Empfangern, von der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, ffir die Vorhaben
a) Agrarkreditbank
b) Landwirtschaftliche Regionalentwicklung Loukkos (Bewasserungsperimeter

Plaine Rive Droite)
c) Trinkwasserversorgung Khdnifra Mrirt
d) Trinkwasserversorgung Sidi Ifni
e) Erganzungsmal3nahmen zum Vorhaben ,,Wasserkraftwerk Ait-Chouarit-

Amouggez" (Uberwachung der ProjektmaBnahmen),
wenn nach Prifung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis
zu insgesamt 60 Millionen DM (in Worten: sechzig Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des
K6nigreichs Marokko durch andere Vorhaben ersetzt werden.

(3) Der durch Notenwechsel vom 20. September/10. Dezember 1979
vereinbarte und gemaB Artikel I Absatz 2 des Abkommens vom 6. Oktober 1981
iber Finanzielle Zusammenarbeit aufgestockte Studienfonds wird in ,,Studien-
und Expertenfonds" umbenannt und sein Verwendungszweck um die Finan-
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zierung notwendiger BegleitmaBnahmen zur Durchfiuhrung und Betreuung von
Vorhaben der Finanziellen Zusammenarbeit erweitert.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages sowie
die Bedingungen, zu denen er gewahrt wird, bestimmen die zwischen den
Empfangern der Darlehen und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schlieBen-
den Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Marokko, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlichkeiten der Darlehens-
nehmer aufgrund der nach Absatz I zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Marokko stellt die Kreditanstalt
fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben
frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und DurchfUhrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrage im K6nigreich Marokko erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Marokko iuberldBt bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und GOtern
im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die
fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fOr Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des K6nig-
reichs Marokko innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Rabat, am 24. Januar 1984 in zwei Urschriften, jede in

deutscher, arabischer und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbind-
lich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und arabischen Wortlauts
ist der franz6sische Wortlaut maBgebend.

Fuir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

JESSER

FOr die Regierung des K6nigreichs Marokko:

TAZI
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU MAROC ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la
Rdpublique f6ddrale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne et le Royaume du Maroc,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du prdsent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique du

Royaume du Maroc,
Se rdf6rant au proc~s-verbal des n6gociations intergouvernementales ger-

mano-marocaines sur la coopdration en matiire de ddveloppement qui ont eu lieu
du 13 au 15 d6cembre 1982 A Rabat,

Sont convenus de ce qui suit :
Article I r. (1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement du Royaume du Maroc ou A d'autres b6n6-
ficiaires choisis en commun par les deux Gouvernements d'obtenir de la
Kreditanstalt fuer Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour les projets
a) Caisse nationale de crddit agricole
b) Ddveloppement regional agricole le long du fleuve Loukkos (pdrimtre

d'irrigation Plaine rive droite)
c) Adduction d'eau potable pour Kh6nifra Mrirt
d) Adduction d'eau potable pour Sidi Ifni
e) Mesures compldmentaires pour le projet o Centrale Hydro-dlectrique d'Ait-

Chouarit-Amouggez o (surveillance des travaux)
A condition qu'aprs examen, les projets aient &6 reconnus dignes d'etre
encouragds, des pr6ts jusqu'A concurrence d'un montant total de 60 millions de
DM (en toutes lettres : soixante millions de Deutsche Mark).

(2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la
Rdpublique f6ddrale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer les projets visds au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

(3) Le Fonds d'6tudes convenu aux termes de 1'6change de notes des
20 septembre/10 d6cembre 1979 et augmentd en vertu du paragraphe 2 de l'arti-
cle 1- de l'Accord de coopdration financi~re du 6 octobre 19812 recevra une
nouvelle d6nomination, A savoir <, Fonds d'dtudes et d'experts >>, et son affec-.
tation sera dlargie pour s'dtendre 6galement au financement de mesures acces-

I Entrd en vigueur le 24 janvier 1984 par la signature, conform~ment & I'article 8.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1321, p. 103.
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soires n~cessaires A la r~alisation et au suivi de projets relevant de la cooperation
financi~re.

Article 2. (1) L'utilisation de la somme mentionnde A I'article 1Ir du
present Accord ainsi que les modalit~s d'octroi seront d~termindes par les
contrats A conclure entre les bdndficiaires des pr~ts et la Kreditanstalt fuer
Wiederaufbau, contrats soumis A la ldgislation en vigueur en R~publique frddrale
d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc, dans la mesure ofi il n'est pas
lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fuer Wiederauf-
bau de tous les paiements en Deutsche Mark A effectuer en execution
d'obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats conclure aux
termes du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume du Maroc exemptera la Kredit-
anstalt fuer Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus au
Royaume du Maroc en connexion avec la conclusion et l'ex6cution des contrats
mentionnds b. I'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi des prts, le Gouvernement du Royaume du Maroc laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation 'h
dgalit6 de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ
d'application allemand du prdsent Accord et ddlivrera, le cas 6chdant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations de services destindes A des projets
finances au moyen des prts devront faire l'objet d'un appel d'offres A l'6chelon
international, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services
rdsultant de l'octroi des prets le potentiel dconomique du Land de Berlin soit
utilis6 de prdfdrence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux
transports adriens, le prdsent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin,
sauf declaration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne au Gouvernement du Royaume du Maroc dans les trois mois qui
suivront I'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 8. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Rabat, le 24 janvier 1984 en double exemplaire en langues allemande,
arabe, et frangaise, les trois textes faisant foi. En cas de divergences dans
l'interpr6tation du texte allemand et du texte arabe, le texte frangais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc de la Rdpublique f~drale

d'Allemagne :

[Signe - Signed]' [Signg - Signed]2

Signd par Tazi - Signed by Tazi.

-Signd par Jesser - Signed by Jesser.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Morocco,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Morocco,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom
of Morocco,

Referring to the records of the Germano-Moroccan intergovernmental
negotiations on co-operation for development, held at Rabat from 13 to 15 De-
cember 1982,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Kingdom of Morocco, or other recipients selected
jointly by the two Governments, to raise with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, loans of up to DM 60 mil-
lion (sixty million deutsche mark), for the following projects:
(a) The National Agricultural Credit Fund;
(b) Agricultural regional development along the Loukkos River (plainland

irrigation area, right bank);
(c) Drinking water supply for Khdnifra Mrirt;
(d) Drinking water supply for Sidi Ifni;
(e) Completion of the "Aft-Chouarit-Amouggez Hydroelectric Plant" project

(supervision of work);
provided that, after examination, the projects qualify for promotion.

2. The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Kingdom of Morocco so agree.

3. The studies fund established under the terms of the exchange of notes of
20 September and 10 December 1979, whose capital was increased under article 1,
paragraph 2, of the Agreement concerning financial co-operation of 6 October

Came into force on 24 January 1984 by signature, in accordance with article 8.
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1981,' shall be renamed the "studies and experts fund", and its scope shall be
extended to include the funding of collateral measures required for the
implementation and follow-up of projects relating to financial co-operation.

Article 2. 1. Utilization of the amount referred to in article I of this
Agreement as well as the terms and conditions on which it is granted shall be
governed by the contracts to be concluded between the recipients of the loans and
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; these contracts shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

2. The Government of the Kingdom of Morocco, to the extent that it is not
itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all
payments in deutsche mark in discharge of the borrowers' liabilities under the
contracts to be concluded pursuant to paragraph 1 of this article.

Article 3. The Government of the Kingdom of Morocco shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Kingdom of Morocco in connection with the conclusion and execution of the
contracts referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Kingdom of Morocco shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by
sea and air of persons and goods as results from the granting of the loans, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation, on an
equal footing, of transport enterprises having their principal place of business in
the German area of application of this Agreement and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Kingdom of Morocco within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Rabat on 24 January 1984, in two originals, in the German, Arabic
and French languages, the three texts being equally authentic. In the event of
divergence in the interpretation of the German and Arabic texts, the French text
shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

JESSER

For the Government of the Kingdom of Morocco:

TAZI

United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 103.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BOLIVIA

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
La Paz on 17 February 1984

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by the Federal Republic of Germany on 26 February 1986.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BOLIVIE

Accord de cooperation financiere. Signe A La Paz le 17 fe-
vrier 1984

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistre par la Rpublique fddrale d'Allemagne le 26 frvrier 1986.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK BOLIVIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Bolivien

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Bolivien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Bolivien beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermbg-

licht es der Sociedad Complejo Metahirgico de Karachipampa, von der Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,,Betriebs-
beratung fur Blei-Silber-Hutte Karachipampa" einen Finanzierungsbeitrag bis zu
2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die fur den Finanzierungsbeitrag gemaB Absatz 1 bereitgestellten Mittel
werden dem Betrag von 19 000 000 DM (in Worten: neunzehn Millionen Deutsche
Mark) entnommen, der gemal3 Abkommen vom 9. Juli 1980 fur das Vorhaben
,,Kupfererzanlage Corocoro" vorgesehen war.

Das letztgenannte Vorhaben wird im Einvernehmen zwischen der Regierung
der Bundersrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Bolivien nicht
durchgefihrt; das Abkommen vom 9. Juli 1980 wird damit als gegenstandslos
angesehen.

(3) Der Finanzierungsbeitrag gemaB Absatz 1 wird in ein Darlehen
umgewandelt, wenn er nicht fur die vorgesehenen Mal3nahmen verwendet wird.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel 1 Absatz 1 genannten
Betrages sowie die Bedingungen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird,
bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfdnger
des Finanzierungsbeitrages zu schlielende Vertrag, der den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

(2) Die Regierung der Republik Bolivien wird etwaige Ruckzahlungsan-
spriiche, die aufgrund des nach Absatz 1 zu schlieBenden Finanzierungsvertrages
entstehen k6nnen, gegenuber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Bolivien stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit AbschluB und DurchfUhrung des in Artikel 2
erwaihnten Vertrages in der Republik Bolivien erhoben werden.

Vol. 1421, 1-23982
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Artikel 4. Das bei der Vergabe des Auftrags fur die Durchfuhrung des in
Artikel I Absatz 1 bezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem
zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger zu schlieBen-
den Finanzierungsvertrag geregelt.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Re-
publik Bolivien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu La Paz am 17. Februar 1984 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. HELLMUT HOFF

Fur die Regierung der Republik Bolivien:
Jost ORTIZ MERCADO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
BOLIVIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Rep6blica de Bolivia y el Gobierno de la Reptiblica Federal
de Alemania,

En el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Rep6blica de
Bolivia y la Reptiblica Federal de Alemania,

con el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio
de una cooperaci6n financiera entre compartes,

conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base
del presente Convenio,

con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la
Reptiblica de Bolivia,

han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. (1) El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorgard
a la Sociedad Complejo Metaltirgico de Karachipampa la posibilidad de obtener
del Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Instituto de Cr~dito para la Reconstrucci6n),
Frankfurt/Main, para el proyecto "Asesoramiento tdcnico a la fundici6n de
plomo y plata de Karachipampa" una aportaci6n financiera hasta un total de
DM 2.000.000 (en letra: dos millones Deutsche Mark).

(2) Los fondos puestos a disposici6n segtin el pdrrafo 1 para la aportaci6n
financiera se tomardn del importe de DM 19.000.000 (en letra: diecinueve millones
Deutsche Mark) que segtin el Convenio de 9 de julio de 1980 estaban previstos
para el proyecto "Planta hidrometalirgica de cobre Corocoro".

Este tiltimo proyecto, de conformidad entre el Gobierno de la Reptiblica de
Bolivia y el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania, no se realizard; por lo
tanto, el Convenio de 9 de julio de 1980 queda sin efecto.

(3) La aportaci6n financiera conforme al pdraffo 1 se convertird en
prdstamo si no se utilizare para las medidas previstas.

Articulo 2. (1) El empleo de la suma mencionada en el Artfculo I pd-
raffo 1, asf como las condiciones de su concesi6n, se fijardn por el Contrato que
habrd de concertarse entre el Kreditanstalt fur Wiederaufbau y el receptor de la
aportaci6n financiera, Contrato que estard sujeto a las disposiciones legales
vigentes en la Reptiblica Federal de Alemania.

(2) El Gobierno de la Reptiblica de Bolivia garantizard ante el Kreditanstalt
fur Wiederaufbau los eventuales derechos a devoluci6n basados en el Contrato
que habrd de concertarse segiin el pdrrafo 1.

Articulo 3. El Gobierno de la Reptiblica de Bolivia eximird al Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de todos los impuestos y demds gravdmenes ptiblicos que se
devenguen en la Reptiblica de Bolivia en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n
del Contrato mencionado en el Artfculo 2.
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Articulo 4. El procedimiento que habrd de aplicarse en la adjudicaci6n del
encargo para la ejecuci6n del proyecto designado en el Articulo 1 prrafo I se
regularA en el Contrato de financiaci6n que habr, de concertarse entre el
Kreditanstalt fur Wiederaufbau y el receptor.

Articulo 5. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial
interds en que en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de la
aportaci6n financiera, se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del
Land Berlin.

Articulo 6. El presente Convenio se aplicari tambidn al Land Berlin, en
tanto que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una
declaraci6n en contrario al Gobierno de la Reptiblica de Bolivia dentro de los tres
meses siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7. El presente Convenio entrar, en vigor el dia de su firma.
HECHO en La Paz, el 17 de febrero de mil novecientos ochenta y cuatro en

dos ejemplares, en espafiol y alemn, siendo ambos textos igualmente vilidos.

[Signed - Signd]'

Por el Gobierno
de la Reptblica de Bolivia

[Signed - Signi]2

Por el Gobierno
de la Rep(iblica Federal de Alemania

Signed by Josd Ortiz Mercado - Sign par Josd Ortiz Mercado.
2 Signed by Dr. Hellmut Hoff- Signd par Helimut Hoff.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BOLIVIA CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Bolivia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Bolivia,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Bolivia,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Sociedad Complejo Metaldrgico de Karachipampa to obtain a financial
contribution of up to DM 2,000,000 (two million deutsche mark) from the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am
Main, for the project "Technical advice to the Karachipampa lead and silver
foundry".

(2) The contribution made available under paragraph (1) shall be taken out
of the amount of DM 19,000,000 (nineteen million deutsche mark) which were
provided for the project "Corocoro copper hydrometallurgical plant" pursuant to
the Agreement of 9 July 1980.

By agreement between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Republic of Bolivia, the project referred to in
paragraph (2) shall not be carried out. The Agreement of 9 July 1980 shall be
deemed to have lapsed.

(3) The financial contribution made available under paragraph (I) shall be
converted into a loan if it is not used for the purposes provided for.

Article 2. (1) Utilization of the amount specified in article 1, paragraph (1),
and the terms and conditions on which it is made available shall be governed by
the contract to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the
recipient of the financial contribution. The contract shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of Bolivia shall stand surety vis-d-vis
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau for any claims for payments that may be made
on the basis of the contract to be concluded pursuant to paragraph (1) above.

Came into force on 17 February 1984 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3. The Government of the Republic of Bolivia shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Republic of Bolivia in connection with the conclusion and execution of the
contract referred to in article 2.

Article 4. The procedure for placing orders for implementing the project
referred to in article 1, paragraph (I), shall be set forth in the financial contract to
be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6. This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of Bolivia within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at La Paz on 17 February 1984 in duplicate, in German and Spanish,

both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Dr. HELLMUT HOFF

For the Government of the Republic of Bolivia:
Jost ORTIZ MERCADO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique de Bolivie,

Considdrant les relations amicales qui existent entre la R6publique f~drale
d'Allemagne et la Rdpublique de Bolivie,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financi~re mende dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et dconomique de la Rdpu-
blique de Bolivie,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rdpublique f(drale d'Al-

lemagne offre A la Sociedad Complejo Metalhirgico de Karachipampa la possibilitd
d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main,
une contribution financi~re de DM 2 000 000 (en toutes lettres : deux millions de
deutsche marks) au maximum pour le projet ,< Services de consultants techniques
A la fonderie de plomb et d'argent de Karachipampa ,,.

2. Les fonds n~cessaires A I'octroi de la contribution financi~re visas au
paragraphe I seront imputds sur les DM 19 000 000 (en toutes lettres : dix-neuf
millions de deutsche marks) qui, aux termes de l'accord du 9juillet 1980, avaient
dtd prdvus pour le projet <« Usine hydromdtallurgique de cuivre Corocoro ,>.

Ce dernier projet ne sera pas exdcutd avec l'accord du Gouvernement de la
Rdpublique fdd6rale d'Allemagne et celui de la Rdpublique de Bolivie; l'accord du
9 juillet 1980 devient de ce fait sans objet.

3. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, la contribution finan-
ci~re projet~e sera transformde en prt si elle n'est pas utilisde aux fins prdvues.

Article 2. 1. L'utilisation du montant visd au paragraphe 1 de l'arti-
cle premier ainsi que les conditions d'octroi du pret seront r6gies par le contrat a
conclure entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b6ndficiaire de la con-
tribution financi~re; ce contrat est soumis au droit en vigueur en Rdpublique f~d-
rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie garantit A la Kreditanstalt
for Wiederaufbau le paiement des demandes de remboursement qui pourraient
6tre prdsentdes conform6ment au contrat de financement a conclure en vertu du
paragraphe 1.

Entrd en vigueur le 17 fdvrier 1984 par la signature, conformgment A l'article 7.
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Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie exonire la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus en
Rdpublique de Bolivie en rapport avec la conclusion et l'exdcution du contrat visd
A l'article 2.

Article 4. La procddure de passation des marchds applicable pour l'exdcu-
tion du projet visd au paragraphe 1 de l'article premier sera rdgie par les
dispositions du contrat de financement A conclure entre la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau et le bdn6ficiaire du pr6t.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et prestations d6coulant
de l'octroi de la contribution financi~re, il soit fait appel de prdf6rence aux
ressources dconomiques du Land Berlin.

Article 6. Le prdsent Accord est dgalement applicable au Land Berlin, A
moins que le Gouvernement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie une d6claration A effet contraire dans
les trois mois suivant l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

FAIT A La Paz le 17 fdvrier 1984 en deux originaux, en langues allemande et
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne

HELLMUT HOFF

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie

Jose ORTIZ MERCADO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK BOLIVIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Bolivien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Bolivien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Bolivien beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Regierungsverhandlungen iber Finanzielle und
Technische Zusammenarbeit vom 22. bis 24. Mai 1984 in La Paz,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Bolivien, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main,

a) ffir das Vorhaben ,,Modernisierungs- und UmweltschutzmaBnahmen fuir die
Zinnhuitte Vinto (Alta Ley)" ein Darlehen bis zu 14 Millionen DM (in Worten:
vierzehn Millionen Deutsche Mark)

und

b) fur das Vorhaben ,,Betriebsberatung ffir die ZinnhUtte Vinto (Alta Ley)" einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 1 Million DM (in Worten: eine Million Deutsche
Mark)

zu erhalten, wenn nach Prifung die F6rderungswtirdigkeit der Vorhaben fest-
gestellt worden ist.

(2) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Bolivien durch andere Vorhaben ersetzt werden. Der Finanzierungs-
beitrag gemaB Absatz 1 Buchstabe b wird in ein Darlehen umgewandelt, wenn er
nicht fur die vorgesehenen MaBnahmen verwendet wird.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 Absatz I genannten Betrage und
die Bedingungen, zu denen sie zur Verffigung gestellt werden, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau und dem Empffinger des Darlehens und des Finanzierungsbeitrags
zu schlief3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.
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Artikel 3. Die Regierung der Republik Bolivien stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten
VertrAge in der Republik Bolivien erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Bolivien uiberliBt bei den sich aus der
Gewahrung des Darlehens gemaB Artikel I Absatz 1 Buchstabe a ergebenden
Transporten von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren
und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnah-
men, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz
im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Darlehens und des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftli-
chen MOglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der Regierung der Re-
publik Bolivien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu La Paz am 13. Mai 1985 in zwei Urschriftenjede in deutscher

und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. HELLMUT HOFF

Fur die Regierung der Republik Bolivien:
Dr. EDGAR CAMACHO OMISTE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE
BOLIVIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptiblica de Bolivia y el Gobierno de la Reptiblica Federal
de Alemania,

en el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Rep(iblica de
Bolivia y la Reptiblica Federal de Alemania,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio
de una cooperaci6n financiera entre camportes,

conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base
del presente Convenio,

con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la
Rep6blica de Bolivia,

con referencia a las negociaciones intergubernamentales sobre cooperaci6n
financiera y tdcnica de 22 a 24 de mayo de 1984 en La Paz,

han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. (1) El Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania otorgar,
al Gobierno de la Reptiblica de Bolivia la posibilidad de obtener del Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Instituto de Crddito para la Reconstrucci6n), Frankfurt-Main,

(a) para el proyecto "Modernizaci6n y medidas de protecci6n ambiental para la
Fundici6n de estafto de Vinto (Alta Ley)" un prdstamo hasta DM 14.000.000
(en letra: catorce millones Deutsche Mark),

(b) para el proyecto "Asesoramiento para la explotaci6n de la Fundici6n de
estafio Vinto (Alta Ley)" una aportaci6n financiera hasta DM 1.000.000 (en
letra: un mill6n Deutsche Mark),

si estos proyectos, despuds de examinados, resultan dignos de apoyo.

(2) Los proyectos mencionados en el paraffo 1 podrdin ser reemplazados por
otros si el Gobierno de la Repiblica de Bolivia y el Gobierno de la Reptiblica
Federal de Alemania asf lo convienen.

La aportaci6n financiera conforme al paraffo 1 letra b se convertirdt en
prdstamo si no se utilizare para las medidas previstas.

Articulo 2. El empleo de las sumas mencionadas en el Artfculo 1, pdraffo 1,
las condiciones de su concesi6n, asf como el procedimiento de adjudicaci6n de
encargos, se fijardin por los contratos que habrin de concertarse entre el
Kreditanstalt fur Wiederaufbau y el receptor del pr6stamo y de la aportaci6n
financiera, contratos que estardn sujetos a las disposiciones legales vigentes en la
Reptiblica Federal de Alemania.

Articulo 3. El Gobierno de la Repfiblica de Bolivia eximirdt al Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de todos los impuestos y demds gravdmenes ptblicos que se
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devenguen en la Reptblica de Bolivia en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n
de los contratos mencionados en el Articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes marftimos y adreos de personas y
mercancias resultantes de la concesi6n del pr6stamo a que se refiere el Artfculo 1,
pdrrafo 1, letra a, el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia permitirdi a los pasajeros
y proveedores elegir libremente entre las empresas de transporte, no adoptar,
medidas que excluyan o dificulten la participaci6n en igualdad de derechos de las
empresas de transporte con sede en el -rea alemana en aplicaci6n del presente
Convenio, y otorgarA en su caso las autorizaciones necesarias para la par-
ticipaci6n de dichas empresas.

Articulo 5. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial
interds en que, en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del
prdstamo y la aportaci6n financiera, se utilicen con preferencia las posibilidades
econ6micas del Land Berlin.

Articulo 6. Con excepci6n de las disposiciones del Artfculo 4 en lo referente
a los transportes adreos, el presente Convenio se aplicard tambiin al Land Berlin,
en tanto que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una
declaraci6n en contrario al Gobierno de la Reptiblica de Bolivia dentro de los tres
meses siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7. El presente Convenio entrari en vigor el dia de su firma.

HECHO en La Paz, el 13. [mai]' 1985 en dos ejemplares, en espafiol y alemdn,
siendo ambos textos igualmente vdlidos.

[Signed - Signe]2

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Bolivia

[Signed - Signo]l
Por el Gobierno

de la Reptiblica Federal de Alemania

Should read "mayo" - Devrait se lire - mayo -.
2 Signed by Dr. Edgar Camacho Omiste - Signd par Edgar Camacho Omiste.
3 Signed by Dr. Hellmut Hoff- Signd par Hellmut Hoff.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BOLIVIA CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Bolivia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Bolivia,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Bolivia,

With reference to the intergovernmental negotiations on financial and
technical co-operation, held at La Paz from 22 to 24 May 1984,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Bolivia to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main,

(a) For the project "Modernization and Environmental Protection Measures for
the Vinto (Alta Ley) Tin Foundry", a loan of up to DM 14 million (fourteen
million deutsche mark);

(b) For the project "Advisory Services for the Operation of the Vinto (Alta Ley)
Tin Foundry", a financial contribution of up to DM 1 million (one million
deutsche mark),

provided that, on examination, the projects are deemed to qualify for promotion.

(2) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Bolivia so agree. The financial contribution
granted in accordance with paragraph (1), subparagraph (b), shall be converted
into a loan if it is not used for the measures provided for.

Article 2. Utilization of the amounts specified in article 1, paragraph (1), the
terms and conditions on which they are made available and the procedure for
placing orders shall be governed by the contracts to be concluded between the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipients of the loan and the financial
contribution. These contracts shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

' Came into force on 13 May 1985 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3. The Government of the Republic of Bolivia shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Republic of Bolivia in connection with the conclusion and execution of the
contracts referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Bolivia shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air
of passengers and goods as results from the granting of the loan referred to in arti-
cle 1, paragraph (1)(a), refrain from taking any measures that might exclude or
impede the participation, on an equal footing, of transport enterprises having their
principal place of business in the German area of application of this Agreement
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan and the financial contribution, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preference being given to the
economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of Bolivia within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at La Paz on 13 May 1985 in duplicate, in German and Spanish, both

texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Dr. HELLMUT HOFF

For the Government of the Republic of Bolivia:

Dr. EDGAR CAMACHO OMISTE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique de Bolivie,

Considrrant les relations amicales qui existent entre la Rdpublique frddrale
d'Allemagne et la Rdpublique de Bolivie,

Drsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financire mende dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et Aconomique de la Rdpu-
blique de Bolivie,

Se r~frrant aux nrgociations intergouvernementales sur la coopdration
financi~re et technique qui ont eu lieu du 22 au 24 mars 1984 a La Paz,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rrpublique frddrale d'Al-

lemagne donne au Gouvernement de la Rrpublique de Bolivie la possibilitd
d'obtenir les prets suivants, au titre de projets, de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau, de Francfort-sur-le-Main, si, apr~s examen, il apparait que ces projets
mdritent d'&re encouragds :
a) Pour le projet ,, Modernisation et mesures de protection de 1'environnement de

la Fondation d'Etat de Vinto (Alta Ley) >> jusqu'A hauteur de DM 14 millions
(en toutes lettres : quatorze millions de deutsche marks);

b) Pour le projet v Services de consultants pour l'exploitation de la Fondation
d'EtatVinto (Alta Ley) a, des concours financiers A hauteur de DM 1 million
(en toutes lettres : un million de deutsche marks).

2. Les projets visds au paragraphe 1 pourront 6tre remplacds par d'autres
projets si le Gouvernement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie en conviennent ainsi. Les concours
financiers vis~s a l'alinda b du paragraphe I seront convertis en prpts s'ils ne sont
pas utilisds aux fins prdvues.

Article 2. L'utilisation des sommes visdes au paragraphe I de l'article
premier, les conditions d'octroi du pret ainsi que la procedure de passation des
marchds seront fixdes par voie de contrats entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau
et le bdndficiaire du prt et des concours financiers; ces contrats seront soumis au
droit en vigueur en Rdpublique frdrale d'Allemagne.

Entrd en vigueur le 13 mai 1985 par la signature, conformement S l'article 7.
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Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie exon~re la Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau de tous imp6ts et redevances perqus en Rdpublique de
Bolivie en rapport avec la conclusion et I'ex~cution des contrats visds A I'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et adriens de
personnes et de marchandises rdsultant de l'octroi du pr& vis6 A I'alinda a du
paragraphe 1 de I'article premier, le Gouvernement de ia Rdpublique de Bolivie
laissera aux passagers et fournisseurs le libre choix des entreprises de transport,
ne prendra pas de mesure excluant ou entravant la participation A 6galitd de droit
des entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine allemand
d'application du present Accord et, le cas dchdant, ddlivrera les autorisations
n~cessaires A la participation desdites entreprises.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne attache
une importance particuli~re A ce que, pour les fournitures et services r6sultant de
I'octroi du pr& ou des concours financiers, if soit fait appel de prefdrence aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 6. A 'exception des dispositions de l'article 4 relatif aux transports
a~riens, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, A moins que le
Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne n'adresse une d6claration A
effet contraire au Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie dans les trois mois
suivant 'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

FAIT A La Paz le 13 mai 1985, en deux exemplaires, en langues allemande et
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne

HELLMUT HOFF

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie

EDGAR CAMACHO OMISTE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DE-
MOKRATISCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK SRI LANKA
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Demokratischen Sozialistischen Republik Sri Lanka,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Demokratischen Sozialistischen Republik
Sri Lanka,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der De-
mokratischen Sozialistischen Republik Sri Lanka beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri Lanka oder einem
anderen von beiden Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Empffinger, von
der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt/Main, zur Finanzierung der
Devisenkosten fur den Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung des
laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der
finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fur Transport,
Versicherung und Montage ein Darlehen bis zu 12 000 000 DM (in Worten: zw6lf
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es muB sich hierbei um Lieferungen und
Leistungen gemaB der diesem Abkommen als Anlage beigefuigten Liste handeln,
fur die die Liefervertrage beziehungsweise Leistungsvertrge nach dem 31. De-
zember 1982 abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages sowie
die Bedingungen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird, bestimmt der zwischen
der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfainger des Darlehens zu
schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegt.

(2) Die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri Lanka,
soweit sie nicht selbst Darlehensnehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in ErfUllung von Verbind-
lichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund des nach Absatz I zu schlieBenden
Vertrages garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und
sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und
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Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der Demokratischen
Sozialistischen Republik Sri Lanka erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka 0berlaBt bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Trans-
porten von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen,
welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren
und erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Demo-
kratischen Sozialistischen Republik Sri Lanka innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt. ,

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Colombo am 18. April 1984 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, singhalesischer und englischer Sprache, wobeijeder Wortlaut verbind-
lich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und singhalesischen
Wortlauts ist der englische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

GERHARD PFEIFFER

Fur die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik
Sri Lanka:

C. CHANMUGAM
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATI-
SCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK SRI LANKA OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdB Artikel 1 des Regierungsabkommens
vom 18. April 1984 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen, Gerate und Saatgut,
c) Ersatz- und Zubehorteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dungemittel, Pflanzenschutz- und

Schidlingsbekdmpfungsmittel, Arzneimittel,
e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Demokratischen

Sozialistischen Republik Sri Lanka von Bedeutung sind,
f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuhren.

2. Einfuhrgfiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert
werden, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
dafur vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgftern fOr den privaten Bedarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Fi-
nanzierung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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[SINHALA TEXT -TEXTE CINGHALAIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA CON-
CERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Demo-
cratic Socialist Republic of Sri Lanka,

Have agreed as follows:
Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable

the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka or another
recipient to be determined jointly by the two Governments to obtain from the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main, a loan of up to DM 12,000,000 (twelve million Deutsche Mark) to meet
foreign exchange costs resulting from the purchase of goods and services to cover
current civilian requirements, and to meet foreign exchange and local currency
costs of transport, insurance and assembly arising in connection with the
importation of goods financed under this Agreement. The supplies and services
must be such as are covered by the list annexed to this Agreement and for which
supply or service contracts have been concluded after 31 December 1982.

Article 2. (1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this
Agreement as well as the terms and conditions on which it is made available shall
be governed by the provisions of the agreement to be concluded between the
recipient of the loan and the Kreditanstalt for Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka,
insofar as it is not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the
borrower's liabilities under the agreement to be concluded pursuant to para-
graph I above.

Article 3. The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka shall exempt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other
public charges levied in the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka in
connection with the conclusion and implementation of the agreement referred to
in Article 2 of the present Agreement.

Came into force on 18 April 1984 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4. The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka shall allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for
such transportation by sea or air of persons and goods as results from the granting
of the loan, abstain from taking any measures that might exclude or impair the fair
and equal participation of transport enterprises having their place of business in
the German area of application of this Agreement, and grant any necessary
permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
within three months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Colombo on 18th April 1984 in duplicate in the German, Sinhala and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent inter-
pretations of the German and Sinhala texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]T

For the Government
of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:
[Signed - Signg]2

Signed by Gerhard Pfeiffer - Sign6 par Gerhard Pfeiffer.

2 Signed by C. Chanmugam - Signd par C. Chanmugarn.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article I of the
Agreement of

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery, implements and seed materials,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides,
medicaments,

(e) Other industrial products of importance for the development of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka,

(f) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
DtMOCRATIQUE DE SRI LANKA

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique socialiste d~mocratique de Sri Lanka,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne et la Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et dconomique dans la
Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

accorde au Gouvernement de la Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka
ou A un autre b6n6ficiaire A choisir conjointement par les deux gouvernements la
possibilit6 d'obtenir de ia Kreditanstalt for Wiederaufbau (Institut de credit
pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main, un pret A concurrence de
DM 12 000 000 (en toutes lettres : douze millions de deutsche marks) pour
financer le coOt en devises de l'acquisition de biens et de services destinds A
couvrir les besoins civils courants et le corit en devises et en monnaie locale des
operations de transport, d'assurance et de montage affdrents h l'importation finan-
cde de biens. Ces livraisons et services doivent correspondre A ceux qui figurent
sur la liste annexee au prdsent Accord, pour lesquels les contrats de livraison ou
de service ont te conclus apres le 31 d6cembre 1982.

Article 2. 1) L'utilisation du montant vise a l'article premier et les
conditions auxquelles il est disponible sont determindes par le contrat qui sera
conclu entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b6neficiaire du pret, et qui
sera regi par les lois et reglements en vigueur en Republique fed6rale
d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri
Lanka, dans la mesure oO il n'est pas lui-m me emprunteur, se portera garant
envers la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche mark
qui devront 6tre effectu6s en execution des obligations A remplir par l'emprunteur
en vertu du contrat A conclure conform6ment au paragraphe 1.

Article 3. Le Gouvernement de ia Republique socialiste democratique de
Sri Lanka exonerera la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et

Entrd en vigueur le 18 avril 1984 par la signature, conform~ment 2 l'article 7.
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autres droits pergus dans la Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka, tant
lors de la conclusion que durant l'ex~cution du contrat vis6 A l'article 2.

Article 4. Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens rdsultant
de I'octroi du prt, le Gouvernement de la Rdpublique socialiste d~mocratique
de Sri Lanka laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
transporteurs; il ne prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de
restreindre la participation A dgalitd de droits des transporteurs ayant leur siege
sur le territoire allemand auquel le present Accord s'applique, et dd1ivrera le cas
dch6ant les autorisations n6cessaires A leur participation.

Article 5. Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne attache
une importance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services financ6s
par le pr&, pr6f6rence soit donn6e aux ressources dconomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6. A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress~e par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka dans les
trois mois suivant l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Colombo le 18 avril 1984 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, cinghalaise et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi.
En cas d'interprdtation divergente des textes allemand et cinghalais, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rpublique fdd6rale d'Allemagne

GERHARD PFEIFFER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste d6mocratique
de Sri Lanka :

.C. CHANMUGAM
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DEMOCRATIQUE DE SRI
LANKA

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre finances au moyen du pret,
conform6ment A I'article premier de I'Accord intergouvernemental du 18 avril 1984 :

a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel, machines et outillage agricoles et semences;

c) Pieces de rechange et pieces ddtachdes de toute nature;

d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides et mddi-
caments;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la Rdpublique
socialiste d6mocratique de Sri Lanka;

1) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation des produits ne figurant pas sur la prdsente liste ne peut etre
financde qu'avec I'accord prdalable du Gouvernement de la Rdpublique fdd~rale
d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel
ainsi que celle de biens et d'installations servant a des fins militaires ne peuvent 6tre
financdes au moyen du pret.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MADAGASCAR

Agreement concerning financial co-operation (with annex).
Signed at Antananarivo on 11 October 1984

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 26 February 1986.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MADAGASCAR

Accord de coop6ration financiere (avec annexe). Sign6 A
Antananarivo le 11 octobre 1984

Textes authentiques : allemand etfrangais.

Enregistr par la R~publique federale d'Allemagne le 26 frvrier 1986.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK MADAGASKAR UBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Demokratischen Republik Madagaskar,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Madagaskar,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der De-
mokratischen Republik Madagaskar beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Ergebnisprotokoll der Regierungsverhandlungen
vom 4. Juli 1984, Punkt 2.1.4,

sind wie folgt iubereingekommen:
Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der

Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fur den
Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen
zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr
anfallenden Devisen- und Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Mon-
tage ein Darlehen bis zu 7 500 000 DM (in Worten: sieben Millionen finfhundert-
tausend Deutsche Mark) zu erhalten. Es muB sich hierbei um Lieferungen und
Leistungen gemaB der diesem Abkommen als Anlage beigefuigten Liste handeln,
fOr die die Liefervertrage beziehungsweise Leistungsvertrage nach Unterzeich-
nung des nach Artikel 2 zu schliefenden Vertrages abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrag~s, die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und
dem Empfainger des Darlehens zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar stellt
die Kreditanstalt fur Wiederaufbau von saimtlichen Steuern und sonstigen
offentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem AbschluB und der
Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der Demokratischen
Republik Madagaskar erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar Ober-
lIalt bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von
Personen und Giutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
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die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die
fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lie-
ferungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Demo-
kratischen Republik Madagaskar innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten
des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Antananarivo am 11. Oktober 1984 in zwei Urschriften, jede

in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ROUETTE

FIr die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar:
AMPY PORTOS
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATI-
SCHEN REPUBLIK MADAGASKAR OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

1. Liste der Waren, die gemdB Artikel I des Regierungsabkommens vom 11. Oktober
1984 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:

a) Ausriustungsgegenstdnde

b) Ersatzteile und Materiallieferungen

c) Grundstoffe und Halbfabrikate

Die Lieferungen sind aus der Bundesrepublik Deutschland zu beziehen.
Die vorgenannten Waren sind in erster Linie bestimmt

.a) fir deutsch-madagassische Projekte der Finanziellen und Technischen Zusammenarbeit
b) fir deutsch-madagassische Gemeinschaftsunternehmen Uoint ventures) und
c) fir Unternehmen und Firmen, deren Geratepark und Maschinen aus der Bundes-

republik Deutschland stammen.
2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert

werden, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
dafir vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgiitern fir den privaten Bedarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Fi-
nanzierung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DE MA-
DAGASCAR ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FtDRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique de Madagascar et le
Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la RApublique
d~mocratique de Madagascar et la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique en

R~publique d6mocratique de Madagascar,
Se rdf~rant au relev6 de conclusions des ndgociations intergouvemementales

du 4juillet 1984, point 2.1.4,
Sont convenus de ce qui suit:
Article Ie. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra

possible au Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique de Madagascar d'ob-
tenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruc-
tion), Frankfurt/Main, en vue de financer les frais en devises affrents A la
fourniture de marchandises et de services destinds A couvrir les besoins civils
courants, ainsi que les frais en devises et en monnaie nationale pour le transport,
l'assurance et le montage, encourus en connexion avec l'importation de mar-
chandises financ~e en vertu du present Accord, un prdtjusqu' concurrence d'un
montant de 7 500 000 DM (en toutes lettres : sept millions cinq cent mille
Deutsche Mark).

II devra s'agir de livraisons et de prestations de services conformes A la liste
jointe en annexe au present Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou
de prestation auront 4t6 conclus apris la signature du contrat 2a conclure aux
termes de l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 2. L'utilisation de la somme mentionn6e A l'article 11, du pr6sent
Accord, les modalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure a appliquer lors de la
passation des marchds seront d6termin~es par le contrat A conclure entre le bdnd-
ficiaire du prdt et la Kreditanstalt far Wiederaufbau, contrat soumis A la 16gislation
en vigueur en R6publique fdd6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique d~mocratique de Madagascar
exemptera la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes
publiques pergus en R~publique d~mocratique de Madagascar en connexion avec
la conclusion et I'ex~cution du contrat mentionn6 a l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
r6sultant de l'octroi du pr~t, le Gouvernement de la Rdpublique domocratique
de Madagascar laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des

Entrd en vigueur le I I octobre 1984 par la signature, conform~ment i I'article 7.
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entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou
d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le
champ d'application allemand du present Accord et ddiivrera, le cas 6chdant, les
autorisations n~cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services
rdsultant de l'octroi du pr&, le potentiel dconomique du Land de Berlin soit utilisd
de prdfdrence.

Article 6. A l'exception des dispositions de I'article 4 relatives aux
transports adriens, le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale
d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar
dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Antananarivo, le 11 octobre 1984 en double exemplaire en langues

franqaise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

de Madagascar :
[Signg - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique f~drale

d'Allemagne :

[Signs - Signed]2

' Signd par Ampy Portos - Signed by Ampy Portos.
2 Signd par Rouette - Signed by Rouette.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE MADAGASCAR ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises qui, conform6ment A 'article I* de l'Accord intergouver-
nemental du 11 octobre 1984, pourront 8tre financdes au moyen du pret:
a) Objets d'dquipement

b) Pieces de rechange et fournitures de matdriel

c) Matires premieres et semi-produits.
Les fournitures doivent provenir de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.

En premier lieu seront b6ndficiaires de cette aide :
a) Les projets de la coopdration financi~re et technique germano-malgache
b) Les entreprises rdalisdes en coparticipation germano-malgache (joint ventures) et
c) Les entreprises et firmes disposant d'un parc de mat6riel et de machines en provenance

de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.
2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront etre finances

qu'avec l'accord prdalable du Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.
3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des besoins

privds ainsi que de marchandises et d'installations qui servent.A l'dquipement militaire, sera
exclue du financement au moyen du prdt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR CONCERNING
FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Democratic Republic of Madagascar,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Democratic Republic of Madagascar,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Demo-
cratic Republic of Madagascar,

Referring to item 2.1.4 of the minutes of the intergovernmental negotiations
of 4 July 1984,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Democratic Republic of Madagascar to raise with the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt-am-
Main, for the purpose of financing the foreign-exchange costs of the goods and
services provided to cover current civil requirements and the foreign-exchange
and national-currency transport, insurance and assembly costs incurred with the
importation financed under this Agreement, a loan of up to DM 7,500,000 (seven
million five hundred thousand deutsche mark). Such supplies and services shall be
from among those specified in the list annexed to this Agreement for which the
relevant delivery contracts have been concluded after signature of the contract to
be concluded under article 2.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1, the terms and
conditions on which it is granted and the procedure to be applied for placing
orders shall be governed by the contract to be concluded between the recipient
and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Democratic Republic of Madagascar shall
exempt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges
levied in the Democratic Republic of Madagascar in connection with the
conclusion and execution of the contract referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Democratic Republic of Madagascar shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such

' Came into force on I I October 1984 by signature, in accordance with article 7.
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transport by sea and air of persons and goods as results from the granting of
the loan, refrain from taking any measures that might exclude or impede the par-
ticipation of transport enterprises having their principal place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to the preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Democratic Republic of Madagascar within
the three months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Antananarivo on 11 October 1984, in duplicate, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
ROUETTE

For the Government of the Democratic Republic of Madagascar:
AMPY PORTOS
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF MADAGASACAR CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

1. List of goods which, under article 1 of the intergovernmental Agreement of
11 October 1984, may be financed from the loan:

(a) Items of equipment;

(b) Spare parts and supplies of equipment;

(c) Raw materials and semi-finished products.

Supplies must come from the Federal Republic of Germany.

The primary beneficiaries of this aid shall be:

(a) Projects of financial and technical co-operation between the Federal Republic of
Germany and the Democratic Republic of Madagascar;

(b) Joint ventures between the Federal Republic of Germany and the Democratic Republic
of Madagascar; and

(c) Enterprises and firms with machinery and equipment from the Federal Republic of
Germany.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior
consent of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the loan.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VER-
EINIGTEN REPUBLIK TANSANIA UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Vereinigten Republik Tansania,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Vereinigten Republik Tansania,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Vereinigten Republik Tansania beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Protokoll iber die Ergebnisse der deutsch-
tansanischen Regierungskonsultationen vom 9. November 1983,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermbglicht
es der Regierung der Vereinigten Republik Tansania, von der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, einen Finanzierungsbeitrag bis zu
10 000 000 DM (zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Der Finanzierungsbeitrag wird zur Finanzierung der Devisenkosten fir
den Bezug von Waren und Leistungen aus dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im
Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage verwendet. Es muB sich
hierbei um Lieferungen und Leistungen gem13 der diesem Abkommen als Anlage
beigeffigten Liste handein, fur die die Liefervertrage bzw. Leistungsvertrage nach
dem 1. September 1984 abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags, die Bedingungen, zu
denen er gewahrt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der
zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und der Regierung der Vereinigten
Republik Tansania zu schlief3ende Finanzierungsvertrag, der den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania stellt die
Kreditanstalt fur Wiederaufbau von sdimtlichen Steuern und sonstigen 6ffent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung
des in Artikel 2 erwahnten Finanzierungsvertrags in der Vereinigten Republik
Tansania erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania uiberlaf3t bei
den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten
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von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen,
welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die fur die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der GewAhrung des Finanzierungsbeitrags
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Verein-
igten Republik Tansania innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Daressalam am 11. Oktober 1984 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
CHRISTEL STEFFLER

FOr die Regierung der Vereinigten Republik Tansania:
RUTHINDA
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN VOM 11. OKTOBER 1984 ZWISCHEN DER RE-
GIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIE-
RUNG DER VEREINIGTEN REPUBLIK TANSANIA UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaB Artikel I des Regierungsabkommens
vom 11. Oktober 1984 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:

a) Hauptbauteile (Drehgestelle und Dieselmotoren) und Ersatzteile fir aus Mitteln der
Programmbestimmten Warenhilfen I und II (AL 75 66 086 und AL 78 67 906) beschaffte
Diesellokomotiven der Tanzania Railways Corporation;

b) zusAtzliche Werkstattausrustungen und weiterer Einsatz von Werkstattberatern zur
Erganzung der aus der Projektbestimmten Warenhilfe III (AL 78 67 914) finanzierten
Lieferungen und Leistungen fur die Tanzania Railways Corporation;

c) Hauptbauteile, Ersatzteile, Prifstande und Fachkrafte zur Einweisung von Werkstatt-
personal fOr die im Rahmen der Projektbestimmten Warenhilfen fur die Tanzania-
Zambia Railway Authority (TAZARA I, II und III; AL 80 67 563, AL 80 67 886 und
AL 82 65 415) gelieferten Diesellokomotiven;

d) Chemikalien fur die Spanplattenherstellung in dem Holzindustriekomplex Tembo
Chipboards Ltd.;

e) Viehwaagen fur die Tanzania Livestock Development Authority.

Die fur die Lieferungen und Leistungen nach den Buchstaben a bis e annaihernd
vorgesehenen Betrage ergeben sich aus Ziffer 1 Absatz 2 des Memorandums iber die
Ergebnisse der tansanisch-deutschen Regierungskonsultationen vom 9. November 1983.

2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert
werden, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
daffir vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgitern und von Verbrauchsguitern fOr den privaten Bedarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militrischen Zwecken dienen, ist von der Fi-
nanzierung aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the United Republic of Tanzania and the Government of
the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the United Republic of
Tanzania and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the United
Republic of Tanzania,

With reference to the summary record of the Tanzanian-German intergovern-
mental consultations of 9 November 1983,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the United Republic of Tanzania to obtain from the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main, a financial contribution of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche
Mark).

(2) The financial contribution shall be used to meet foreign exchange costs
resulting from the purchase of goods and services in the German area of
application of this Agreement to cover current civilian requirements, and to meet
foreign exchange and local currency costs of transport, insurance and assembly
arising in connection with the importation of goods financed under this
Agreement. The supplies and services must be such as are covered by the list
annexed to this Agreement and for which supply or service contracts have been
concluded after 1 September 1984.

Article 2. The utilization of the financial contribution and the terms and
conditions on which it is made available as well as the procedure to be followed in
awarding the contracts shall be governed by the provisions of the financing
agreement to be concluded between the Government of the United Republic of
Tanzania and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the United Republic of Tanzania shall exempt
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied
in the United Republic of Tanzania in connection with the conclusion and
implementation of the financing agreement referred to in Article 2 of the present
Agreement.

Came into force on II October 1984 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4. The Government of the United Republic of Tanzania shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial
contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair the
participation on equal terms of transport enterprises having their place of business
in the German area of application of this Agreement, and grant any necessary
permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic
potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the United Republic of Tanzania within three
months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Dar es Salaam on 11th October 1984 in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Republic of Tanzania:

[Signed - Signs]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signd]"

Signed by Ruthinda - Signd par Ruthinda.
2 Signed by Christel Steffier - Signd par Christel Steffler.
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 11 OCTOBER 1984 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution
under Article I of the Agreement of

(a) Major components (bogies and diesel motors) and spare parts for diesel locomotives of
the Tanzania Railways Corporation procured out of funds within the scope of
programme-tied commodity aid I and II (AL 75 66 086 and AL 78 67 906);

(b) Additional workshop equipment and continued assignment of workshop advisers, to
supplement supplies and services for the Tanzania Railways Corporation financed
under project-tied commodity aid III (AL 78 67 914);

(c) Major components, spare parts, testing stands and experts, who are to instruct the
workshop personnel, for the diesel locomotives supplied within the scope of project-
tied commodity aid for the Tanzania-Zambia Railway Authority (TAZARA I, II
and III; AL 80 67 563, AL 80 67 886 and AL 82 65 415);

(d) Chemicals for the production of wood chipboards at the Tembo Chipboards Ltd.;

(e) Cattle weighers for the Tanzania Livestock Development Authority.

For the approximate amounts envisaged for the supplies and services pursuant to sub-
paragraphs (a) to (e) above see paragraph 1 (2) of the summary record of the Tanzanian-
German intergovernmental consultations of 9 November 1983.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial
contribution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE

Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne et la Rdpublique-Unie de Tanzanie,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et dconomique dans la
Rdpublique-Unie de Tanzanie,

Se rdfdrant au proc~s-verbal des consultations entre les Gouvernements
allemand et tanzanien dat6 du 9 novembre 1983,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Alle-

magne accorde au Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie la pos-
sibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de crddit pour la
reconstruction), A Francfort-sur-le-Main, une contribution financi~re a con-
currence d'un montant de DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks).

2) Cette contribution financi~re servira A financer le coot en devises de
l'acquisition de biens et de services en provenance du territoire allemand auquel
s'applique le present Accord, destin6s A couvrir les besoins civils courants, et le
coCit en devises et en monnaie locale des opdrations de transport, d'assurance et
de montage affdrentes A l'importation financde de biens. Ces livraisons et services
doivent correspondre A ceux qui figurent sur la liste annexde au present Accord,
pour lesquels les contrats de livraison ou de service ont 6td conclus apr~s le
1Pr septembre 1984.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re, les conditions auxquel-
les elle est accordde et la procddure de passation des marchds sont d6termindes
par le contrat de financement qui sera conclu entre la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau et le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie, et qui sera
rdgi par les lois et r~glements en vigueur en Rdpublique f~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie exondrera
ia Kreditanstalt fOr Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus
dans la Rdpublique-Unie de Tanzanie, tant lors de la conclusion que durant
l'exdcution du contrat de financement visd A l'article 2.

Entrd en vigueur le II octobre 1984 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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Article 4. Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens rdsultant
de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la Rdpublique-Unie
de Tanzanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
transporteurs; il ne prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de
restreindre la participation A dgalitd de droits des transporteurs ayant leur sifge
sur le territoire allemand auquel le prdsent Accord s'applique, et d61ivrera le cas
6chdant les autorisations n6cessaires A leur participation.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services rdsultant
de l'octroi de la contribution financi~re, prdfdrence soit donnde aux ressources
dconomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de I'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress~e par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie dans les trois mois suivant
l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Dar es-Salam le 11 octobre 1984 en deux exemplaires originaux,

chacun en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne

CHRISTEL STEFFLER

Pour le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie

RUTHINDA
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCIERE DU 11 OCTOBRE 1984
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE

1. Liste des biens et services qui peuvent tre financds au moyen de la contribution
financire, conformdment A l'article premier de l'Accord intergouvernemental du 11 octo-
bre 1984 :

a) Elements principaux (bougies et moteurs diesel) et pieces de rechange pour les
locomotives diesel de la Tanzania Railways Corporation achet~es grace aux fonds
octroy~s dans le cadre des aides en nature I et II lides a des programmes (AL 75 66 086
et AL 78 67 906);

b) Equipement d'atelier suppl6mentaire et poursuite des missions des conseillers d'atelier,
afin de comp)6ter les fournitures et les services destinds a la Tanzania Rail-
ways Corporation, finances dans le cadre de l'aide en nature III lide a des projets
(AL 78 67 914);

c) Eldments principaux, pieces de rechange, bancs d'essai et experts chargds de former le
personnel d'atelier, pour les locomotives diesel fournies dans le cadre de I'aide
en nature lide A des projets, en faveur de la Tanzania-Zambia Railway Authority
(TAZARA I, II, et III; AL 80 67 563, AL 80 67 886 et AL 82 65 415);

d) Produits chimiques destin6s a la production de panneaux de particules A la Tembo
Chipboards, Ltd.;

e) Balances a b6tail pour la Tanzania Livestock Development Authority.

Les montants approximatifs prdvus pour les fournitures et les services visds aux
alindas a A e ci-dessus sont indiquds A l'alinda 2 du paragraphe 1 du proc~s-verbal des
consultations entre les Gouvernements allemand et tanzanien dat6 du 9 novembre 1983.

2. L'importation des produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut tre
financde qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel
ainsi que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent etre
financdes sur la contribution convenue.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK SIERRA LEONE OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Sierra Leone,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Sierra Leone,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Sierra Leone beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Sierra Leone, von der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, Frankfurt (Main), Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 29,3 Millionen DM
(in Worten: neunundzwanzig Millionen dreihunderttausend Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Die Finanzierungsbeitrge werden wie folgt verwendet:

a) Bis zu 17 Millionen DM (in Worten: siebzehn Millionen Deutsche Mark) fur
das Vorhaben ,,InvestitionsmaBnahmen in der Siidprovinz", wenn nach Pri-
fung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist,

b) bis zu 4 Millionen DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) fur das
Vorhaben ,,ForstmaBnahmen fur den FIC-Holzindustriekomplex, Kenema",
wenn nach Priufung die F6rderungswdrdigkeit festgestellt worden ist,

c) bis zu 6 Millionen DM (in Worten: sechs Millionen Deutsche Mark) fir
Vorhaben in entwicklungspolitisch f6rderungswurdigen Sektoren wie insbe-
sondere lIndliche Entwicklung, aber auch Transport sowie Wasser- und
Elektrizititsversorgung, wenn nach Prifung die F6rderungswurdigkeit fest-
gesteilt worden ist.

d) bis zu 2,3 Millionen DM (in Worten: zwei Millionen dreihunderttausend
Deutsche Mark) fur den ,,Studien- und Expertenfonds II".

(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Sierra Leone durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Be-
dingungen, zu denen sie zur Verffigung gestellt werden, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Republik Sierra Leone und der
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Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schlieBenden Finanzierungsvertrage, die den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Sierra Leone stellt die Kreditanstalt
fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben
frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfuhrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrage in Sierra Leone erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Sierra Leone 0berlai~t bei den sich
aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von
Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MalBnahmen, welche die
gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen
Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren und erteilt
gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforder-
lichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitraige
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der Regierung der Re-
publik Sierra Leone innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Ab-
kommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Freetown am 7. November 1984 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

NAKONZ

Fur die Regierung der Republik Sierra Leone:

Dr. SHEKA KANU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SIERRA LEONE AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of Sierra Leone and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Sierra
Leone and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Sierra Leone,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Sierra Leone to obtain from the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main, financial contributions of up to DM 29,300,000 (twenty-nine million three
hundred thousand Deutsche Mark).

(2) The financial contributions shall be used as follows:
(a) Up to DM 17,000,000 (seventeen million Deutsche Mark) for the project

"Investment activities in Southern Province", if, after examination, the
project has been found eligible for promotion,

(b) Up to DM 4,000,000 (four million Deutsche Mark) for the project "Forestry
activities for the FIC timber industries complex in Kenema", if, after
examination, the project has been found eligible for promotion,

(c) Up to DM 6,000,000 (six million Deutsche Mark) for projects in development
sectors eligible for promotion, in particular rural development, but also
transport and water and electricity supplies, if, after examination, the project
has been found eligible for promotion,

(d) Up to DM 2,300,000 (two million three hundred thousand Deutsche Mark) for
the "Study and expert fund 11".
(3) The projects referred to in paragraph 2 above may be replaced by other

projects if the Government of the Republic of Sierra Leone and the Government
of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2. The utilization of the amounts referred to in Article I of this
Agreement, the terms and conditions on which they are made available as well as
the procedure for awarding contracts shall be governed by the provisions of the

Came into force on 7 November 1984 by signature, in accordance with article 7.
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agreements to be concluded between the Republic of Sierra Leone and the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Sierra Leone shall exempt the
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Republic of Sierra Leone in connection with the conclusion and implementa-
tion of the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Sierra Leone shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial
contributions, abstain from taking any measures that might exclude or impair the
fair and equal participation of transport enterprises having their place of business
in the German area of application of this Agreement, and grant any necessary
permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic
potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Republic of Sierra Leone within three
months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Freetown on 7th November 1984, in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Sierra Leone: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]' [Signed - Signe]2

Signed by Dr. Sheka Kanu - Signd par Sheka Kanu.

2 Signed by Nakonz - Signd par Nakonz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SIERRA
LEONE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique de Sierra Leone,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la Rdpublique de Sierra Leone,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et dconomique dans la
R6publique de Sierra Leone,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Al-

lemagne accorde au Gouvernement de la Rdpublique de Sierra Leone la possibilitd
d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de crddit pour la
reconstruction), A Francfort-sur-le-Main, des contributions financires A con-
currence d'un montant total de DM 29,3 millions (en toutes lettres : vingt-neuf
millions trois cent mille deutsche marks).

2) Les contributions financi~res seront utilis6es comme suit
a) A concurrence de DM 17 millions (en toutes lettres : dix-sept millions de

deutsche marks) pour le projet intituld «, Mesures d'investissement dans la pro-
vince Sud si, apr~s examen, ce projet est reconnu digne d'tre encourag6;

b) A concurrence de DM 4 millions (en toutes lettres : quatre millions de deutsche
marks) pour le projet intituld ,, Activitds foresti~res pour le complexe indus-
triel de bois d'ceuvre FIC, Kenema si, apr~s examen, ce projet est reconnu
digne d'6tre encourag6;

c) A concurrence de DM 6 millions (en toutes lettres : six millions de deutsche
marks) pour des projets dans les secteurs de d6veloppement . promouvoir,
notamment le ddveloppement rural mais aussi les transports ainsi que l'appro-
visionnement en eau et en 6lectricitd si, apr~s examen, ces projets sont recon-
nus dignes d'etre encourages;

d) A concurrence de DM 2,3 millions (en toutes lettres : deux millions trois cent
mille deutsche marks) pour le «, Fonds d'dtudes et d'experts II .

3) Le Gouvernement de la Rdpublique frddrale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique de Sierra Leone peuvent d6cider d'un commun accord
de remplacer les projets visds au paragraphe 2 par d'autres projets.

Entrd en vigueur le 7 novembre 1984 par la signature, conform~ment S I'article 7.
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Article 2. L'utilisation des montants visds A l'article premier, les conditions
auxquelles ils sont accordds et la procddure de passation des marchds sont do-
termindes par les contrats de financement qui seront conclus entre la R6publique
de Sierra Leone et la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, et qui seront regis par les
lois et riglements en vigueur en Rdpublique fdd6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone exonre la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en
Rdpublique de Sierra Leone tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des
contrats vis~s A I'article 2.

Article 4. Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens rdsultant
de l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la R~publique de
Sierra Leone laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
transporteurs; il ne prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de
restreindre la participation A dgalitd de droits des transporteurs ayant leur sifge
sur le territoire allemand auquel le prdsent Accord s'applique, et ddlivrera le cas
dchdant les autorisations n6cessaires A leur participation.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne attache
une importance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services rdsultant
de l'octroi des contributions financiires, prdfdrence soit donn6e aux ressources
dconomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6. A I'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le prdsent Accord s'applique dgalement au Land Berlin sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone dans les trois mois suivant
l'entrde en vigueur de l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Freetown le 7 novembre 1984 en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne

NAKONZ

Pour le Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone
SHEKA KANU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ZEN-
TRALAFRIKANISCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Zentralafrikanischen Republik,

im Geiste der besteheriden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Zentralafrikanischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Zentralafrikanischen Republik beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Zentralafrikanischen Republik, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, einen Finanzierungsbeitrag bis zu insgesamt
1 500 000 DM (in Worten: eine Million funfhunderttausend Deutsche Mark) fur
das Vorhaben ,,Ausbau von RegionalstraBen in Ouham-Pendd (BruckenbaumaB-
nahmen)", wenn nach Prufung die F6rderungswUrdigkeit festgehalten worden ist,
zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Zentralafrikanischen Republik zu einem spiteren Zeitpunkt erm6glicht,
weitere Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder fur notwendige Begleit-
mal3nahmen zur Durchfiihrung und Betreuung des Vorhabens ,,Ausbau von
RegionalstraBen in Ouham-Pend6" von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz I bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Zen-
tralafrikanischen Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und
dem Empfainger des Finanzierungsbeitrages zu schlieBende Vertrag, der den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Zentralafrikanischen Republik stellt die
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentli-
chen Abgaben, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfihrung des in
Artikel 2 erwahnten Vertrages in der Zentralafrikanischen Republik erhoben
werden, frei.
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Artikel 4. Die Regierung der Zentralafrikanischen Republik uiberlaBt bei den
sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von
Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die
fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Zen-
tralafrikanischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bangui am 8. November 1984 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
HARRO ADT

FOr die Regierung der Zentralafrikanischen Republik:
Guy DARLAN
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ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'AL-
LEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique centrafricaine et le Gouvernement de la
R~publique f6ddrale d'Allemagne,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique
centrafricaine et la R~publique f~drale d'Allemagne,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la

R6publique centrafricaine,
Sont convenus de ce qui suit:
Article 1". (1) Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de la R~publique centrafricaine d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour le projet << Rdfection de routes r~gionales dans l'Ouham-
Pend (mesures de construction d'un pont) ,>, A condition qu'apr~s examen le
projet ait W reconnu digne d'etre encourage, une contribution financiire jusqu'A
concurrence d'un montant total de 1 500 000 DM (en toutes lettres : un million
cinq cent mille Deutsche Mark).

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
Rdpublique fdd6rale d'Allemagne rend possible, A une date ultdrieure, au
Gouvernement de la R~publique centrafricaine d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, d'autres contributions financi res en vue de la
preparation du projet <, R~fection de routes r~gionales dans l'Ouham-Pendd , ou
pour des mesures accessoires n6cessaires en vue de la r~alisation et du suivi dudit
projet.

(3) Le Gouvernement de la Rdpublique centrafricaine et le Gouvernement
de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer le projet vis6 au paragraphe I ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation de la somme mentionnde a l'article ler du pr6sent
Accord et les modalit~s d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer pour la
passation des marchds seront d6termindes par le contrat A conclure entre le
b6ndficiaire de la contribution financire et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
contrat soumis a la 16gislation en vigueur en R6publique f~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique centrafricaine exemptera la
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques
pergus en Rdpublique centrafricaine en connexion avec la conclusion et
l'exdcution du contrat mentionnd a l'article 2 du prdsent Accord.

Entrd en vigueur le 8 novembre 1984 par la signature, conform~ment A l'article 7.
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Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
resultant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la
Rdpublique centrafricaine laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible
d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur
sifge dans le champ d'application allemand du prdsent Accord et d6livrera, le cas
dch~ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de
transport.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services
rdsultant de l'octroi de la contribution financire, le potentiel dconomique du
Land de Berlin soit utilis6 de pr~f6rence.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux
transports a6riens, le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
sauf declaration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique frdrale
d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique centrafricaine dans les trois mois
qui suivront l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 7. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bangui, le 8 novembre 1984, en double exemplaire en langues

frangaise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique centrafricaine

[Signe - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique fdd6rale

d'Allemagne :
[Sign - Signed]2

' Signd par Guy Darlan - Signed by Guy Darlan.
2 Signd par Harro Adt - Signed by Harro Adt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Central African Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Central African Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Central
African Republic,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Central African Republic to obtain from the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am
Main, a financial contribution of up to a total of DM 1,500,000 (one million five
hundred thousand deutsche mark) for the project "Repair of regional roads in
Ouham-Pend6 (measures for the construction of a bridge)", provided that, after
examination, the project qualifies for promotion;

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Central African
Republic to obtain from the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
further financial contributions for preparing the project "Repair of regional roads
in Ouham-Pend6" or for collateral measures required for implementation and
maintenance of the said project.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Central African Republic so agree.

Article 2. Utilization of the amount specified in article 1, the terms and
conditions on which it is granted, and the procedure to be followed in concluding
transactions shall be governed by the contracts to be concluded between the
Kreditantstalt fur Wiederaufbau and the Government of the Central African
Republic; these contracts shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Central African Republic shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in

Came into force on 8 November 1984 by signature, in accordance with article 7.
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the Central African Republic in connection with the conclusion and execution of
the contract referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Central African Republic shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport
by sea and air of passengers and goods as results from the granting of the con-
tribution, refrain from taking any measures that might exclude or impede the par-
ticipation of transport enterprises having their principal place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Central African Republic within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bangui on 8 November 1984, in duplicate, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HARRO ADT

For the Government of the Central African Republic:

Guy DARLAN
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CONGO

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Brazzaville on 13 November 1984

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 26 February 1986.

REPUBLIQUE FE'DERALE D'ALLEMAGNE
et

CONGO

Accord de coop6ration financiere. Sign6 A Brazzaville le
13 novembre 1984

Textes authentiques : allemand etfrangais.

Enregistr, par la Republique fiderale d'Allemagne le 26 fevrier 1986.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK KONGO UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Volksrepublik Kongo,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Kongo,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Volks-
republik Kongo beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Volksrepublik Kongo oder einem anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Empffanger, von der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zwei Darlehen und ftr notwendige Begleit-
maBnahmen zur Durchfijhrung und Betreuung des Vorhabens ,,Zementfabrik
Cidolou in Loutt" einen Finanzierungsbeitrag bis zu einem Gesamtbetrag von
5 Millionen DM (in Worten: finf Millionen Deutsche Mark) zu erhalten, namlich
fur die Vorhaben
a) Projektbestimmte Warenhilfe (ATC III) ein Darlehen bis zu 3 Millionen DM (in

Worten: drei Millionen Deutsche Mark),
b) Wasserversorgung landlicher Zentren (Phase II) ein Darlehen bis zu 1,5 Mil-

lionen DM (in Worten: eine Million fuinfhunderttausend Deutsche Mark),
c) Managementunterstitzung der Zementfabrik Cidolou in Loutt6, Aufstockung

des Finanzierungsbeitrages bis zu 500 000 DM (in Worten: funfhunderttausend
Deutsche Mark),

wenn nach Prifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist.
(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung

der Volksrepublik Kongo zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere
Darlehen oder Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder Finanzierungs-
beitrage fur notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfifhrung und Betreuung der
in Absatz 1 aufgefuihrten Vorhaben von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Volksrepublik Kongo durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungs-
beitrage fur Vorbereitungs- und BegleitmaBnahmen gemaB Absatz 2 werden in
Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fur solche MaBnahmen verwendet werden.
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Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfugung gestellt werden sowie das Verfahren
der Auftragsvergabe, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau
und dem Empfdnger der Darlehen und des Finanzierungsbeitrages zu schliel3en-
den Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Volksrepublik Kongo, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlichkeiten der Darlehens-
nehmer aufgrund der nach Absatz I zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Volksrepublik Kongo stellt die Kreditanstalt
fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben
frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiuhrung der in Artikel 2
erwihnten Vertrage in der Volksrepublik Kongo erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Volksrepublik Kongo uiberlfft bei den sich aus
der Darlehensgewahrung und der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages erge-
benden Transporten von Personen und Gditern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine
MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlief3en oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die for eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Darlehensgewaihrung und der Gewahrung
des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirt-
schaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Volks-
republik Kongo innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erkiarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Brazzaville am 13. November 1984 in zwei Urschriften, jede

in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermalen
verbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Der Aul3erordentliche und Bevollmachtigte Botschafter

der Bundesrepublik Deutschland,
Dr. ARMIN HILLER

FOr die Regierung der Volksrepublik Kongo:
Der Botschafter, Generalsekretar

des Ministeriums fOr Auswartige Angelegenheiten
und Kooperation,

W. A. NDESSABEKA
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ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DU CONGO

Le Gouvernement de la Rdpublique F~drale d'Allemagne et
Le Gouvernement de la Rdpublique Populaire du Congo,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique FAd~rale

d'Allemagne et la Rdpublique Populaire du Congo,
Soucieux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une

cooperation financi~re entre partenaires,
Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en

R6publique Populaire du Congo,
Sont convenus de ce qui suit:

Article Ier. (1) Le Gouvernement de la R~publique F6d~rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la Rdpublique Populaire du Congo ou A un
autre bdn6ficiaire choisi en commun par les deux Gouvernements d'obtenir de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de Credit pour la Reconstruction),
Frankfurt/Main, pour les projets mentionnds ci-dessus, L condition qu'apr s
examen ces projets aient W reconnus dignes d'&re encourag6s, deux prets et une
contribution financi~re pour des mesures accessoires n6cessaires A la rdalisation
et au suivi du projet <« Cimenterie Cidolou A Lout~td >,, jusqu' t concurrence d'un
montant total de 5 millions de DM (en toutes lettres : cinq millions de Deutsche
Mark), A savoir pour :

a) L'aide en marchandises destin~e au projet ATC III, un pret jusqu'A
concurrence d'un montant de 3 millions de DM (en toutes lettres : trois
millions de Deutsche Mark),

b) L'approvisionnement en eau de centres ruraux (phase II), un prt jusqu'A
concurrence d'un montant de 1, 5 million de DM (en toutes lettres : un million
cinq cent mille Deutsche Mark),

c) L'assistance sur le plan du management dispensde A la Cimenterie Cidolou A
Loutdtd, augmentation de la contribution financire jusqu'A concurrence d'un
montant de 500 000 DM (en toutes lettres : cinq cent mille Deutsche Mark).

(2) Le prdsent Accord sera dgalement applicable si le Gouvernement de la
R~publique Fdd6rale d'Allemagne rend possible, A une date ultdrieure, au
Gouvernement de la Rdpublique Populaire du Congo d'obtenir de la Kreditanstalt

Entrd en vigueur le 13 novembre 1984 par la signature, conformment A I'article 7.
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fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, d'autres prets ou contributions financi~res en
vue de la prdparation des projets mentionns au paragraphe 1 ci-dessus ou
d'autres contributions financi~res pour des mesures accessoires n6cessaires en
vue de la rdalisation et du suivi desdits projets.

(3) Le Gouvernement de la R~publique Populaire du Congo et le Gouver-
nement de la Rdpublique Fdd6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun
accord, de remplacer les projets visds au paragraphe I ci-dessus par d'autres
projets.

Les contributions financires accorddes pour des mesures pr6paratoires et
accessoires conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus seront converties en prets si
elles ne sont pas utilisdes pour de telles mesures.

Article 2. (1) L'utilisation des sommes mentionn6es A l'article 1' du
present Accord, les modalitds d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer pour la
passation des marchds seront d6termindes par les contrats A conclure entre le
b~n~ficiaire des pr6ts et de la contribution financire et la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, contrats soumis a la l6gislation en vigueur en R6publique F6drale
d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement de la R6publique Populaire du Congo, dans la mesure
ofi il n'est pas lui-mdme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les paiements en Deutsche Mark a effectuer en ex6cution
d'obligations at remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure aux
termes du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique Populaire du Congo exemp-
tera la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques
pergus en Rdpublique Populaire du Congo en connexion avec la conclusion et
l'ex6cution des contrats mentionnds b l'article 2 du prdsent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi des pr&s et de la contribution financi re, le Gouvernement de
la R6publique Populaire du Congo laissera aux passagers et aux fournisseurs le
libre choix des entreprises de transport, il ne prendra aucune mesure susceptible
d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur
sifge dans le champ d'application allemand du prdsent Accord et ddlivrera, le cas
dchdant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de
transport.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique F~ddrale d'Allemagne
attache une importance particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de
services resultant de l'octroi des prdts et de la contribution financi~re, le potentiel
dconomique du Land de Berlin soit utilisd de pr~fdrence.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 ci-dessus relatives
aux transports adriens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de
Berlin, sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique
F6ddrale d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique Populaire du Congo
dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

[Article 7.] Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT b Brazzaville, le 13 novembre 1984, en double exemplaire en langues
allemande et frangaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique F~drale d'Allemagne:

L'Ambassadeur Extraordinaire
et Pldnipotentiaire de la Rdpublique F~drale d'Allemagne

en R6publique Populaire du Congo,
[Sign,]

Dr. ARMIN HILLER

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire du Congo:

L'Ambassadeur, Secrdtaire GAndral
du Ministre des Affaires dtrang~res

et de la Coopdration,
[Signe]

W. A. NDESSABEKA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of the Congo,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of the Congo,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of the Congo,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. The Government of the Republic of Germany shall enable the

Government of the People's Republic of the Congo or another recipient to be
selected jointly by the two Governments, to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, two loans
and one financial contribution of up to a total of DM 5 million (five million
deutsche mark) for the projects referred to below and for collateral measures
required for the implementation and maintenance of the project "Cidolou Cement
Factory at Loutdt6", as follows:
(a) For aid in goods for the ATC III project, a loan of up to DM 3 million (three

million deutsche mark);
(b) For water supply for rural centres (phase II), a loan of up to DM 1.5 million

(one million five hundred thousand deutsche mark);
(c) For management assistance to the Cidolou Cement Factory at Loutdtd, an

increase in the financial contribution to up to DM 500,000 (five hundred
thousand deutsche mark),

provided that, after examination, these projects qualify for promotion.
2. This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the

Federal Republic of Germany enables the Government of the People's Republic of
the Congo to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
further loans or financial contributions for preparing the projects referred to in
paragraph I or financial contributions for collateral measures required for
implementation and maintenance of the projects.

3. The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
People's Republic of the Congo so agree. Financial contributions granted for
preparatory and collateral measures within the meaning of paragraph 2 shall be
converted into loans if they are not utilized for such measures.

Came into force on 13 November 1984 by signature, in accordance with article 7.
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Article 2. 1. Utilization of the amounts referred to in article I of this
Agreement, the terms and conditions on which they are granted and the procedure
for placing orders shall be governed by the contracts to be concluded between the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the loans and financial
contributions; these contracts shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

2. The Government of the People's Republic of the Congo, in so far as it is
not itself a borrower, shall stand surety vis-d-vis the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau for all deutsche mark payments to be made in discharge of the borrowers'
obligations under the contracts to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3. The Government of the People's Republic of the Congo shall
exempt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges
levied in the People's Republic of the Congo in connection with the conclusion
and execution of the contracts referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the People's Republic of the Congo shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such
transport by sea and air of persons and goods as results from the granting of the
loans and financial contribution, refrain from taking any measures that might
exclude or impede the participation of transport enterprises having their principal
place of business in the German area of application of this Agreement, and grant
any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and financial contribution, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preference being given to the
economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the People's Republic of the Congo within the
three months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Brazzaville on 13 November 1984, in two originals, in the German

and French languages, both texts being equally authentic.
For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. ARMIN HILLER
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany
to the People's Republic of the Congo

For the Government of the People's Republic of the Congo:

W. A. NDESSABEKA
Ambassador and Secretary-General
of the Ministry for Foreign Affairs

and Co-operation
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BANGLADESH

Agreement concerning financial co-operation (with annex).
Signed at Dacca on 14 November 1984

Authentic texts: German, Bengali and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 26 February 1986.

REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE
et

BANGLADESH

Accord de coop6ration financiere (avec annexe). Sign6 A
Dacca le 14 novembre 1984

Textes authentiques : allemand, bengali et anglais.

Enregistr par la Rpublique fdrale d'Allemagne le 26 fevrier 1986.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK BANGLADESCH UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Volksrepublik Bangladesch,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Bangladesch,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewui3tsein, dal3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommen ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Volksrepublik Bangladesch beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Verhandlungsprotokoll vom 14. November 1984
uIber die Regierungsverhandlungen in Dhaka vom 14. November 1984

sind wie folgt ibereingekommen:
Artikel 1. 1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Volksrepublik Bangladesch, von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt
80 000 000 DM (in Worten: achtzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

2) Weitere Mittel zur Finanzierung der unter Absatz 3 Buchstaben c und d
bezeichneten Vorhaben werden wie folgt aufgebracht:
a) Aus den in Artikel 1 des Abkommens zwischen der Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland und der Regierung der Volksrepublik Bangladesch
fiber Finanzielle Zusammenarbeit vom 16. November 1982 zugesagten
15 000 000 DM (in Worten: fuinfzehn Millionen Deutsche Mark) wird ein
Finanzierungsbeitrag bis zu 14 400 000 DM (in Worten: vierzehn Millionen
vierhunderttausend Deutsche Mark) entnommen.

b) Der in Artikel I Absatz 2 Buchstabe d des Abkommens zwischen der Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Volksrepublik
Bangladesch uber Finanzielle Zusammenarbeit vom 17. Januar 1984 zugesagte
Finanzierungsbeitrag bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen
Deutsche Mark) wird umgewidmet.

3) Die Finanzierungsbeitrage geml3 Absatz I und 2 im Gesamtbetrag
von 104 400 000 DM (in Worten: einhundertvier Millionen vierhunderttausend
Deutsche Mark) werden wie folgt verwendet:
a) bis zu 40 000 000 DM (in Worten: vierzig Millionen Deutsche Mark) zur

Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Leistungen zur
Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammen-
hang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlands-
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kosten fir Transport, Versicherung und Montage. Es muB sich hierbei um
Lieferungen und Leistungen gemalB der diesem Abkommen als Anlage bei-
gefigten Liste handeln, fOr die Liefervertrage oder Leistungsvertrage nach
dem 1. September 1984 abgeschlossen worden sind,

b) bis zu 40 000 000 DM (in Worten: vierzig Millionen Deutsche Mark) fur das
Vorhaben ,,EinfUhrung der digitalen Vermittlungstechnik", wenn nach Prii-
fung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist,

c) bis zu 7 500 000 DM (in Worten: sieben Millionen fuinfhunderttausend
Deutsche Mark) fur die Aufstockung des Vorhabens ,,Bev6lkerungspro-
gramm II",

d) bis zu 16 900 000 DM (in Worten: sechzehn Millionen neunhunderttausend
Deutsche Mark) fur das Vorhaben ,,Eisenbahnsignalausrostungen", wenn
nach Prufung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist.

4) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Volksrepublik Bangladesch zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere
Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder fir notwendige Begleitmal3nahmen
zur Durchfilhrung und Betreuung der in Absatz 3 Buchstaben b und d be-
zeichneten Vorhaben von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

5) Die in Absatz 3 Buchstaben b und d bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
der Regierung der Volksrepublik Bangladesch durch andere Vorhaben ersetzt
werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel I genannten Betrage sowie die
Bedingungen, zu denen sie gewahrt werden, sowie das Verfahren der Auftrags-
vergabe bestimmen die zwischen der Regierung der Volksrepublik Bangladesch
und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schliel3enden Finanzierungsvertrage,
die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften un-
terliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch stellt die Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfiihrung der in
Artikel 2 erwahnten Finanzierungsvertrage in der Volksrepublik Bangladesch
erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch iuberlaBt bei den
sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von
Personen und Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen,
welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in
dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder ersch-
weren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrge
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.
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Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der Regierung der Volks-
republik Bangladesch innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Ab-
kommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Dhaka am 14. November 1984 in zwei Urschriften, jede in

deutscher, bengalischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbind-
lich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des bengalischen
Wortlauts ist der englische Wortlaut mal3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Botschafter

Dr. WALTHER Freiherr Marschall VON BIEBERSTEIN

Fur die Regierung der Volksrepublik Bangladesch:
Joint Secretary A. Z. KHAN

Ministry of Finance
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
BANGLADESCH VOM 14. NOVEMBER 1984 UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemal3 Artikel 1 Absatz 3 Buchstabe a des
Regierungsabkommens vom 14. November 1984 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert
werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Pflanzenschutz- und Schadlings-
bekampfungsmittel, Arzneimittel und Farbstoffe,

e) Transportmittel,

f) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Volksrepublik Ban-
gladesch von Bedeutung sind,

g) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebtihren.

2. Einfuhrguter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert
werden, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
dafutr vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgttern und Verbrauchsgutern fir den privaten Bedarf
sowie von Gitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Fi-
nanzierung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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[BENGALI TEXT - TEXTE BENGALI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING FI-
NANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Bangladesh,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of Bangladesh,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Bangladesh,

With reference to the agreed minutes of 14 November 1984 of the
intergovernmental negotiations held in Dhaka on 14 November 1984,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the People's Republic of Bangladesh to obtain from the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main, financial contributions of up to DM 80,000,000 (eighty million Deutsche
Mark).

(2) Additional funds for the financing of the projects referred to in para-
graph 3 (c) and (d) below shall be procured as follows:
(a) From the amount of DM 15,000,000 (fifteen million Deutsche Mark) pledged

pursuant to Article I of the Agreement of 16 November 1982 between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
People's Republic of Bangladesh concerning Financial Co-operation,2 a
financial contribution of up to DM 14,400,000 (fourteen million four hundred
thousand Deutsche Mark) shall be withdrawn.

(b) The financial contribution of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche
Mark) pledged pursuant to Article 1 (2) (d) of the Agreement of 17 January
1984 between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Republic of Bangladesh concerning Financial Co-
operation3 shall be reallocated.
(3) The financial contributions pursuant to paragraphs 1 and 2 above

totalling DM 104,400,000 (one hundred and four million four hundred thousand
Deutsche Mark) shall be used as follows:
(a) Up to DM 40,000,000 (forty million Deutsche Mark) to meet foreign exchange

costs resulting from the purchase of goods and services to cover current

Came into force on 14 November 1984 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1345, p. 323.

Ibid., vol. 1392, p. 83.
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civilian requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs
of transport, insurance and assembly arising in connection with the
importation of goods financed under this Agreement. The supplies and
services must be such as are covered by the list annexed to this Agreement
and for which supply or service contracts have been concluded after 1 Sep-
tember 1984;

(b) Up to DM 40,000,000 (forty million Deutsche Mark) for the project
"Introduction of digital exchange technology" if, after examination, the
project has been found eligible for promotion;

(c) Up to DM 7,500,000 (seven million five hundred thousand Deutsche Mark) to
increase the funds for the project "Population programme II";

(d) Up to DM 16,900,000 (sixteen million nine hundred thousand Deutsche Mark)
for the project "Railway signalling equipment" if, after examination, the
project has been found eligible for promotion.

(4) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the People's Republic of
Bangladesh to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau further financial
contributions for the preparation of the projects referred to in paragraph 3 (b)
and (d) above or for attendant measures required for their implementation and
support.

(5) The projects referred to in paragraph 3 (b) and (d) above may be replaced
by other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Republic of Bangladesh so agree.

Article 2. The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this
Agreement, the terms and conditions on which they are made available as well as
the procedure to be followed in awarding the contracts shall be governed by the
provisions of the financing agreements to be concluded between the Government
of the People's Republic of Bangladesh and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
exempt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the People's Republic of Bangladesh in connection with the conclusion
and implementation of the financing agreements referred to in Article 2 of the
present Agreement.

Article 4. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such
transportation by sea, land or air of persons and goods as results from the granting
of the financial contributions, abstain from taking any measures that might
exclude or impair the participation on equal terms of transport enterprises having
their place of business in the German area of application of this Agreement, and
grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic
potential of Land Berlin.
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Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the People's Republic of Bangladesh within
three months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Dhaka on 14 November 1984 in duplicate in the German, Bangla and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent
interpretations of the German and Bangla texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]T

For the Government
of the People's Republic

of Bangladesh:
[Signed - Sign9]2

Signed by Dr. Walther Freiherr Marschall von Bieberstein - Signd par Walther Freiherr Marschall von
Bieberstein.

2 Signed by A. Z. Khan - Signd par A. Z. Khan.
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 14 NOVEMBER 1984 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING
FINANCIAL CO-OPERATION

I. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution
under article 1 (3) (a) of the Agreement of

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Chemical products, in particular plant protection agents, pesticides, medicaments and
dyestuffs,

(e) Means of transport,

Other industrial products of importance for the development of the People's Republic
of Bangladesh,

(g) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial
contribution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DU BANGLADESH

Le Gouvernement de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique populaire du Bangladesh,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la Rdpublique populaire du Bangladesh,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique dans la
R6publique populaire du Bangladesh,

Se r~frrant au proc~s-verbal du 14 novembre 1984 relatif aux n~gociations
intergouvernementales qui ont eu lieu A Dacca le 14 novembre 1984,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Al-

lemagne accorde au Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh la
possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour
la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main, des contributions financi~res A con-
currence d'un montant de DM 80 000 000 (en toutes lettres : quatre-vingts mil-
lions de deutsche marks).

2) D'autres fonds destines L financer les projets visds aux alindas c et d du
paragraphe 3 seront fournis comme suit :
a) Une contribution financi~re concurrence de DM 14 400 000 (en toutes

lettres : quatorze millions quatre cent mille deutsche marks) sera prdleve sur
les DM 15 000 000 (en toutes lettres : quinze millions de deutsche marks)
accord6s au titre de l'article premier de l'Accord de cooperation financi~re
entre la R6publique f6d~rale d'Allemagne et la Rdpublique populaire du Ban-
gladesh datd du 16 novembre 19822.

b) La contribution financi~re A concurrence de DM 10 000 000 (en toutes lettres:
dix millions de deutsche marks) accord6e au titre de l'alin~a d du paragraphe 2
de l'article premier de l'Accord de coop6ration financire entre la Rdpublique
f6ddrale d'Allemagne et la R~publique populaire du Bangladesh datd du 17jan-
vier 19841 sera rdaffect6e.

Entrd en vigueur le 14 novembre 1984 par la signature, conformement t I'article 7.
2 Nations Unies, Recueil des Trait,s vol. 1345, p. 323.
Ibid., vol. 1392, p. 83.
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3) Les contributions financi~res visdes aux paragraphes 1 et 2, reprdsentant
un total de DM 104 400 000 (en toutes lettres : cent quatre millions quatre cent
mille deutsche marks) seront utilis~es comme suit :
a) A concurrence de DM 40 000 000 (en toutes lettres : quarante millions de

deutsche marks) pour financer le coot en devises de l'acquisition de biens et de
services destin6s couvrir les besoins civils courants et le cooit en devises et en
monnaie locale des op6rations de transport, d'assurance et de montage
affdrentes A l'importation financ~e de biens. Ces livraisons et services doivent
correspondre A ceux qui figurent sur la liste annex6e au present Accord, pour
lesquels les contrats de livraison ou de service ont t6 conclus apr~s le
11, septembre 1984;

b) A concurrence de DM 40 000 000 (en toutes lettres : quarante millions de
deutsche marks) pour le projet intitulM < Importation de techniques d'6change
numdrique )> si, apr~s examen, ce projet est reconnu digne d'&re encourag6;

c) A concurrence de DM 7 500 000 (en toutes lettres : sept millions cinq cent
mille deutsche marks) pour augmenter le financement du projet intitulM « Pro-
gramme en mati~re de population II >,;

d) A concurrence de DM 16 900 000 (en toutes lettres : seize millions neuf cent
mille deutsche marks) pour le projet intitul6 <, Materiel de signalisation fer-
roviaire >> si, apr~s examen, ce projet est reconnu digne d'tre encouragd.

4) Le prdsent Accord s'appliquera aussi dans le cas oli le Gouvernement de
la R6publique fdd6rale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement
de la R6publique populaire du Bangladesh la possibilit6 d'obtenir de la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau d'autres contributions financi~res pour la pr6paration
des projets visds aux alin6as b et d du paragraphe 3, ou pour les mesures
d'accompagnement requises en vue de l'ex6cution de ces projets et de l'appui A
fournir.

5) Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique populaire du Bangladesh peuvent d6cider d'un commun
accord de remplacer par d'autres les projets visds aux alin~as b et d du para-
graphe 3.

Article 2. L'utilisation des montants vis6s A l'article premier, les conditions
auxquelles ils sont accordds et la procddure de passation des marchds sont
ddtermin6es par les contrats de financement qui seront conclus entre le
Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh et la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, et qui seront rdgis par les lois et r~glements en vigueur en
R~publique f~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh
exon6rera la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres
droits perqus dans la Rdpublique populaire du Bangladesh, tant lors de la con-
clusion que durant l'ex6cution des contrats de financement visd A l'article 2.

Article 4. Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens
resultant de l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la
R6publique populaire du Bangladesh laissera aux passagers et aux fournisseurs le
libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure ayant pour effet
d'exclure ou de restreindre la participation A 6galitd de droits des transporteurs
ayant leur siege sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord s'applique, et
d61ivrera le cas dch6ant les autorisations n6cessaires A leur participation.
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Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services rdsultant
de l'octroi des contributions financires, prAf6rence soit donnAe aux ressources
dconomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de I'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh dans les trois mois
suivant l'entrde en vigueur de I'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Dacca le 14 novembre 1984 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande, bengali et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En
cas d'interpr6tation divergente des textes allemand et bengali, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
WALTER Freiherr Marschall VON BIEBERSTEIN

Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh
A. Z. KHAN

Joint Secretary
Ministre des finances
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCIIERE DU 14 NOVEMBRE 1984
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'AL-
LEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH

1. Liste des biens et services qui peuvent &re financds au moyen de la contribution
financi~re, conform~ment A l'alinda a du paragraphe 3 de I'article premier de l'Accord
intergouvernemental du 14 novembre 1984 :

a) Matires premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;

c) Pieces de rechange et pi~ces ddtachdes de toute nature;

d) Produits chimiques, notamment agents phytosanitaires, pesticides, mddicaments et
colorants;

e) Moyens de transport;

f) Autres produits industriels importants pour le ddveloppement de la Rdpublique
populaire du Bangladesh;

g) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation des produits ne figurant pas sur la prdsente liste ne peut etre
financde qu'avec I'accord pr~alable du Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation usage personnel
ainsi que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent 6tre
financdes sur les contributions convenues.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

JAMAICA

Agreement concerning financial co-operation (with annex).
Signed at Kingston on 20 November 1984

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 26 February 1986.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON
JAMAIKA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von
Jamaika,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und Jamaika,

im dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Jamaika
beizutragen,

sind unter Bezugnahme auf die Ergebnisniederschrift der Regierungsver-
handlungen in Kingston vom 28. November bis 2. Dezember 1983 wie folgt
Ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland e rm6glicht
es der Regierung von Jamaika oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam
auszuwahlenden Empfangern, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, Darlehen und Finanzierungsbeitrage im Gesamtbetrag bis zu
30 000 000,00 DM (in Worten: dreiBig Millionen-Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Der in Absatz I genannte Betrag ist wie folgt zu verwenden:
a) Darlehen bis zu insgesamt 23 000 000 DM (in Worten: dreiundzwanzig

Millionen Deutsche Mark) fur die Finanzierung kleiner Wasserkraftwerke im
Rahmen des jamaikanischen Energieprogramms, wenn nach Prufung die
F6rderungswilrdigkeit der einzelnen Vorhaben festgestellt worden ist;

b) Ein Darlehen bis zu 5 000 000 DM (in Worten: fiunf Millionen Deutsche Mark)
zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren und Leistungen
zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusam-
menhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlands-
kosten fur Transport, Versicherung und Montage. Es muB sich hierbei um
Lieferungen und Leistungen geml3 der diesem Abkommen als Anlage
beigefuigten Liste handeln, fur die die Liefervertrage bzw. Leistungsvertrage
nach dem 2. Dezember 1983 abgeschlossen worden sind;

c) Finanzierungsbeitrag bis zu insgesamt 2 000 000 DM (in Worten: zwei
Millionen Deutsche Mark) fur die Einrichtung eines Studien- und Fachkrafte-
fonds II zur Vorbereitung und Betreuung von Vorhaben der Finanziellen
Zusammenarbeit.

(3) Das in Absatz 2 Buchstabe a bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung
von Jamaika durch andere Vorhaben ersetzt werden.
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Der Finanzierungsbeitrag gemaB Absatz 2 Buchstabe c wird in ein Darlehen
umgewandelt, wenn er nicht fur solche Mal3nahmen verwendet wird.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfiugung gestellt werden, sowie das Verfahren
der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau und dem Empfainger der Darlehen und Finanzierungsbeitrage zu schlieBen-
den Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

(2) Die Regierung von Jamaika, soweit sie nicht selbst Darlehensnehmerin
oder Empfangerin der Finanzierungsbeitrage ist, wird alle Zahlungen in Deutscher
Mark in Erful1ung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund der nach
Absatz 1 zu schliel3enden Vertrage oder etwaiger Riuckzahlungsanspruiche, die
aufgrund der nach Absatz I zu schliel3enden Finanzierungsvertrage entstehen
kOnnen, gegenuber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau garantieren.

Artikel 3. Die Regierung von Jamaika stellt die Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und DurchfUhrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrage in Jamaika erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung von Jamaika uberlalt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung und der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden
Transporten von Personen und GOtern im See-, Land- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine
MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung und der Gewahrung
der Finanzierungsbeitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirt-
schaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung von
Jamaika innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erkirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Kingston am 20. November 1984 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

RICHARD WAGNER

FOr die Regierung von Jamaika:
EDWARD SEAGA

Vol. 1421, 1-23991



144 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON JAMAIKA OBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaB Artikel I Absatz 2 Buchstabe b des
Regierungsabkommens vom 20. November 1984 aus dem in Artikel I Absatz 2 Buchstabe b
genannten Darlehen finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrustungen,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die Entwicklung von Jamaika von Bedeutung
sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiihren.

2. Die vorgenannten Waren und Leistungen sind grundsdtzlich zur F6rderung nicht-
traditioneller Industriezweige Jamaikas bestimmt. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht
enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn die vorherige Zustimmung der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusguitern und von Verbrauchsg0tern fur den privaten Bedarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Fi-
nanzierung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
JAMAICA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
Jamaica,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and Jamaica,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Jamaica,
With reference to the minutes of the intergovernmental negotiations held in

Kingston from 28 November to 2 December 1983,
Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of Jamaica or other recipients to be determined jointly
by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans and financial contribu-
tions of up to a total of DM 30,000,000 (thirty million Deutsche Mark).

(2) The amount pursuant to paragraph 1 above is to be used as follows:
(a) Loans of up to a total of DM 23,000,000 (twenty-three million Deutsche Mark)

to finance minor hydroelectric power stations within the scope of the
Jamaican energy programme if, after examination, the individual projects
have been found eligible for promotion;

(b) A loan of up to DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark) to meet foreign
exchange costs resulting from the purchase of goods and services to cover
current civilian requirements, and to meet foreign exchange and local
currency costs of transport, insurance and assembly arising in connection
with the importation of goods financed under this Agreement. The supplies
and services must be such as are covered by the list annexed to this
Agreement and for which supply or service contracts have been concluded
after 2 December 1983;

(c) A financial contribution of up to a total of DM 2,000,000 (two million Deutsche
Mark) for the setting up of a study and expert fund II to prepare and assist
projects of financial cooperation.
(3) The project referred to in paragraph 2 (a) above may be replaced by

other projects if the Government of Jamaica and the Government of the Federal
Republic of Germany so agree.

The financial contribution pursuant to paragraph 2 (c) above shall be
converted into a loan in the event that it is not used for the intended purpose.

Came into force on 20 November 1984 by signature, in accordance with article 7.
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Article 2. (1) The utilization of the amounts referred to in Article I of this
Agreement, the terms and conditions on which they are made available as well as
the procedure for awarding contracts shall be governed by the provisions of the
agreements to be concluded between the recipient of the loans and the financial
contributions and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to
the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of Jamaica, insofar as it is not itself the borrower or the
recipient of the financial contributions, shall guarantee to the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the
borrowers' liabilities under the agreements to be concluded pursuant to para-
graph I above, or in fulfilment of any repayment claims which may arise under the
financing agreements pursuant to paragraph I above.

Article 3. The Government of Jamaica shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Jamaica in
connection with the conclusion and implementation of the agreements referred to
in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of Jamaica shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transportation by sea, land or air of
persons and goods as results from the granting of the loans and the financial
contributions, abstain from taking any measures that might exclude or impair the
participation of transport enterprises having their place of business in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the
participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and the financial contributions, the Government of the Federal Republic
of Germany attaches particular importance to preferential use being made of the
economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of Jamaica within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Kingston on 20th November 1984, in duplicate in the German and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of Jamaica:

[Signed - Signe]' [Signed - Signg]e

Signed by Richard Wagner - Sign6 par Richard Wagner.

- Signed by Edward Seaga - Signd par Edward Seaga.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article l(2)(b)
of the Agreement of 20 November 1984:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures;
(b) Industrial equipment;

(c) Spare parts and accessories of all kinds;

(d) Chemical products;

(e) Other industrial products of importance for the development of Jamaica;

(J) Advisory services, patents and licence fees.

2. The aforementioned goods and services are to promote, as a matter of principle,
non-traditional sectors of Jamaican industry. Imports not included in the above list may
only be financed with the prior approval of the Government of the Federal Republic of
Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvernement de ia Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Jamaique,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne et la Jamaique,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coop6ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique en Jamaique,
Se rdf~rant au proc~s-verbal des n6gociations intergouvernementales qui ont

eu lieu A Kingston du 28 novembre au 2 dcembre 1983,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Al-

lemagne accorde au Gouvernement de la Jamaique ou A d'autres b6ndficiaires A
choisir conjointement par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction), A
Francfort-sur-le-Main, des pr~ts et des contributions financi~res aL concurrence
d'un montant total de DM 30 000 000 (en toutes lettres : trente millions de
deutsche marks).

2) Le montant vis6 au paragraphe 1 sera utilisd comme suit:
a) Des pr&s A concurrence de DM 23 000 000 (en toutes lettres : vingt-trois mil-

lions de deutsche marks) pour le financement de petites centrales hydrauliques
dans le cadre du programme 6nerg~tique jamaicain si, apr~s examen, les
projets vis6s sont reconnus dignes d'etre encouragds;

b) Un prt A concurrence de DM 5 000 000 (en toutes lettres : cinq millions de
deutsche marks) pour financer le coot en devises de l'acquisition de biens et de
services destinds A couvrir les besoins civils courants et le coot en devises et en
monnaie locale des operations de transport, figurent sur la liste annex6e au pr6-
sent Accord, pour lesquels les contrats de livraison ou de service ont W con-
clus apr~s le 2 d6cembre 1983;

c) Une contribution financi~re A concurrence de DM 2 000 000 (en toutes lettres
deux millions de deutsche marks) pour la cr6ation d'un fonds d'dtudes et
d'experts II destin6 A la preparation et au suivi des projets de coopdration
financire.

3) Le Gouvernement de la Republique fdd6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Jamaique peuvent decider d'un commun accord de remplacer les
projets visds A l'alinda a du paragraphe 2 par d'autres projets.

Entrd en vigueur le 20 novembre 1984 par la signature, conformment bk 'article 7.
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Au cas oa la contribution financi~re visde A l'alinda c du paragraphe 2 ne
serait pas utilisre pour de telles mesures, elle sera transformde en un pret.

Article 2. 1) L'utilisation des montants visrs A l'article premier, les
conditions auxquelles ils sont disponibles et la procddure de passation des
marchds sont drtermindes par les contrats qui seront conclus entre la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau le bdndficiaire des pr&s et des contributions financi6res, et
qui seront rdgis par les lois et r glements en vigueur en Rdpublique frdrrale
d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la Jamaique, dans la mesure oa il n'est pas lui-
meme emprunteur ou bdndficiaire des contributions financires, se portera garant
envers la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks
qui devront dtre effectuds en exdcution des obligations A remplir par les
emprunteurs en vertu des contrats A conclure conformrment au paragraphe 1, ou
d'dventuelles demandes de remboursement qui pourraient 6tre prdsentres en
vertu des contrats de financement A conclure conformdment au paragraphe 1.

Article 3. Le Gouvernement de la Jamaique exondrera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus en Jamaique, tant
lors de la conclusion que durant l'exdcution des contrats visds A l'article 2.

Article 4. Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi du prt ou des contributions financi~res, le Gouvernement
de la Jamaique laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
transporteurs; il ne prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de
restreindre la participation des transporteurs ayant leur si~ge sur le territoire
allemand auquel le prdsent Accord s'applique, et drlivrera le cas 6chdant les
autorisations nrcessaires A leur participation.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services financds
par les prdts et les contributions financires, prdfdrence soit donnre aux
ressources dconomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6. A I'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le prdsent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adressre par le Gouvernement de la Rdpublique frddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la Jamaique dans les trois mois suivant 1'entrde en vigueur de
l'Accord.

Article 7. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Kingston le 20 novembre 1984 en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne

RICHARD WAGNER

Pour le Gouvernement de la Jamaique

EDWARD SEAGA
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA JAMAIQUE

1. Liste des biens et services qui peuvent tre finances au moyen des pr&s visds A
l'alin~a b du paragraphe 2 de I'article premier, conformdment A i'alin~a b du paragraphe 2
de l'article premier de l'Accord intergouvernemental du 20 novembre 1984 :

a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel;

c) Pieces de rechange et pieces d~tach~es de toute nature;

d) Produits de l'industrie chimique;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la JamaIque;

f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. Les biens et services ci-dessus sont fondamentalement destin6s au d6veloppement
des branches industrielles non traditionnelles. L'importation des produits ne figurant pas
sur la pr~sente liste ne peut tre financde qu'avec I'accord pr6alable du Gouvernement de
la Rpublique fdd6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel
ainsi que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent dtre
financ~es sur les contributions convenues.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK PERU OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Peru,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Peru,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Peru beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Republik Peru, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fur die folgenden Vorhaben, wenn nach Prufung die
F6rderungswurdigkeit festgestellt ist, Darlehen zu erhalten:
- Bewisserungsprogramm sudliche Andenzone: bis zu 15 Millionen DM (in

Worten: funfzehn Millionen Deutsche Mark);
- Bewasserungsvorhaben Jequetepeque: bis zu 12 Millionen DM (in Worten:

zw6lf Millionen Deutsche Mark);
- Landliches Entwicklungsprogramm Oxapampa: bis zu 20 Millionen DM (in

Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark).
(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung

der Republik Peru zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, Darlehen oder
FinanzierungsbeitrAge zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrage fur not-
wendige BegleitmaBnahmen zur Durchf0hrung und Betreuung der in Absatz 1
aufgefu!hrten Vorhaben von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Peru durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrage fir
Vorbereitungs- und Begleitmaf3nahmen gemiB Absatz 2 werden in Darlehen
umgewandelt, wenn sie nicht fur solche MaBnahmen verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfugung gestellt werden, sowie das Verfahren
der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau
und dem Empfanger der Darlehen zu schlieBenden Vertrage, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.
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Artikel 3. Die Regierung der Republik Peru stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrage in Peru erhoben werden, frei.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Peru uiberldBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Re-
publik Peru innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7.. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lima am zweiundzwanzigsten November neunzehnhundert-
vierundachtzig, in zwei Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HANS-JOACHIM HILLE
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der Republik Peru:
Dr. Luis PtRCovicH ROCA

AuBenminister von Peru
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
PERU SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repflblica Federal de Alemania, y el Gobierno de la
Repiblica del Perti,

en el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Reptblica
Federal de Alemania y la Repiblica del Per0i,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio
de una cooperaci6n financiera entre compartes,

conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base
del presente Convenio,

con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en el Peril,
han convenido en lo siguiente:

Articulo I. (1) El Gobierno de la Rep6blica Federal de Alemania otorgard
al Gobierno de la Reptiblica del Peril la posibilidad de contratar con el
Kreditanstalt fuer Wiederaufbau (Instituto de Crddito para la Reconstrucci6n),
Frankfurt/Main, prdstamos para los Proyectos:

- Programa de regadfo en la zona andina meridional: hasta DM 15 millones (en
letra: quince millones Deutsche Mark);

- Proyecto de regadfo Jequetepeque: hasta DM 12 millones (en letra: doce
millones Deutsche Mark);

- Programa rural de desarrollo en Oxapampa: hasta DM 20 millones (en letra:
veinte millones Deutsche Mark), si estos Proyectos, despuds de examinados,
resultan dignos de apoyo.

(2) En caso de que el Gobierno de la Repilblica Federal de Alemania
otorgue en un momento posterior al Gobierno de la Rep~iblica del Peril la
posibilidad de obtener del Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, Frankfurt/Main,
pr6stamos, o aportaciones financieras para la preparaci6n, o aportaciones fi-
nancieras para necesarias medidas de flanqueo destinadas a la realizaci6n o a la
atenci6n de los Proyectos mencionados en el pdrrafo precedente, se aplicard el
presente Convenio.

(3) Los Proyectos mencionados en el pdirrafo 1 podrdn ser reemplazados por
otros si el Gobierno de la Rep6blica del Pert y el Gobierno de la Reptlblica
Federal de Alemania asi lo convienen.

Las aportaciones financieras para medidas de preparaci6n y de flanqueo
conforme al pdrrafo 2, se convertirdn en pr6stamos si no se utilizaren para dichas
medidas.

Articulo H. El empleo de las sumas mencionadas en el Artfculo I, las
condiciones de su concesi6n, asf como el procedimiento de adjudicaci6n de los
encargos, se fijaran por los contratos que habran de concertarse entre el
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Kreditanstalt fuer Wiederaufbau y el prestatario, contratos que estarAn sujetos a
las disposiciones legales vigentes en la Reptblica Federal de Alemania.

Articulo III. El Gobierno de la Reptiblica del Perd eximirA al Kreditanstalt
fuer Wiederaufbau de todos los impuestos y demAs gravAmenes ptiblicos que se
devenguen en el PerUi en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n de los contratos
que habrAn de concluirse conforme al Articulo II.

Articulo IV. Respecto a los transportes maritimos y adreos de personas y
mercancias resultantes de la concesi6n de los pr~stamos, el Gobierno de la
Reptlblica del PerUi permitirA a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre
las empresas de transporte, no adoptarA medidas que excluyan o dificulten la
participaci6n en igualdad de derechos de las empresas de transporte con sede en el
drea alemana de aplicaci6n del presente Convenio, y otorgarAi en su caso las
autorizaciones necesarias para la participaci6n de esas empresas de transporte.

Articulo V. El Gobierno de la Reptlblica Federal de Alemania tiene especial
inter6s en que en los suministros y prestaciones que resultaren de la concesi6n de
los pr6stamos se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land
Berlfn.

Articulo VI. Con excepci6n de las disposiciones del Articulo IV en lo
referente a los transportes a~reos, el presente Convenio se aplicarA tambi6n al
Land Berlifn en tanto que el Gobierno de la Reptblica Federal de Alemania no
haga una declaraci6n en contrario al Gobierno de la Repiblica del PertU dentro de
los tres meses siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo VII. El presente Convenio entrarA en vigor el dia de su firma.

HECHO en Lima a los veintidos dfas del mes de noviembre de mil novecientos
ochenta y cuatro, en dos ejemplares en idioma espafiol y alemAn igualmente
vAlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal de Alemania: de la Reptiblica del Peri:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

Dr. HANS-JOACHIM HILLE Dr. Luis PtRCOVICH ROCA

Ambajador Presidente del Consejo de Ministros
y Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PERU CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Peru,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Peru,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
agreement,

Contributing to social and economic development in the Republic of Peru,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Peru to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, loans for
the following projects:

Irrigation programme in the southern Andean region: up to DM 15 million
(fifteen million deutsche mark);

- Jequetepeque irrigation project: up to DM 12 million (twelve million deutsche
mark);

- Oxapampa rural development programme: up to DM 20 million (twenty million
deutsche mark);

provided that, after examination, the projects are deemed to qualify.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Peru to
obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, loans or
financial contributions for preparing the projects referred to in paragraph (1) or
financial contributions for collateral measures required for the implementation
and maintenance of the said projects.

(3) The projects referred to in paragraph (1) may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Peru so agree. The contributions granted for
preparatory and collateral measures in accordance with paragraph (2) shall be
converted into loans if they are not used for such measures.

Article 2. Utilization of the amounts specified in article 1, the terms and
conditions on which they are made available and the procedure for placing orders

Came into force on 22 November 1984 by signature, in accordance with article 7.
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shall be governed by contracts to be concluded between the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau and the recipient. These contracts shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Peru shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
Peru in connection with the conclusion and execution of the Agreements referred
to in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Peru shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air
of persons and goods as results from the granting of the loans, refrain from taking
any measures which might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement and grant any necessary permits for the participa-
tion of such transport enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of Peru within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Lima on 22 November 1984 in duplicate, in the German and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. HANS-JOACHIM HILLE
Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Republic of Peru:

Dr. Luis Pf-RCOVICH ROCA
President of the Council of Ministers

and Minister for Foreign Affairs of Peru
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIE-RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FItDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU PtROU

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rpublique du Pdrou,

Consid~rant les relations amicales qui existent entre la Rpublique frdrale
d'Allemagne et la Rrpublique du Prou,

Dgsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financi~re men~e dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au drveloppement social et dconomique de la Rrpu-
blique du Pdrou,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rpublique f~dArale d'Alle-

magne offre au Gouvernement de la Rdpublique du Pdrou la possibilitd d'obtenir
des prets de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, de Francfort-sur-le Main, pour les
projets suivants si, apr~s examen, ils paraissent mdriter d'6tre encouragds.
- Programme d'irrigation de la zone sud des Andes : jusqu'A hauteur de

DM 15 millions (en toutes lettres : quinze millions de deutsche marks);
- Projet d'irrigation de Jequetepeque : jusqu'A hauteur de DM 12 millions (en

toutes lettres : douze millions de deutsche marks);
- Programme de ddveloppement rural d'Oxapampa: jusqu'A hauteur de

DM 20 millions (en toutes lettres : vingt millions de deutsche marks).
2. Au cas oht le Gouvernement de la Rdpublique frddrale d'Allemagne

donnerait A un stade ult~rieur au Gouvernement de la Rdpublique du Pdrou la
possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-
Main, des prets ou des concours financiers pour la prdparation des projets vis6s au
paragraphe 1, ou des concours financiers pour les mesures d'accompagnement
ndcessaires A l'exdcution et A la rdalisation des projets visds audit alinda, le
prdsent Accord sera applicable.

3. Les projets sdlectionnds en application du paragraphe 1 ci-dessus
peuvent tre remplacds par d'autres sur accord entre le Gouvernement de la
Rdpublique frddrale d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpublique du Pdrou.
Les concours financiers destinds aux travaux prdparatoires et aux mesures
d'accompagnement visds au paragraphe 2 sont transformds en prets lorsqu'ils
n'ont pas td utilisds A ces fins.

Article 2. L'utilisation des sommes visdes bt l'article premier, les conditions
du pret et les procddures de passation des marchds seront fix~es par voie de

' Entrd en vigueur le 22 novenbre 1984 par ]a signature, conformgment A Particle 7.
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contrats entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et l'emprunteur; ces contrats
seront rdgis par les dispositions en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique du Pdrou exon6rera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus au
Pdrou en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des contrats visds A I'article 2.

Article 4. Pour le transport maritime et adrien des personnes et des
marchandises r6sultant de l'octroi du pr6t, le Gouvernement de la R~publique du
P6rou laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport, s'abstient de prendre des mesures excluant ou entravant la participa-
tion A 6galitd de droit des entreprises de transport ayant leur si~ge dans le domaine
allemand d'application de l'Accord et, le cas 6ch6ant, d61ivre les autorisations
requises pour ia participation desdites entreprises.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce qu'il soit fait appel de pr6f6rence aux ressources
dconomiques du Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de I'article IV, relatif aux
transports a6riens, le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf
d6claration A effet contraire adress6e par le Gouvernement de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique du P6rou dans les trois
mois suivant I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le prdsent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

FAIT A Lima le 22 novembre 1984, en deux exemplaires, en langues allemande
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne

L'Ambassadeur de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne,

HANS-JOACHIM HILLE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Pdrou

Le Pr6sident du Conseil des ministres
et Ministre des relations extdrieures du Pdrou,

Luis Pf-RCOVICH ROCA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK GUINEA-BISSAU UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Guinea-Bissau,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Guinea-Bissau,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Guinea-Bissau beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Guinea-Bissau, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt (Main), zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren
und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der
im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage, einen Finanzierungs-
beitrag bis zu 1 000 000 DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark) zu erhal-
ten. Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gema1B der diesem
Abkommen als Anlage beigefuigten Liste handeln, fur die die Liefervertrage
beziehungsweise Leistungsvertrage nach Inkrafttreten dieses Abkommens abge-
schlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die
Bedingungen zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und
dem Empfainger des Finanzierungsbeitrages zu schlieBende Vertrag, der den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Guinea-Bissau stellt die Kreditanstalt
fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben
frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfhfirung des in Artikel 2
erwahnten Vertrages in Guinea-Bissau erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Guinea-Bissau OberldiBt bei den sich
aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von
Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die
gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deut-
schen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlielen oder erschweren, und
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erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der Regierung der Re-
publik Guinea-Bissau innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Ab-
kommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Dakar, am 8. Mai 1985 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und portugiesischer Sprache, wobeijeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. NORBERT LANG

Fur die Regierung der Republik Guinea-Bissau:

Jost PEREIRA BATISTA
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG.DER REPUBLIK GUINEA-
BISSAU UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemil3 Artikel 1 des Regierungsabkommens

vom 8. Mai 1985 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe

b) Industrielle Ausruistung

c) Ersatz- und Zubeh6rteile

d) Beratungsleistungen.

Die unter Nr. 1 Buchstabe a) bis c) genannten Waren sind bestimmt zur Reha-
bilitierung der Stromerzeugungseinheiten im Kraftwerk Bissau.

Im fibrigen wird auf Ziffer 2.1.1 der Niederschrift uber die Regierungsverhandlungen
vom 12. Oktober 1983 Bezug genommen.

2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert
werden, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
daffir vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgtitern fir den privaten Bedarf
sowie von Guitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Fi-
nanzierung aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA GUINt-BIS-
SAU E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALE-
MANHA SOBRE COOPERAQAO FINANCEIRA

0 Governo da Republica da Guind-Bissau e o Governo da Republica Federal
da Alemanha,

dentro do espirito das relaq6es amistosas existentes entre a Republica da
Guind-Bissau e a Republica Federal da Alemanha,

no desejo de consolidar e intensificar tais relaq6es amistosas, atrav~s de uma
Cooperaqdo Financeira igualitaria,

conscientes de que a manutenqio destas relaq6es constitui o fundamento do
presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e economico na Republica
da Guind-Bissau,

acordaram no seguinte:

Artigo 1. 0 Governo da Republica Federal da Alemanha possibilitara ao
Governo da Republica da Guind-Bissau obter uma contribuiqdo financeira atd ao
montante de DM 1.000.000 (urn milhdo de marcos alemdes) junto do "Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau" (instituto de Crddito para a Reconstruqdo), Francoforte
do Meno, para o financiamento das despesas de divisas, resultantes da aquisiqdo
de mercadorias e serviqos destinados ao atendimento das necessidades da
corrente procura civil e das despesas de transporte, seguro e montagem, em
divisas e moeda nacional, ligadas As mercadorias de importardo financiada.

Devera tratar-se aqui de fornecimentos e serviqos constantes da lista anexada
ao presente Acordo, para os quais foram concluidos contratos de fornecimento ou
de serviqo, apos a entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 2. A utilizagio do montante, mencionado no Artigo 1, as condig6es
da sua concessdo, bern como o processo da adjudicaqdo, serdo estabelecidos pelo
contrato a celebrar entre o beneficiario da contribuiqdo financeira e o "Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau", contrato este que ficara sujeito is disposiq6es legais
vigentes na Republica Federal da Alemanha.

Artigo 3. 0 Governo da Republica da Guind-Bissau isentara o "Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que
possa estar sujeito na Guind-Bissau corn relaqdo A celebraqdo e execuqdo do
contrato mencionado no Artigo 2.

Artigo 4. 0 Governo da Republica da Guind-Bissau, no que diz respeito ao
transporte de pessoas e bens, por via maritima e adrea, decorrente da concessdo
da contribuiqdo financeira, deixara ao livre critdrio dos passageiros e for-
necedores a escolha das empresas de transporte, ndo tomara quaisquer medidas
que excluam ou dificultem a participaqdo, corn igualdade de direitos, das
empresas de transporte corn sede na parte alem da area de vigencia do presente
Acordo e outorgara, se for caso disso, as autorizag6es necessarias para a par-
ticipaqdo das mesmas.
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Artigo 5. 0 Governo da Republica Federal da Alemanha atribui especial
importdncia a que, nos fornecimentos e servigos resultantes da concessdo da
contribuiqdo financeira, sejam, de preferencia, utilizadas as possibilidades eco-
nomicas do "Land" de Berlim.

Artigo 6. Corn excepqdo das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao trans-
porte adreo, o presente Acordo aplicar-se-41 tamb~m ao "Land" de Berlim, desde
que o Governo da Republica Federal da Alemanha ndo apresente ao Governo da
Republica da Guind-Bissau uma declararao em contrario, dentro de tr~s meses
apos a entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 7. 0 presente Acordo entrara em vigor na data da sua assinatura.
FEITO em Dakar, aos 8 de Maio de 1985 em dois originais, cada um nos

idiomas portugu~s e alemdo, fazendo ambos os textos igualmente f&.

Pelo Governo Pelo Governo
da Republica da Guind-Bissau: da Republica Federal da Alemanha:

0 Embaixador, 0 Embaixador,
[Signed - Signg] [Signed - Signg]

Jost BATISTA Dr. NORBERT LANG
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ANEXO AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA GUIN1t-BISSAU E
0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA SOBRE COOPE-
RA O FINANCEIRA

1. Lista das mercadorias e servigos que, conforme o Artigo 1 do Acordo
Intergovernamental de 8 de Maio de 1985, poderdo ser financiados corn a contribuigo
financeira:

a) matdrias-primas e auxiliares para a industria;

b) equipamento industrial;

c) pegas de reposigdo e acessorios;

d) servigos de assessoria.
As mercadorias mencionadas nas alineas a) at c) do item 1 destinamse A reabilitagdo

das unidades electrog~neas na Central Electrica de Bissau.

De resto, faz-se refer~ncia ao item 2.1.1 da Acta das Negociaq6es Intergovernamentais
de 12 de Outubro de 1983.

2. Bens de importagdo, n5.o contidos na presente lista, so poderdo ser financiados, se
para tanto houver a aprovagdo prdvia do Governo da Republica Federal da Alemanha.

3. Estk excluida do financiamento corn a contribuigdo financeira a importagdo de
bens de luxo e de bens de consurno para a procura privada, bern como de mercadorias e
equipamentos que sirvam para fins militares.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Guinea-Bissau,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Guinea-Bissau,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Guinea-Bissau,

Have agreed as follows:
Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable

the Government of the Republic of Guinea-Bissau to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the
purpose of financing the foreign-exchange costs of the goods and services
provided to cover current civil requirements and the foreign exchange and
national currency, transport, insurance and assembly costs incurred in connection
with the importation financed under this Agreement, a financial contribution of up
to DM 1,000,000 (one million deutsche mark). Such supplies and services shall be
from among those specified in the list annexed to this Agreement for which the
relevant delivery contracts have been concluded after the entry into force of this
Agreement.

Article 2. Utilization of the amount referred to in article 1, the terms and
conditions on which it is granted, and the procurement procedure to be applied
shall be governed by the contract to be concluded between the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau and the recipient of the financial contribution; this contract shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall exempt
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied
in Guinea-Bissau in connection with the conclusion and implementation of the
contract referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall allow
passengers and suplies free choice of transport enterprises for such transport by
sea and air of persons and goods as results from the granting of the financial
contribution, refrain from taking any measures that might exclude or impede the

Came into force on 8 May 1985 by signature, in accordance with article 7.
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participation, on an equal footing, of transport enterprises having their principal
place of business in the German area of application of this Agreement, and grant
any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of Guinea-Bissau within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Dakar on 8 May 1985, in duplicate, in the German and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. NORBERT LANG
Ambassador

For the Government of the Republic of Guinea-Bissau:
Joslf PEREIRA BATISTA

Ambassador
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GUINEA-BISSAU CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services which, under article 1 of the intergovernmental

Agreement of 8 May 1985, may be financed from the financial contribution:

(a) Industrial raw materials and auxiliary materials,

(b) Industrial equipment,

(c) Spare parts and accessories,

(d) Advisory services.

The goods specified under (a) to (c) above are intended for the rehabilitation of the
power production units in the Bissau power station.

Moreover, reference is made to item 2.1.1 of the record of the intergovernmental
negotiations of 12 October 1983.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior
consent of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GUINEE-
BISSAU

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouver-
nement de ia Rdpublique de Guinde-Bissau,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la Rdpublique fdddrale
d'Allemagne et la Rdpublique de Guinde-Bissau,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et dconomique de la R~pu-
blique de Guinde-Bissau,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne
accorde au Gouvernement de la Rdpublique de Guinde-Bissau la possibilit6 d'ob-
tenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Banque de crddit pour la reconstruc-
tion) de Francfort-sur-le-Main une contribution financi~re de DM 1 000 000
(en toutes lettres : un million de deutsche marks) au maximum pour financer le
cofit en devises de l'acquisition de biens et de services destinds A couvrir les
besoins civils courants et le coflt en devises et en monnaie locale des opdrations de
transport, d'assurance et de montage affdrentes A l'importation financde de biens.
Ces livraisons et services doivent correspondre A ceux qui figurent sur la liste
annexde au prdsent Accord, pour lesquels des contrats de livraison ou de service
auront t conclus apr~s I'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 2. L'utilisation du montant visd a l'article premier, les conditions
auxquelles il est accord6 et les conditions de passation des marchds seront
d~termindes par le contrat qui sera conclu entre le b6ndficiaire et la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, contrat qui sera soumis A la Idgislation applicable en Rdpu-
blique fdd6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde-Bissau exon~re la
Kreditanstalt fiur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus en
Guinde-Bissau en rapport avec la conclusion et 1'ex6cution du contrat visd A
l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de
personnes et de marchandises rdsultant de l'octroi de la contribution financiere, le
Gouvernement de la Rdpublique de Guinde-Bissau laisse aux passagers et aux
fournisseurs le choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des

Entrd en vigueur le 8 mai 1985 par la signature, conform~ment A Particle 7.
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mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la participation A dgalit6 de
droits des entreprises de transport ayant leur siege dans le domaine d'application
allemand du present.Accord et, le cas dchdant, ddlivre les autorisations requises
en vue de la participation de ces entreprsies.

Article 5. En ce qui concerne les livraisons et les services rdsultant de
I'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne attache une importance particulire A ce qu'il soit fait appel en
prioritd aux ressources dconomiques du Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de 'article 4 relatives aux
transports adriens, le present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf
notification contraire adressde par le Gouvernement de la Rdpublique fAddrale
d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique de Guin~e-Bissau dans les trois
mois suivant i'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Dakar le 8 mai 1985, en deux exemplaires originaux en langues

allemande et portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne
L'Ambassadeur,

NORBERT LANG

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Guin~e-Bissau

L'Ambassadeur,
Jost PEREIRA BATISTA
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GUINtE-BISSAU

1. Liste des biens et services qui peuvent etre finances au moyen de la contribution
financi~re, conform6ment A I'article premier de l'Accord intergouvernemental du 8 mai
1985 :
a) Mati~res premieres et mat~riaux consomptibles pour l'industrie;

b) Equipement industriel;

c) Pieces de rechange et accessoires;

d) Services consultatifs.

Les biens vis~s aux alindas a A c du point I ci-dessus seront destinds A la remise en dtat
des groupes dlectrog~nes de la Centrale d1ectrique de Bissau.

Pour le reste, il est fait r6fdrence au point 2.1.1 du compte rendu des n6gociations
intergouvernementales du 12 octobre 1983.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la prdsente liste ne peut etre financ6e
qu'avec I'accord pr6alable du Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel
ainsi que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent 6tre
financdes A l'aide de la contribution financi~re.
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CONVENTION" 2 ENTRE LA REPUBLIQUE. D'AUTRICHE ET LA
RtPUBLIQUE TUNISIENNE RELATIVE A LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXECUTION DES DtCISIONS JUDICIAIRES ET
DES ACTES AUTHENTIQUES EN MATIERE CIVILE ET COM-
MERCIALE

Le President F6d~ral de la R~publique d'Autriche et le President de la
Rrpublique Tunisienne ddsireux, dans les rapports entre les deux Etats, d'assurer
la reconnaissance et l'exrcution des drcisionsjudiciaires et des actes authentiques
en mati~re civile et commerciale, sont convenus de conclure une Convention a cet
effet et ont ddsignd comme leurs Pldnipotentiaires :
Le President F~ddral de la Rdpublique d'Autriche : Monsieur Willibald P. Pahr;
Le President de la Rdpublique Tunisienne : Monsieur Brahim Turki,
lesquels, apr~s avoir dchangd leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. La pr~sente Convention est applicable aux decisions judiciaires
rendues en mati~re civile et commerciale par les tribunaux des Etats Contrac-
tants, 4 'exclusion toutefois des drcisions relatives t la faillite, au concordat ou A
d'autres procddures analogues.

Article 2. Pour l'application de la prrsente Convention on entend:
1. Par o dcision >, une decision rendue en mati~re contentieuse ou

gracieuse, quel que soit le nom qui lui est donn6, alors mrme qu'elle 6mane d'une
juridiction repressive;

2. Par ,, tribunal d'origine >, le tribunal qui a rendu la decision dont la
reconnaissance ou l'ex~cution est demandre;

3. Par ,, Etat d'origine >, l'Etat sur le territoire duquel le tribunal d'origine a
son siege;

4. Par «, tribunal requis , , en Tunisie, le tribunal auquel il est demand6 de
rendre la drcision exdcutoire, en Autriche, le tribunal auquel l'exdcution est
demandde;

5. Par o Etat requis >,, l'Etat sur le territoire duquel la reconnaissance ou
l'exrcution est demandre.

Article 3. (1) Les decisions rendues par un tribunal de l'un des Etats
Contractants sont reconnues dans le territoire de l'autre, si le tribunal d'origine
6tait competent au sens des articles 6 4 11 de la pr~sente Convention et si la
decision est passre en force de chose jugre selon la loi de I'Etat d'origine.

(2) En cas de decision par drfaut, le drfendeur doit avoir 6t6 r~guli~rement
cit6. En cas d'injonction de payer, de mandat de paiement, d'ordonnance sur
requete ou d'une autre drcision de caract~re analogue, la decision doit avoir dtd
rdgulirement notifi~e au d~biteur.

I La documentation relative A cette Convention a dtd soumise pour enregistrement le 4 mars 1982. A la suite d'un
malentendu de nature administrative, l'enregistrement n'a dt effectud que le I" mars 1986.

2 Entree en vigueur le 17 ao0t 1980, soit 60jours aprts la date de I'dchange des instruments de ratification, qui a

eu lieu A Tunis le 18juin 1980, conformdment au paragraphe 2 de ['article 20.
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Article 4. La reconnaissance peut 6tre refusde dans les cas suivants

1. Si elle est contraire A l'ordre public de I'Etat requis;
2. Si ia m~me demande fondde sur la mdme cause a ddjA fait l'objet, entre les

mmes parties, d'une decision sur le fond du litige passde en force de chose
jug~e, rendue dans l'Etat requis ou rendue dans un Etat tiers et reconnue dans
I'Etat requis;

3. Si, entre les m~mes parties, la meme demande fondde sur la mme cause est
pendante devant un tribunal de l'Etat requis et que ce tribunal a W saisi de la
cause avant le tribunal d'origine;

4. Si le d~fendeur d~faillant n'a pas pu avoir connaissance de la procedure en
temps utile pour se ddfendre ou si, en cas d'injonction de payer, de mandat de
paiement, d'ordonnance sur requite ou d'une autre d6cision de caractire
analogue, le d~biteur n'a pas W en mesure de s'opposer en temps utile A la
decision.

Article 5. (1) La reconnaissance ne peut &tre refusde du fait que le tribunal
d'origine a appliqud une loi autre que celle qui aurait W applicable d'apr~s les
r~gles du droit international priv6 de l'Etat requis, sauf en ce qui concerne
l'apprdciation de l'dtat ou de la capacitd des personnes ressortissant de l'Etat
requis. Mme dans ces cas, la reconnaissance ne peut 6tre refusde si l'application
de la loi ddsign~e par lesdites r~gles eOt abouti au m~me rdsultat.

(2) La reconnaissance peut etre refus~e lorsque les r~gles relatives a la
representation des incapables ressortissant de l'Etat requis et prescrites par la loi
de cet Etat ont &6 m~connues.

Article 6. La prsente Convention ne porte pas atteinte aux r~gles de
competence applicables aux tribunaux des Etats Contractants. Toutefois, en vertu
de l'article 3, premier alin~a, la reconnaissance ne sera accordde que si la
competence du tribunal d'origine a existd aux termes des articles 7 A 11.

Article 7. (1) Les tribunaux de l'Etat d'origine sont compdtents en mati re
d'6tat et de capacitd lorsque, A la date de l'introduction de l'instance, une des
personnes dont l'tat ou la capacitd est en jeu, est ressortissante de cet Etat.

(2) I1 en est de meme lorsque toutes les personnes dont l'6tat ou la capacit6
fait l'objet de l'instance ont, A cette date, leur domicile ou leur rdsidence
habituelle sur le territoire de l'Etat d'origine et qu'elles sont ressortissantes de
l'Etat requis.

Article 8. Les tribunaux de I'Etat d'origine sont compdtents pour les
instances ayant pour objet un droit reel sur un immeuble situ6 sur le territoire de
cet Etat. Cette competence comprend les instances en mati~re de succession
concernant un tel droit reel.

Article 9. Les tribunaux de l'Etat d'origine sont comp~tents en mati~re de
succession mobili~re lorsque le d~funt dtait ressortissant de cet Etat.

Article 10. Dans les matires non visdes aux articles 7, 8 et 9, les tribunaux
de l'Etat d'origine sont comp~tents :
1. Si le d~fendeur, A la date de l'introduction de l'instance, a son domicile ou sa

rdsidence habituelle sur le territoire de cet Etat ou, s'il s'agit d'une personne
morale ou d'une socidt6 commerciale, son si~ge ou son 6tablissement
principal;
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2. Si le d~fendeur a ou avait sur le territoire de cet Etat un 6tablissement ou une
succursale de nature commerciale, industrielle ou autre et s'il y est citd pour
un litige relatif A l'exploitation de cet dtablissement ou de cette succursale;

3. Si, en mati~re commerciale, l'obligation contractuelle qui fait l'objet du litige
a 6t6 ou devrait 6tre exdcutre sur le territoire de cet Etat;

4. Si, en mati~re de dommages-intdrts rdsultant d'une responsabilit6 extra-
contractuelle, le fait dommageable a 6td commis sur le territoire de cet Etat;

5. Si l'instance a pour objet une obligation alimentaire, lorsque les deux parties
sont ressortissantes de cet Etat ou lorsqu'elles y avaient leur derni~re
rdsidence commune; dans ce dernier cas, le demandeur doit avoir gardd cette
rdsidence habituelle jusqu'A ia date de l'introduction de l'instance;

6. Si le drfendeur, A la date de l'introduction de l'instance, a des biens sur le
territoire de cet Etat et s'il n'a ni domicile ni residence habituelle sur le
territoire de l'autre Etat.
Article 11. Dans les mati~res non vis~es aux articles 7, 8 et 9, le tribunal

d'origine est 6galement compdtent :
1. Si le drfendeur s'est soumis expressdment A la compdtence de ce tribunal, soit

par une 6lection de domicile, soit par toute autre stipulation attributive de
competence, A condition que la loi de I'Etat requis ne s'y oppose pas A raison
de l'objet du litige;

2. Si le drfendeur a prdsentd des defenses au fond sans avoir contest6 la
compdtence du tribunal d'origine ou sans avoir drclard qu'il ne se soumet A
cette competence qu'en ce qui concerne les biens situs dans l'Etat d'origine;

3. En cas de demande reconventionnelle, si le tribunal d'origine est reconnu
competent aux termes de l'article 10 ou du present article pour connaitre de la
demande principale.
Article 12. (1) Les decisions rendues par les tribunaux de l'un des deux

Etats et dont la reconnaissance est invoqure dans l'autre Etat ne doivent faire
l'objet d'aucun examen autre que celui des conditions prdvues aux articles
prdcddents. En aucun cas, il n'est procrd A un examen au fond de ces decisions.

(2) Le tribunal devant lequel la reconnaissance est invoqure est lid par les
constatations de fait contenues dans la drcision et qui servent de base AL la
competence du tribunal d'origine.

Article 13. La partie qui invoque la reconnaissance doit produire
1. Une expedition complkte de la decision rdunissant les conditions

n~cessaires A son authenticit6;
2. a) Si la drcision a W rendue en Autriche, une attestation du tribunal

ayant statud en premier ressort et certifiant que cette d6cision est passde en force
de chose jugre;

b) Si la decision a W rendue en Tunisie, soit la mention expresse qu'il s'agit
d'une decision rendue en dernier ressort, soit un certificat de non appel ddlivrd par
le greffe du tribunal d'origine;

3. En cas de decision par drfaut, une copie certifi~e conforme de l'assi-
gnation ou toute autre piece de nature A 6tablir que le drfendeur a dtd rdgu-
lirement cit6;
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4. En cas d'injonction de payer, de mandat de paiement, d'ordonnance sur
requ&e ou d'une d6cision de caractre analogue, toute piece de nature A dtablir
que la decision a W rrguli~rement notifi~e au ddbiteur.

Article 14. (1) Les tribunaux de chacun des Etats Contractants doivent,
selon les dispositions de leur droit interne, soit se dessaisir, soit surseoir A statuer,
lorsque la mrme demande, fondre sur la meme cause et entre les memes parties
est dejA pendante devant un tribunal de I'autre Etat et s'il peut en rrsulter une
decision susceptible d'dtre reconnue en vertu de la prdsente Convention.

(2) Toutefois, des mesures provisoires ou conservatoires peuvent, en cas
d'urgence, re requises des tribunaux de chacun des Etats Contractants, quel que
soit le tribunal saisi du fond du litige.

Article 15. (1) Toute decision rendue par un tribunal tunisien sera exe-
cutoire en Autriche ds lors qu'elle est exrcutoire en Tunisie et que les conditions
exigdes pour sa reconnaissance sont remplies.

(2) Toute decision rendue par un tribunal Autrichien sera d~clarde
exdcutoire en Tunisie, ds lors qu'elle est exrcutoire en Autriche et que les
conditions exigdes pour sa reconnaissance sont remplies.

Article 16. La partie qui demande qu'une decision rendue en Tunisie soit
exdcutde en Autriche ou qu'une decision rendue en Autriche soit drclarde
exrcutoire en Tunisie doit produire, outre les documents indiqu~s A l'article 13,
les pieces de nature A dtablir que la d6cision est exrcutoire sur le territoire de
l'Etat d'origine.

Article 17. (1) Les actes authentiques requs et exrcutoires en Tunisie sont
exrcutoires en Autriche. Les actes authentiques requs et exdcutoires en Autriche
sont rendus exdcutoires en Tunisie.

(2) Dans chacun des deux Etats, le Tribunal se borne A verifier si l'acte
rdunit les conditions n~cessaires A son authenticitd et si son execution n'est pas
contraire A l'ordre public de l'Etat requis.

(3) Les dispositions du prdsent article sont applicables aux transactions
passdes devant le juge en matiRre civile ou commerciale et aux transactions
passdes en mati~re d'aliments devant les organismes publics autrichiens de tutelle
des mineurs.

Article 18. (1) Les documents bA produire en vertu de la pr~sente Conven-
tion sont dispenses de 1dgalisation ou de toute autre formalit6 analogue.

(2) Ces documents doivent etre accompagn~s d'une traduction certifi~e
conforme soit par un agent diplomatique ou consulaire de l'Etat d'origine, soit par
un traducteur assermentd de l'un des deux Etats.

Article 19. (1) La prdsente Convention ne porte pas atteinte aux disposi-
tions d'autres Conventions ou accords auxquels les deux Etats Contractants sont
parties et qui r~glent la reconnaissance et l'exdcution des decisions judiciaires ou
des actes authentiques.

(2) La prdsente Convention n'est applicable qu'aux decisions judiciaires
rendues et aux actes authentiques requs aprs la date de son entree en vigueur.

Article 20. (1) La prdsente Convention sera ratifi~e et les instruments de
ratification seront 6changrs aussit6t que possible A Tunis.
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(2) La Convention entrera en vigueur soixante jours apr~s l'dchange des
instruments de ratification.

(3) Chacun des Etats Contractants peut ddnoncer la Convention par
notification dcrite adressde i I'autre Etat Contractant. La d6nonciation prendra
effet six mois apr~s cette notification.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ont signd la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire, Vienne ce 23c jour de juin 1977, en langue
franqaise, ce texte faisant seul foi. A ce texte seront jointes des traductions en
langues allemande et arabe.

Pour le Pr6sident F~dral de la Rdpublique d'Autriche
WILLIBALD P. PAHR

Pour le Prdsident de la R~publique Tunisienne
BRAHIM TURKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION" 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE REPUBLIC OF TUNISIA ON THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS AND AUTHENTIC ACTS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
Republic of Tunisia, desiring, in relations between the two States, to ensure the
recognition and enforcement of judgements and authentic acts in civil and
commercial matters, have agreed to conclude a Convention for this purpose and
have appointed as their plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria: Mr. Willibald P. Pahr;
The President of the Republic of Tunisia: Mr. Brahim Turki;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1. This Convention shall apply to judgements rendered in civil and
commercial matters by the courts of the Contracting Parties, with the exception of
judgements relating to bankruptcy, composition or other comparable procedures.

Article 2. For the purposes of this Convention:
1. The term "judgement" means any decision, however described, ren-

dered in contentious or cordial proceedings, even if rendered by a criminal court.
2. The term "court of origin" means the court which rendered the

judgement whose recognition or enforcement is sought.
3. The term "State of origin" means the State in whose territory the court

of origin has its seat.
4. The term "court applied to" means, in Tunisia, the court applied to for

an executory declaration and, in Austria, the court applied to for enforcement.
5. The term "State applied to" means the State in whose territory rec-

ognition or enforcement is sought.
Article 3. (1) Judgements rendered by a court of one of the Contracting

Parties shall be recognized in the territory of the other, if the court of origin had
jurisdiction within the meaning of articles 6 to 11 of this Conveniton and if, under
the law of the State of origin, the judgement has become final.

(2) In the case of ajudgement by default, the defendant must have been duly
summoned to appear. In the case of an injunction to pay, an order for payment, a
warrant on application or other judgement of a similar nature, the judgement must
have been duly notified to the judgement debtor.

The documentation pertaining to this Convention was submitted for registration on 4 March 1982. Due to an
administrative error, its registration was only made on I March 1986.

2 Came into force on 17 August 1980, i.e., 60 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Tunis on 18 June 1980, in accordance with article 20 (2).
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Article 4. Recognition may be refused in the following cases:

1. If it is contrary to the public policy of the State applied to;

2. If the same claim, based on the same cause of action, has already formed the
subject, as between the same parties, of ajudgement on the merits, which has
become final and which was rendered in the State applied to or was rendered
in a third State and is recognized in the State applied to;

3. If, as between the same parties, the same claim, based on the same cause of
action, is pending before a court of the State applied to and the action was
brought in such court before it was brought in the court of origin;

4. If, in the case of a judgement by default, the party in default did not acquire
knowledge of the proceedings in sufficient time to act upon it, or, in the case
of an injunction to pay, an order for payment, a warrant on application or
other judgement of a similar nature, the judgement debtor did not have
sufficient time to apply for a stay of proceedings.

Article 5. (1) Recognition shall not be refused on the ground that the Court
of origin applied a law other than that which would have been applicable under the
rules of private international law of the State applied to, except with regard to
appreciation of the status or capacity of nationals of the State applied to. Even in
such cases, recognition shall not be refused if the application of the aforemen-
tioned rules would have led to the same result.

(2) Recognition may be refused if the rules concerning the representation of
persons under disability who are nationals of the State applied to and prescribed
by the law of that State have been disregarded.

Article 6. This Convention shall not affect the rules relating to the
jurisdiction of the courts of the Contracting Parties. Nevertheless, under article 3,
paragraph (1), recognition shall not be granted unless the court of origin had
jurisdiction within the meaning of articles 7 to 11.

Article 7. (1) The courts of the State of origin shall have jurisdiction in
matters relating to status and capacity if, on the date of the institution of
proceedings, one of the persons whose status or capacity is at issue is a national of
that State.

(2) The same shall apply if, on the aforementioned date, all the persons
whose status or capacity is at issue are domiciled or habitually resident in the
territory of the State of origin and are nationals of the State applied to.

Article 8. The courts of the State of origin shall have jurisdiction in cases
where the subject matter of the proceedings is a right in rem in respect of
immovable property situated in the territory of that State. Such jurisdiction is also
extended to inheritance cases relating to such a right in rem.

Article 9. The courts of the State of origin shall have jurisdiction in matters
relating to the inheritance of movable property if the deceased was a national of
that State.

Article 10. In matters other than those mentioned in articles 7, 8 and 9, the
courts of the State of origin shall have jurisdiction:

1. If, on the date of the institution of proceedings, the defendant is domiciled or
habitually resident in the territory of that State or, in the case of a body
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corporate or commercial company, its headquarters or principal establish-
ment are located therein;

2. If the defendant has or had a commercial, industrial, or other establishment or
branch establishment in the territory of that State and is served with a
summons there in an action relating to the operation of such establishment or
branch establishment;

3. If, in a commercial case, the contractual obligation which is the subject-
matter of the proceedings has been or should be executed in the territory of
that State;

4. If, in the case of a claim for damages based on extra-contractual liability, the
tort was committed in the territory of that State;

5. If the subject-matter of the proceedings is an obligation relating to
maintenance, when the two parties are nationals of that State or when they
had their last joint residence there; in the latter case, the defendant must have
retained that habitual residence until the date of institution of proceedings;

6. If, on the date of the institution of proceedings, the defendant owns property
in the territory of that State and is neither domiciled nor habitually resident in
the territory of the other State.
Article 11. In matters other than those mentioned in articles 7, 8 and 9, the

court of origin shall also have jurisdiction:
1. If the defendant has expressly submitted to the jurisdiction of that court,

either by a choice of domicile, or by any other stipulation attributing
jurisdiction, provided that the law of the State applied to does not otherwise
object by reason of the subject-matter of the action;

2. If the defendant has entered a defence on the merits without contesting the
jurisdiction of the court of origin or stating that he submits to such jurisdiction
only in respect of property situated in the State of origin;

3. If, in the case of a counter-claim, the court of origin had jurisdiction under
article 10 or under this article in respect of the principal claim.
Article 12. Judgements delivered by the courts of one of the two States and

recognition of which is sought in the other State shall not be the subject of any
consideration other than that of the conditions provided for in the preceding
articles. In no circumstances shall the merits of such judgements be considered.

(2) The court in which it is sought to obtain recognition shall be bound by
the findings of fact which are contained in the judgement and provide the basis for
the jurisdiction of the court of origin.

Article 13. The party seeking to obtain recognition must produce:

1. A complete and duly authenticated copy of the judgement;

2. (a) If the judgement was rendered in Austria, a statement by the court
which rendered judgement in the first instance certifying that the judgement has
become final;

(b) If the judgement was rendered in Tuhisia, either an express indication
that the judgement was rendered in the last instance, or a certification issued by
the clerk of the court of origin that the case has not been the subject of an appeal;
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3. In the case of a judgement by default, a certified true copy of the
summons or other documentary evidence that the defendant was duly summoned
to appear;

4. In the case of an injunction to pay, an order for payment, a warrant on
application or other judgement of a similar nature, documentary evidence that the
judgement was duly notified to the judgement debtor.

Article 14. (1) The courts of either of the Contracting Parties shall, in
accordance with the provisions of their national law, either refuse to proceed with
the case or defer judgement if, as between the same parties, the same claim, based
on the same cause of action, is already pending before a court of the other State
and the proceedings may lead to ajudgement which qualifies for recognition under
this Convention.

.(2) Nevertheless, in urgent cases, application may be made to the courts of
either of the Contracting Parties for interim or conservatory measures (mesures
provisoires ou conservatoires), irrespective of which court is dealing with the
merits of the case.

Article 15. (1) Any judgement rendered by a Tunisian court shall be
enforceable in Austria if it is enforceable in Tunisia and the conditions for its
recognition are fulfilled.

(2) Any judgement rendered by an Austrian court shall be declared
enforceable in Tunisia if it is enforceable in Austria and the conditions for its
recognition are fulfilled.

Article 16. The party applying for the enforcement in Austria of a
judgement rendered in Tunisia, or for the grant of an executory declaration in
Tunisia in respect of a judgement rendered in Austria, must produce, in addition
to the documents specified in article 13, documentary evidence that the judgement
is enforceable in the territory of the State of origin.

Article 17. (1) Authentic acts drawn up and enforceable in Tunisia shall be
enforceable in Austria. Authentic acts drawn up and enforceable in Austria shall
be declared enforceable in Tunisia.

(2) In each of the two States, the court shall confine itself to verifying that
the act is duly authenticated and that its enforcement is not contrary to the public
policy of the State applied to.

(3) The provisions of this article shall also apply to settlements in civil and
commercial law matters drawn up before a judge and settlements in matters
relating to maintenance drawn up before the Austrian public authorities
responsible for the guardianship of minors.

Article 18. (1) Documents to be produced under this Convention shall' be
exempt from legalization or from any other formality of a similar nature.

(2) Such documents must be accompanied by a translation certified correct
either by a diplomatic or consular agent of the State of origin, or by a sworn
translator of one of the two States.

Article 19. (1) This Convention shall not affect the provisions of other
conventions or agreements to which the two Contracting States are parties and
which govern the recognition and enforcement of judgements or authentic acts.
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(2) This Convention shall apply only to judgements rendered and to
authentic acts drawn up after the date of its entry into force.

Article 20. (1) This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible at Tunis.

(2) The Convention shall enter into force 60 days after the exchange of the
instruments of ratification.

(3) Either of the Contracting Parties may denounce the Convention by
giving notice in writing to the other Contracting Party. The denunciation shall take
effect six months after the date of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention.
DONE in duplicate at Vienna this 23rd day of June 1977, in the French

language, this being the only authentic text. Translations into the German and
Arabic languages shall be appended to this text.

For the Federal President of the Republic of Austria:
WILLIBALD P. PAHR

For the President of the Republic of Tunisia:
BRAHIM TURKI
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No. 23995

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU and BANCO DE LA NACION

Loan Agreement-Primary Health Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 28 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 March 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PEROU et BANCO DE LA NACION

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux services essentiels de
sant6 (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Sign6 A Washington le 28 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 6 mars 1986.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 20 May 1983, upon notification

by the Bank to the Government of Peru.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblge gcnerale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 20 mai 1983, des notification par
la Banque au Gouvernement pdruvien.



No. 23996

FRANCE
and

ALGERIA

Agreement concerning co-operation in the field of education
for Algerian students in France (with annex). Signed at
Algiers on 1 December 1981

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 12 March 1986.

FRANCE

et
ALGERIE

Accord relatif a la cooperation dans le domaine de 'ensei-
gnement i l'intention des 6lMves algeriens en France
(avec annexe). Sign6 i Alger le 1er decembre 1981

Textes authentiques : franqais et arabe.

Enregistre par la la France le 12 mars 1986.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE RELATIF A
LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNE-
MENT A L'INTENTION DES ELEVES ALGtRIENS EN
FRANCE

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise et le Gouvernement de la
Rdpublique Alg~rienne Ddmocratique et Populaire,

Ddsireux d'approfondir la comprehension entre les peuples frangais et
alg~rien et d'6Iargir la coop6ration entre les deux pays,

Considdrant que l'enseignement du franqais en Algdrie et de l'arabe en
France, sont de nature A favoriser les 6changes souhait6s entre civilisations,

Convaincus que le maintien des enfants vivant A I'dtranger, dans la
connaissance de leur culture, constitue un facteur essentiel d'6panouissement de
leur personnalit6 et d'adaptation A leur milieu de vie, ainsi qu'un moyen important
facilitant leur r~insertion dans leur soci6td d'origine,

Sont convenus des dispositions suivantes

TITRE i. ENSEIGNEMENT ELEMENTAIRE
Article 1. I1 sera organis6 A l'intention des 6lIves alg6riens inscrits dans les

6coles frangaises un enseignement compl~mentaire sp6cifique fond sur l'6tude de
leur langue nationale et la connaissance de leur pays et de leur civilisation.

Article 2. Cet enseignement qui sera dispens6 indistinctement le matin ou
I'apr~s-midi pour assurer le plein emploi du corps enseignant, est int6grd A
I'horaire officiel des programmes franqais sur la base d'un volume horaire
minimum de trois heures. Cet horaire fera l'objet d'une rdvision progressive dans
le cadre des travaux du comit6 mixte prdvu A I'article 47.

Article 3. A l'initiative des autoritds alg6riennes, des cours de langue arabe
et de civilisation ainsi que des activit6s dducatives extra-scolaires peuvent etre
dispensds dans les 6coles franqaises en dehors des heures de classe. Les autoritds
franqaises s'engagent A faciliter l'organisation de ces cours et de ces activit6s.

Article 4. Les programmes, les manuels et moyens didactiques propres A
l'enseignement sp6cifique sont 6tablis par les autorit6s alg6riennes compte tenu
des objectifs assignds A I'article 1 et de la ndcessitd de favoriser dans le respect des
principes g6n~raux de I'Education Nationale fran~aise une bonne int6gration de
l'enseignement spdcifique dans le syst~me scolaire d'accueil.

Article 5. Les matires dispens6es dans le cadre de l'enseignement spd-
cifique donnent lieu A des contr6les au mfme titre que les autres disciplines. Les
r~sultats acquis par les d1kves dans les disciplines de l'enseignement sp6cifique
sont pris en compte dans l'appr6ciation g6n6rale de leur travail scolaire.

Entrd en vigueur A titre provisoire le I" d~cembre 1981 par ]a signature, et A titre d~finitif le 18 avril 1983 par

I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Paris, conform~ment A I'article 18.
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Article 6. La liste des dcoles concerndes sera arretde et mise A jour
annuellement par le Comit6 Mixte prdvu A I'article 17 A partir d'une 6tude con-
jointe.

Article 7. Dans le cadre de i'enseignement spdcifique, les enseignants sont
intdgr6s dans 1'6quipe dducative de l'cole. A ce titre, ils sont soumis aux rigles
de fonctionnement en vigueur dans les dcoles ob ils exercent.

Article 8. Les autorit6s pddagogiques des deux pays procdent, chacune en
liaison avec i'autre, A l'animation et au contr6le des enseignants charg6s de
i'enseignement sp6cifique.

TITRE ui. ENSEIGNEMENT SECONDAIRE
Article 9. Dans le cycle secondaire, les 616ves algdriens seront incit6s A

choisir leur langue nationale au titre de la premiere langue ou du moins de ]a
seconde langue dtrang~re, les programmes et instructions prenant en compte les
acquis et connaissances de ces dlves.

Article 10. A l'initiative des autorit6s algdriennes et A l'intention des 61ves
algdriens qui n'auraient pu b6n6ficier des dispositions de l'article 9, des cours de
langue arabe et de civilisation seront organisds dans les 6tablissements secon-
daires en dehors des heures de classe.

TITRE ii. PERSONNEL ENSEIGNANT

Article 11. Les personnels chargds des enseignements visds aux articles 1-3
et 10 seront recrut6s et rdmundrds par le gouvernement alg6rien. Ils seront affilids
au rdgime algdrien de Sdcurit6 Sociale. Ils b6ndficieront des dispositions relatives
au d6tachement pr6vu par l'article 15 de la Convention franco-alg6rienne de
Sdcuritd Sociale du 1,r octobre 1980'.

Article 12. Le gouvernement franqais donnera aux enseignants algdriens
I'aide et la protection qu'il accorde A ses propres agents.

Article 13. Les personnels algdriens recrutds dans le cadre de cet accord
seront dotds d'un certificat de r6sidence valable deux ans, conform6ment au ti-
tre IV de l'accord du 27 d6cembre 1968 relatif A la circulation, A 1'emploi et au
s6jour en France des ressortissants algdriens et de leur famille. 2

TITRE iv. DISPOSITIONS G1tNtRALES
Article 14. Les autoritds algdriennes pourront proc6der sur le territoire

frangais A l'organisation des examens et A la d6livrance des dipl6mes algdriens.
Les autoritds frangaises accorderont A cet effet les facilitds n6cessaires,
notamment la disposition des salles d'examen.

Article 15. Les deux pays s'engagent A se preter un mutuel appui dans les
domaines de la documentation et de la formation pddagogiques. A cet 6gard,
pourront etre dlabords en particulier des programmes communs de recherche
relatifs notamment A I'enseignement compldmentaire spdcifique prdvu aux arti-
cles 1 et 10 du prdsent accord.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1298, p. 25.

Ibid., vol. 677, p. 339.
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Article 16. Les manuels et les documents p~dagogiques (cartes, films
dducatifs pour I'enseignement sp~cifique) pourront tre import~s en franchise
selon une procedure figurant en annexe 1.

Article 17. Un comit6 mixte sera charg6 de veiller A la bonne mise en ceuvre
du present accord et d'apporter des solutions aux problmes poses. I se r~unira
deux fois par an alternativement en France et en Alg~rie. La designation des
membres de ce comitd sera faite par chacun des deux gouvernements.

Article 18. Le present accord sera appliqu6 provisoirement ds lejour de sa
signature; il entrera en vigueur lors de I'6change des instruments de ratification.

FAIT A Alger, le lr d~cembre 1981 en double exemplaire chacun, en frangais
et en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le gouvernement Pour le gouvernement
de la R~publique Franqaise de la R6publique Alg~rienne

D~mocratique et Populaire

[Signc] [Signe]
JEAN-MARIE MERILLON SAADEDINE BENOUNICHE
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ANNEXE

Les -livres et materiels didactiques en langue arabe destines aux enseignements
spdcifiques en langue nationale mis en place par les autoritds algdriennes soit dans le cadre
du tiers temps p~dagogique des dcoles soit en dehors des horaires normaux dans les
dtablissements scolaires frangais (6coles ou dtablissements secondaires) sont admis en
dispense de droits et taxes d'importation.

L'octroi de ce regime est subordonnd pour chaque operation au ddp6t pr6alable d'une
demande signde par le responsable de I'organisme centralisateur qui sera ddsignd d'un
commun accord A cet effet.

Cette demande doit indiquer la repartition des livres et materiels par enseignements
destinataires et comporter i'engagement de les acheminer sur la destination d~clarde.

D'autre part, les livres concern~s sont inscrits dans la , comptabilitd matiRre , de
I'dtablissement scolaire d'accueil au sein duquel l'enseignement est mis en place. Les livres
demeurent la propridtd de I'Etat Alg6rien jusqu'au moment oO ils sont, le cas dchdant,
remis contre d~charge aux families intdressdes.

Les livres et mat6riels ayant b~ndficid de ces exondrations ne peuvent etre ni c~ds, ni
prdtds A d'autres personnes qu'aux dIlves A titre gratuit ou ondreux sans accord pr~alable
des administrations nationales compdtentes.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA CONCERNING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF EDUCATION FOR ALGERIAN
STUDENTS IN FRANCE

The Government of the French Republic and the Government of the People's
Democratic Republic of Algeria,

Desiring to increase understanding between the French and Algerian peoples
and to expand co-operation between the two countries,

Considering that the teaching of French in Algeria and of Arabic in France are
likely to promote the desired exchanges between civilizations,

Convinced that, for children living abroad, a continuing acquaintance with
their culture constitutes an essential factor for the full development of their
personality and for adaptation to their surroundings, and is also an important
means of facilitating reintegration into their society of origin,

Have agreed on the following provisions:

TITLE I. ELEMENTARY EDUCATION

Article 1. For Algerian students enrolled in French schools, special
supplementary instruction shall be organized, based on the study of their national
language and knowledge of their country and civilization.

Article 2. This instruction, which may be given either in the morning or in
the afternoon so as to ensure the full use of the teaching staff, shall form part of
the official French academic timetable, based on a minimum scheduled amount of
three hours. This schedule shall be under progressive review within the
framework of the activities of the Mixed Committee provided for in article 17.

Article 3. At the initiative of the Algerian authorities, courses in the Arabic
language and civilization and extracurricular educational activities may be offered
in French schools outside of the regular classroom hours. The French authorities
undertake to facilitate the organization of these courses and activities.

Article 4. The curricula, textbooks and teaching materials appropriate to
the special instruction shall be established by the Algerian authorities, account
being taken of the objectives set forth in article I and the need to promote, in
consideration of the general principles of French national education, an
appropriate integration of the special instruction into the basic school system.

Article 5. The subject-matter taught within the framework of the special
instruction shall be monitored in the same way as in the other disciplines. The
results obtained by the students in the subjects taught under the special

Came into force provisionally on I December 1981 by signature, and definitively on 18 April 1983 by the
exchange of the instruments of ratification, which took place at Paris, in accordance with article 18.
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instruction programmes shall be taken into account in the general evaluation of
their academic work.

Article 6. The list of schools involved shall be determined and updated
annually by the Mixed Committee provided for in article 17 on the basis of ajoint
study.

Article 7. Within the framework of the special instruction, the teachers shall
be integrated into the teaching staff of the school. As staff members, they shall be
subject to the administrative rules in force in the schools where they work.

Article 8. The education authorities of the two countries shall, in liaison
with each other, provide guidance for and monitor the teachers responsible for the
special instruction.

TITLE 1I. SECONDARY EDUCATION

Article 9. During the secondary cycle, Algerian students shall be encour-
aged to choose their national language as a first foreign language or at least as a
second foreign language. The curricula and teaching shall take into account the
attainments and knowledge of these students.

Article 10. At the initiative of the Algerian authorities, courses in the Arab
language and the Arab civilization shall be organized in secondary schools outside
of the regular classroom hours for Algerian students who are unable to benefit
from the provisions of article 9.

TITLE III. TEACHING PERSONNEL

Article 11. The personnel responsible for the courses referred to in arti-
cles I to 3 and article 10 shall be recruited and remunerated by the Algerian
Government. They shall be affiliated with the Algerian social security scheme.
They shall benefit from the provisions relative to assignment contained in arti-
cle 15 of the French-Algerian General Convention on social security of I October
1980.'

Article 12. The French Government shall accord to the Algerian teachers
the same assistance and protection that it grants to its own agents.

Article 13. Algerian personnel recruited within the framework of this
Agreement shall be provided with a residence certificate, valid for two years, in
conformity with article 4 of the Agreement concerning the Movement, Employ-
ment and Residence of Algerian Nationals and their Families in France of
27 December 1968.2

TITLE iv. GENERAL PROVISIONS

Article 14. The Algerian authorities may proceed in French territory to
organize examinations and award Algerian diplomas. The French authorities shall
provide the necessary facilities for that purpose, in particular by making
examination rooms available.

Article 15. The two countries undertake to assist each other in the areas of
educational documentation and training. In this connection, joint research

' United Nations, Treaty Series, vol. 1298, p. 25.
2 Ibid., vol. 677, p. 339.
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programmes may, in particular, be drawn up, relating, inter alia, to the special
supplementary instruction provided for in articles 1 and 10 of this Agreement.

Article 16. The educational textbooks and documents (maps, educational
films for special instruction programmes) may be imported duty-free according to
the procedure set forth in annex 1.

Article 17. A Mixed Committee shall be responsible for ensuring the proper
implementation of this Agreement and for finding solutions to any problems that
may arise. It shall meet twice a year alternately in France and in Algeria. The
appointment of members of this Committee shall be made by each of the two
Governments.

Article 18. This Agreement shall be applied provisionally from the date of
its signature. It shall enter into force upon the exchange of the instruments of
ratification.

DONE at Algiers on 1 December 1981, in duplicate, in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the People's Democratic

Republic of Algeria:

[Signed] [Signed]

JEAN-MARIE MERILLON SAADEDINE BENOUNICHE
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ANNEX

The educational books and materials in the Arabic language intended for special
instruction in the national language and established by the Algerian authorities either within
the framework of the regular academic timetable or outside of the normal hours of French
academic establishments (primary or secondary schools) shall be imported free of all
import duties and taxes.

The granting of this regime shall be contingent, in each case, on the prior submission of
a request signed by the head of the central authority which shall be designated by mutual
agreement for that purpose.

This request must indicate the distribution of books and materials by course and must
include a commitment to forward them to the stated destination.

Furthermore, the books concerned shall be included in the "materials accounting
records" of the receiving academic establishment within which the instruction is set up.
The books shall remain the property of the Algerian State until such time as they are
delivered, where appropriate, to the families concerned, against a receipt.

The books and materials benefiting from these exemptions may be neither given nor
lent, free of charge or in return for payment, to any persons other than the pupils without
the prior agreement of the competent national administrations.

Vol. 1421. 1-23996

1986



No. 23997

FRANCE
and

JORDAN

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income (with protocol and exchange of letters). Signed
at Amman on 28 May 1984

Authentic texts of the Convention and of the protocol: French and Arabic.

Authentic text of the exchange of letters: French.

Registered by France on 12 March 1986.

FRANCE

et
JORDANIE

Convention en vue d'eviter les doubles impositions et de
prevenir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le
revenu (avec protocole et 6change de lettres). Sign~e bi
Amman le 28 mai 1984

Textes authentiques de la Convention et du protocole :franqais et arabe.

Texte authentique de l'9change de lettres :frangais.

Enregistree par la France le 12 mars 1986.

Vol. 1421, 1-23997



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRANGAISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HASHEMITE DE JORDANIE EN VUE D'EVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET DE PREVENIR L'EVASION FISCALE
EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et
Le Gouvernement du Royaume Hash~mite de Jordanie,
D~sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions

et de prdvenir l'6vasion fiscale en mati re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article 1. PERSONNES VISIES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat ou des deux Etats.

Article 2. IMP6TS ViStS

I. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour
le compte d'un Etat ou de ses collectivit~s territoriales, quel que soit le syst~me de
perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le
revenu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de l'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur le
montant global des salaires payes par les entreprises.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont
a) En ce qui concerne la France

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les socidt6s; y compris toutes retenues la source, tous

pr~comptes et avances d6compt6s sur les imp6ts visds ci-dessus;
(ci-apr~s ddnomm~s <, imp6t frangais ,>);

b) En ce qui concerne la Jordanie
i) L'imp6t sur le revenu;
(ci-apr~s ddnommd << imp6t jordanien ,).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou
analogue, qui seraient dtablis apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds
comp6tentes des Etats se communiquent les modifications importantes apportdes
A leurs legislations fiscales respectives.

Entrde en vigueur le I avril 1985. soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de rdception de la
dernire des notifications par lesquelles les Parties s'dtaient informides de I'accomplissement des procedures
requises. conform6ment au paragraphe I de 'article 29.
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Article 3. DtFINITIONS GINIRALES

1. Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diffdrente :

a) Les expressions «, un Etat >, et << l'autre Etat >, d6signent, suivant les cas,
la Rdpublique frangaise ou le Royaume Hashdmite de Jordanie;

b) Le terme <, personne > comprend les personnes physiques, les socidtds et
tous autres groupements de personnes;

c) Le terme v soci~td ,, ddsigne toute personne morale ou toute entitd qui est
considdrde comme une personne morale aux fins d'imposition;

d) Les expressions ,, entreprise d'un Etat ,, et (< entreprise de l'autre Etat
ddsignent respectivement une entreprise exploit6e par un rdsident d'un Etat et une
entreprise exploitde par un r6sident de I'autre Etat;

e) L'expression << trafic international >, ddsigne tout transport effectu6 par un
adronef exploitd par une entreprise dont le sifge de direction effective est situd
dans un Etat, sauf lorsque l'a6ronef n'est exploitd qu'entre des points situds dans
l'autre Etat;

f) L'expression , autorit6 comp~tente , ddsigne

i) Dans le cas de la R6publique franqaise, le Ministre de I'Economie, des
Finances et du Budget ou son reprdsentant autoris6;

ii) Dans le cas du Royaume Hashdmite de Jordanie, le Ministre des Finances ou
son reprdsentant autorisd.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente.

Article 4. RI SlDENT

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression , rdsident d'un Etat >,
ddsigne toute personne qui, en vertu de la Igislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge de
direction ou de tout autre critre de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un rdsident des deux Etats, sa situation est rdglde de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6rde comme un r6sident de I'Etat oib elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats, elle est considdrde comme un rdsident de l'Etat
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des
intdrdts vitaux);

b) Si l'Etat ob cette personne a le centre de ses int6rdts vitaux ne peut pas
etre d6termind, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats, elle est considdrde comme un rdsident de i'Etat oti elle sdjourne
de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si
elle ne sdjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde comme
un rdsident de l'Etat dont elle poss de la nationalitd;
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d) Si cette personne poss~de la nationalitd des deux Etats ou si elle ne
poss~de la nationalitd d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un rdsident des deux Etats, elle est considdrde
comme un rdsident de l'Etat oli son siege de direction effective est situd.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression << dtablissement stable ,
ddsigne une installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de son activitd.

2. L'expression & 6tablissement stable > comprend notamment

a) un sifge de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier,
f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un dtablissement
stable que si sa dur~e d6passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions prdcddentes du prdsent article, on considre
qu'il n'y a pas ,, dtablissement stable ,, si :
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A I'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de rdunir des informations, pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de l'exercice cumuld
d'activit6s mentionn6es aux alin6as a) e), condition que l'activit6
d'ensemble de l'installation fixe d'affaires rdsultant de ce cumul garde un
caract~re prdparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le
paragraphe 6 - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat de
pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats
au nom de I'entreprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un
6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activitds que cette personne
exerce pour l'entreprise, A moins que les activitds de cette personne ne soient
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limitdes A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles Ataient
exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas
de consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les
dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid~rde comme ayant un 6tablissement
stable dans un Etat du seul fait qu'elle y exerce son activitd ou exporte des
marchandises et des services par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
gdn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

I. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans l'autre Etat,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers ,, a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat oa les biens consid6r6s sont situds. L'expression comprend en tous cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la propridt6
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres ressources naturelles; les navires et adronefs ne sont pas
considrds comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de 'affermage ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent dgalement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. BtNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdn6fices d'une entreprise d'un Etat ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat par
l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd. Si l'entreprise exerce son
activit6 d'une telle faqon, les b6ndfices de l'entreprise sont imposables dans
I'autre Etat mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables A cet
dtablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise
d'un Etat exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est situd, il est imputd dans chaque Etat, A cet
dtablissement stable les b6ndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitud une
entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec
l'entreprise dont il constitue un dtablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un dtablissement stable, sont admises en
deduction les d6penses exposdes aux fins poursuivies par cet dtablissement
stable, y compris les d~penses de direction et les frais gdn6raux d'administration
dans ia mesure ob ils sont raisonnablement attribuables A l'6tablissement stable,
soit dans I'Etat oa est situd cet dtablissement stable, soit ailleurs.
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4. Aucun bdndfice n'est imput6 A un dtablissement stable du fait qu'il a
simplement achetd des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6cddents, les bdn6fices A imputer A
l'6tablissement stable sont d6termin6s chaque annde selon ia m~me m6thode, .
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de procdder autrement.

6. Lorsque les b6ndfices comprennent des dlments de revenu traitds
sdpar6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de
ces articles ne sont pas affectdes par les dispositions du prdsent article.

Article 8. NAVIGATION AIRIENNE

1. Les b6ndfices provenant de l'exploitation, en trafic international,
d'adronefs ne sont imposables que dans i'Etat oli le sifge de direction effective de
l'entreprise est situd.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6ndfices pro-
venant de la participation A. un groupe, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat participe directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat, ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement A. la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat et d'une entreprise de
I'autre Etat,

et que, dans l'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financires, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui
different de celles qui seraient convenues entre les entreprises inddpendantes, les
b6ndfices qui, sans ces conditions, auraient &6 r6alisds par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'tre en fait Ai cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les
b6ndfices de cette entreprise et imposds en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socidtd qui est un r6sident d'un Etat L un
r6sident de I'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat dont la
socidtd qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 1dgislation de cet Etat,
mais si ia personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi dtabli ne peut excfder :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6ndficiaire effectif est une
soci6td (autre qu'une socidt6 de personnes) qui d6tient directement au moins
10 pour cent du capital de la socidtd qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le prdsent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socidtd au titre des
b6ndfices qui servent.au paiement des dividendes.

3. Le terme , dividendes employ6 dans le present article d6signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
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de fondateur ou autres parts bdndficiaires A I'exception des crdances, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales soumis au meme rdgime fiscal que les revenus
d'actions par la Idgislation di I'Etat dont la soci6t6 distributrice est un rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas Iorsque le
b~ndficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat
dont la socidtd qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit
une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de I'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Un rdsident de Jordanie qui reqoit des dividendes payds par une socidt6
qui est un r6sident de France peut obtenir le remboursement du pr6compte
aff6rent A ces dividendes acquitt6, le cas dchdant, par cette socit6. Ce rem-
boursement est imposable en France conformment aux dispositions du para-
graphe 2.

Le montant brut du pr6compte rembours6 est considdr6 comme un dividende
pour l'application de l'ensemble des dispositions de la prdsente Convention.

6. Lorsqu'une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat exerce dans I'autre Etat
une activitd industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, les b6nfices de cet 6tablissement stable peuvent, aprs
avoir supportd l'imp6t sur les soci6tds, tre assujettis, conformdment A la
16gislation de cet autre Etat, A un imp6t dont le taux ne peut excdder 5 pour cent.

Article 11. INTtRfTS

1. Les intdrets provenant d'un Etat et pay6s A un r6sident de 'autre Etat
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r&ts sont aussi imposables dans l'Etat d'oti ils
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les
int6rdts en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 15 pour
cent du montant brut des intr&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r&s mentionn6s au
paragraphe 1 ne sont imposables que dans l'Etat dont la personne qui regoit les
intdrets est un rdsident, si cette personne en est le b6n6ficiaire effectif et si ceux-ci
sont payds :

a) En liaison avec la vente A cr6dit d'un dquipement industriel, commercial ou
scientifique,

b) En liaison avec la vente A cr6dit de marchandises par une entreprise A une autre
entreprise, ou

c) Sur un pr& de n'importe quelle nature consenti par un dtablissement bancaire.

4. Le terme o int6rts ,, employd dans le pr6sent article d6signe des revenus
des crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou
d'une clause de participation aux b6ndfices du ddbiteur, et notamment les revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots
attachds A ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas
considdrdes comme des int6rets au sens du pr6sent article.
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5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire effectif des intdrets, resident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat d'ob
proviennent les intdrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession
inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde et que la cr~ance
gdn~ratrice des int~rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int~rdts sont considdrds comme provenant d'un Etat lorque le
ddbiteur est cet Etat lui-meme, une collectivit6 territoriale, une personne morale
de droit public ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des
int~rets, qu'il soit ou non un resident d'un Etat, a dans un Etat un dtablissement
stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intdr~ts
a td contractde et qui supporte la charge de ces intr&s, ceux-ci sont consid~r~s
comme provenant de l'Etat oti I'dtablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le ddbiteur et le
b~n~ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces
personnes, le montant des intrts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils
sont pay~s, excde celui dont seraient convenus le ddbiteur et le b~n~ficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'L ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des
paiements reste imposable selon la lgislation de chaque Etat et compte tenu des
autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat et paydes un resident de 1'autre
Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat d'ofi elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les
redevances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder :
- 25 pour cent du montant brut des redevances pour l'usage, ou la concession de

l'usage, de marque de fabrique ou de commerce;

- 5 pour cent du montant brut des redevances pour l'usage, ou la concession de
l'usage, d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique,
y compris les films cindmatographiques et les ceuvres enregistrAes pour la
radiodiffusion ou la t6dvision;

- 15 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme << redevances > employd dans le prdsent article ddsigne les
rdmundrations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique y compris
les films cindmatographiques et les ceuvres enregistr6es pour la radiodiffusion ou
la t6ldvision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc d6 secrets ainsi que pour
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6ndficiaire effectif des redevances, rdsident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une profession
inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
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gdn~rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6rdes comme provenant d'un Etat iorsque le
ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une collectivitd territoriale, une personne morale
de droit public ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non un resident d'un Etat, a dans un Etat un dta-
blissement stable, ou une base fixe, auquel se rattache effectivement le droit ou le
bien g6n~rateur des redevances et qui supporte ia charge de ces redevances,
lesdites redevances sont r6put6es provenir de l'Etat ob l'dtablissement stable, ou
la base fixe, est situ&

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces per-
sonnes, le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle
elles sont paydes, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le bdn6-
ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat et
compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un resident d'un Etat tire de l'ali6nation de biens
immobiliers visds A l'article 6 sont imposables dans l'Etat o6 les biens immobiliers
sont situds.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
I'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat a dans l'autre Etat,
ou de biens immobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un
Etat dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une profession inddpendante, y
compris de tels gains provenant de l'alidnation de cet 6tablissement stable (seul ou
avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet
autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation d'a6ronefs exploitds en trafic
international ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces a6ronefs ne sont
imposables que dans l'Etat o6t le sifge de direction effective de l'entreprise est
situd.

4. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux vis6s
aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat dont le c(dant est un
rdsident.

Article 14. PROFESSIONS INDIPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat tire d'une profession libdrale ou
d'autres activitds de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat;
toutefois ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat dans les cas
suivants :
a) Si ce rdsident dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat, d'une base fixe

pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est
imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat; ou

b) Si son sjour dans l'autre Etat s'dtend sur une pdriode ou sur des pdriodes
d'une dur~e totale dgale ou supdrieure a 120 jours pendant l'ann~e fiscale
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considdr~e; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir~e des activitds
exerc~es dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression <, profession libdrale >, comprend notamment les activitds
ind~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique,
ainsi que les activit~s inddpendantes des mddecins, avocats, ingdnieurs, architec-
tes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DfPENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, et 19, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat reqoit au
titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat. Si l'emploi y est exerc6, les r6mu-
n6rations reques b ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmun6rations qu'un
rdsident d'un Etat reqoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans l'autre Etat ne
sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale considdrde, et
b) Les rdmun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un

employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas supportde par un 6tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les rdmun~ra-
tions reques par un r6sident d'un Etat, au titre d'un emploi salari6 exerc6 bord
d'un a6ronef, exploit6 en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. TANTILMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r tributions similaires qu'un
rdsident d'un Etat reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un
rdsident d'un Etat tire de ses activif6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat en
tant qu'artistes du spectacle, tel qu'un artiste de thditre, de cin6ma, de la radio ou
de la t6lvision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat oa les activitds de
l'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations ou
b~n~fices, et les traitements, salaires et autres revenus similaires qu'un artiste du
spectacle ou un sportif, qui est un rdsident d'un Etat, tire de ses activitAs
personnelles exercdes dans l'autre Etat et en cette qualitd, ne sont imposables que
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dans le premier Etat lorsque ces activitds dans l'autre Etat sont financdes pour
une part importante par des fonds publics du premier Etat, de l'une de ses
collectivit~s territoriales, ou de l'une de leurs personnes morales de droit public.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsque les revenus
d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et en
cette qualitd dans un Etat sont attribues non pas a I'artiste ou au sportif lui-m6me
mais A une autre personne, ces revenus ne sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15, que dans l'autre Etat lorsque cette autre
personne est financde pour une part importante par des fonds publics de cet autre
Etat, de l'une de ses collectivitds territoriales ou de l'une de leurs personnes
morales de droit public, ou lorsque cette autre personne est un organisme sans but
lucratif de cet autre Etat.

Article 18. PENSIONS

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres rdmun6rations similaires paydes A un rdsident d'un Etat au titre d'un
emploi antdrieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres
sommes paydes en application de la 16gislation sur la sdcuritd sociale d'un Etat ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

I. a) Les r~mundrations, autres que les pensions, payees par un Etat ou
l'une de ses collectivitds territoriales ou par l'une de leurs personnes morales de
droit public A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A
cette collectivit6, ou A cette personne morale de droit public, ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois ces rdmundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de
cet Etat qui :
i) Poss~de la nationalitd de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un rdsident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat ou l'une de ses collectivitds
territoriales, ou par l'une de leurs personnes morales de droit public, soit
directement soit par prdlvement sur des fonds qu'ils ont constituds, A une
personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivitd, ou
A cette personne morale de droit public, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat si la
personne physique est un rdsident de cet Etat et en poss~de la nationalitd.

3. Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas aux r6mundrations et
pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd
industrielle ou commerciale exercde par un Etat ou l'une de ses collectivitds
territoriales ou par l'une de leurs personnes morales de droit public.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui dtait
immddiatement avant de se rendre dans un Etat, un r6sident de l'autre Etat et qui
sdjourne dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses dtudes ou sa
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formation, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne
sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ~es en dehors de cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les r~mundrations qu'un
6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre
dans un Etat, un resident de l'autre Etat et qui sjourne dans le premier Etat A
seule fin d'y poursuivre ses dtudes ou sa formation, reqoit au titre de services
rendus dans le premier Etat, ne sont pas imposables dans le premier Etat A
condition que ces services soient en rapport avec ses dtudes ou sa formation ou
que la rdmundration de ces services soit n~cessaire pour completer les ressources
dont il dispose pour son entretien.

Article 21. PROFESSEURS ET CHERCHEURS

1. Les r~mundrations qu'un professeur ou un chercheur qui est, ou qui dtait
immddiatement avant de se rendre dans un Etat un resident de l'autre Etat et qui
sdjourne dans le premier Etat A seule fin d'y enseigner ou de s'y livrer A des
recherches, regoit au titre de ces activitds ne sont pas imposables dans cet Etat
pendant une p~riode n'exc~dant pas deux ans.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r~mundrations
reques au titre de travaux de recherche entrepris non pas dans l'intdret public mais
principalement en vue de la rdalisation d'un avantage particulier bdn~ficiant A une
ou A des personnes d~termindes.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un rdsident d'un Etat, d'oOi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au
paragraphe 2 de l'article 6, lorsque le bdndficiaire de tels revenus, r6sident d'un
Etat exerce dans l'autre Etat, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession
inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
gdndrateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du
revenu d'un rdsident d'un Etat qui ne sont pas traitds dans les articles pr6c6dents
de la prdsente Convention et qui proviennent de l'autre Etat sont aussi imposables
dans cet autre Etat.

Article 23. DISPOSITIONS POUR tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

La double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante :
1. En ce qui concerne la Jordanie, les revenus imposables en France selon

les dispositions de la pr6sente Convention sont exondrds d'imp6ts en Jordanie.
2. En ce qui concerne la France

a) Les revenus autres que ceux vis6s a l'alin6a b) ci-dessous sont exondr6s des
imp6ts franqais mentionn6s A l'alin6a a) du paragraphe 3 de l'article 2, lorsque
ces revenus sont imposables en Jordanie, en vertu de la prdsente Convention.
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b) Les revenus visds aux articles 10, 11, 12, 14, 16 et 17 provenant de Jordanie
sont imposables en France, conform6ment aux dispositions de ces articles,
pour leur montant brut. L'imp6tjordanien perqu sur ces revenus ouvre droit au
profit des residents de France un credit d'imp6t correspondant au montant de
l'imp6tjordanien perqu mais qui ne peut exc6der le montant de l'imp6t franqais
aff6rent A ces revenus. Ce crddit est imputable sur les imp6ts visds A l'alinda a)
du paragraphe 3 de l'article 2, dans les bases d'imposition desquels les revenus
en cause sont compris.

c) Pour l'application de l'alinda b), l'imp6t jordanien est considere comme ayant
6td payd comme suit :
- Aux taux pr6vus au paragraphe 2 de l'article 10;

- Au taux de 10 pour cent dans le cas des int~rets qui sont exondrds en
Jordanie en vertu de la 16gislation jordanienne visant A encourager le
d6veloppement economique du pays;

d) Nonobstant les dispositions des alin6as a) et b), l'imp6t franqais est calcul6,
sur les revenus imposables en France en vertu de la prdsente Convention, au
taux correspondant au total des revenus imposables selon la Idgislation
frangaise.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat ne sont soumis dans l'autre Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se
trouvent dans la meme situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des
r6sidents d'un Etat ou des deux Etats.

2. Le terme <, nationaux , d6signe

a) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalitd d'un Etat;

b) Toutes les personnes morales, socidtds de personnes et associations cons-
titudes conform6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat.

3. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat ne sont soumis dans l'autre
Etat A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet Etat qui se
trouvent dans la meme situation.

4. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat a
dans l'autre Etat n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activitd.
La pr6sente disposition ne peut 6tre interprdtde comme obligeant un Etat A
accorder aux residents de l'autre Etat les d6ductions personnelles, abattements et
r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde a ses propres r6sidents.

5. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de l'article 11
ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intdrts, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat 5 un r6sident de l'autre Etat
sont d6ductibles, pour la d6termination des b6ndfices imposables de cette
entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient td pay6s A un rdsident du
premier Etat. De m6me, les dettes d'une entreprise d'un Etat envers un r6sident
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de I'autre Etat sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de
cette entreprise, dans les mmes conditions que si elles avaient W contractdes
envers un rdsident du premier Etat.

6. Les entreprises d'un Etat, dont le capital est en totalitd ou en partie,
directement ou indirectement, ddtenu ou contr6l par un ou plusieurs rdsidents de
l'autre Etat, ne sont soumises dans le premier Etat a aucune imposition ou
obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourront 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

7. Les dispositions du prdsent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat ou par les
deux Etats entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux
dispositions de la prdsente Convention, elle peut, inddpendamment des recours
pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd comp6tente
de l'Etat dont elle est un rdsident ou, si son cas rel~ve du paragraphe I de l'arti-
cle 24, A celle de l'Etat dont elle poss~de la nationalitd. Le cas doit tre soumis
dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une
imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autoritO compdtente s'efforce, si la r6clamation lui parait fondde et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de l'autre
Etat, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention. L'accord est
appliqud quels que soient les ddlais pr6vus par le droit interne des Etats.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats s'efforcent par voie d'accord
amiable, de rdsoudre les difficultds auxquelles peut donner lieu l'application de la
Convention.

Les autoritds comp6tentes des Etats peuvent notamment se concerter pour
s'efforcer de parvenir a un accord :
a) Pour que les b6ndfices imputables A un dtablissement stable situd dans un Etat

d'une entreprise de l'autre Etat soient imputds d'une mani~re identique dans
les deux Etats;

b) Pour que les revenus revenant a un rdsident d'un Etat contractant et A une
personne associde vis6e A I'article 9, qui est un rdsident de l'autre Etat, soient
attribuds d'une manire identique.

Elles peuvent aussi se concerter en vue d'dliminer la double imposition dans
les cas non prdvus par la Convention.

4. Les autoritds comp6tentes des Etats peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqud aux paragraphes
prdcddents. Si des dchanges de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord,
ces dchanges de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos6e de
reprdsentants des autoritds compdtentes des Etats.

5. Les autoritds comp6tentes des Etats r~glent d'un commun accord les
modalitds d'application de la Convention, et notamment les formalit6s que
devront accomplir les r6sidents d'un Etat pour obtenir, dans l'autre Etat, les
r6ductions ou les exondrations d'imp6t prdvues par la Convention.
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Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats dchangent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention, ou celles de
la legislation interne des Etats relative aux imp6ts visds par la Convention dans la
mesure ob l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire h la Convention.
L'dchange de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les rensei-
gnements regus par un Etat sont tenus secrets de la mme manire que les
renseignements obtenus en application de la lgislation interne de cet Etat et ne
sont communiques qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et
organes administratifs) concernes par I'dtablissement ou le recouvrement des
imp6ts visds par la Convention, par les procedures ou poursuites concernant ces
imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou
autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 6tre
interprdt~es comme imposant A un Etat l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d~rogeant h sa legislation et a sa

pratique administrative ou A celles de I'autre Etat;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa
lgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de I'autre Etat;

c) De fournir des renseignements qui rdv~leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc6dd commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont bdn~ficient les membres des missions diplomatiques et
leurs domestiques priv~s, les membres des postes consulaires, ainsi que les
membres des ddlgations permanentes aupris d'organisations internationales en
vertu soit des r~gles gdn~rales du droit international soit de dispositions d'accords
particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de I'article 4, toute personne physique, qui
est membre d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une
dd16gation permanente d'un Etat qui est situd dans l'autre Etat ou dans un Etat
tiers, est consid~r6e, aux fins de la prdsente Convention, comme un rdsident de
l'Etat accrdditant, h condition :

a) Que, conform6ment au droit international, elle ne soit pas assujettie a l'imp6t
dans l'Etat accr6ditaire pour les revenus de sources ext6rieures A cet Etat; et

b) Qu'elle soit soumise dans l'Etat accrdditant aux memes obligations, en mati~re
d'imp6ts sur l'ensemble de son revenu mondial ou de sa fortune mondiale que
les residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A
leurs organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une
mission diplomatique ou d'un poste consulaire ou d'une d6ldgation permanente
d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat et ne sont pas
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trait~s comme des residents de l'un ou l'autre Etat en mati~re d'imp6ts sur le
revenu.

Article 28. CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

1. La pr6sente Convention s'applique

a) Au territoire du Royaume Hashdmite de Jordanie, y compris la mer territoriale
et au-delA de celle-ci aux zones sur lesquelles, en conformitd avec le droit
international, le Royaume Hashdmite de Jordanie a des droits souverains aux
fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources des fonds marins et de
leur sous-sol, et des eaux surjacentes.

b) Aux d~partements europ~ens et d'outre-mer de la R6publique frangaise y
compris la mer territoriale et au-delh de celle-ci aux zones sur lesquelles, en
conformitd avec le droit international, la R6publique frangaise a des droits
souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources des
fonds marins et de leur sous-sol, et des eaux surjacentes.

2. La pr6sente Convention peut etre 6tendue telle quelle ou avec les
modifications n6cessaires, aux territoires d'outre-mer de la Rdpublique franqaise,
qui pergoivent des imp6ts de caract~re analogue L ceux auxquels s'applique la
Convention. Une telle extension prend effet A partir de la date qui est fixde d'un
commun accord entre les Etats par 6change de notes diplomatiques ou selon toute
autre procddure conforme A leurs dispositions constitutionnelles. Cet accord
prdvoit 6galement les modifications n6cessaires A la Convention et les conditions
de son application aux territoires d'outre-mer auxquels elle est 6tendue.

3. A moins que les deux Etats n'en soient convenus autrement, la d6-
nonciation de la Convention par l'un d'eux en vertu de l'article 30, mettra aussi
fin, dans les conditions pr6vues A cet article A l'application de la Convention A tout
territoire auquel elle a t6 6tendue conform6ment au present article.

Article 29. ENTRItE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats notifiera A l'autre l'accomplissement des procddures
requises en ce qui le concerne pour la mise en vigueur de la pr6sente Convention.
Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de
r6ception de la dernire de ces notifications.

2. Ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois

a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux
sommes mises en paiement A compter de la date d'entrAe en vigueur de la
Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus r6alisds
pendant l'annde civile au cours de laquelle la Covention est entr6e en vigueur
ou aff6rents A l'exercice comptable clos au cours de cette ann6e.

Article 30. DtNONCIATION

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de duroe.
Toutefois, apr~s 1987, chacun des Etats pourra, moyennant un pr6avis minimum
de 6 mois.notifi6 par la voie diplomatique, la d~noncer pour la fin d'une annde
civile.
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2. Dans ce cas, ses dispositions s'appliqueront pour la derni~re fois
a) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue A la source, aux

sommes mises en paiement au plus tard le 31 d~cembre de l'annde civile pour la
fin de laquelle la d~nonciation aura W notifi~e;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus rAalisds
pendant l'annde civile pour la fin de laquelle la d~nonciation aura dtA notifide
ou aff~rente A l'exercice comptable clos au cours de cette annde.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet, ont signd la
pr~sente Convention.

FAIT L Amman, le 28 mai 1984, en double exemplaire, en langues frangaise et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise

[Signg]
JACQUES ALAIN DE SIDOUY

Ambassadeur de France
en Jordanie

Pour le Gouvernement
du Royaume Hashdmite

de Jordanie:
[Signg]

Dr. ABDALLAH N'SOUR
Directeur G6ndral des Imp6ts

sur le Revenu
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PROTOCOLE

Au moment de procdder A la signature de la Convention entre le Gouver-
nement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement du Royaume Hashdmite de
Jordanie tendant A 6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le
revenu, les soussignds sont convenus des dispositions suivantes qui font partie
int~grante de la Convention.

1. En ce qui concerne le paragraphe I e) de l'article 3, l'expression <, trafic
international > ddsigne dgalement tout transport effectud par conteneur lorsque ce
transport n'est que le complement d'un transport effectud en trafic international.

2. En ce qui concerne i'article 6, les revenus d'actions, de parts ou de
participations dans une socidtd ou une personne morale poss~dant des biens
immobiliers situ~s en France, qui, selon la ldgislation franqaise, sont soumis au
m~me rdgime fiscal que les revenus de biens immobiliers, sont imposables en
France.

3. a) En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 7, quand une
entreprise d'un Etat vend des marchandises ou exerce une activit6 dans l'autre
Etat par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, les bdn~fices de
cet dtablissement stable ne sont pas calculds sur la base du montant total recu par
l'entreprise mais sont calculus sur la seule base de la rdmundration imputable A
l'activit6 rdelle de I'6tablissement stable pour ces ventes ou pour cette activitY.

Dans le cas de contrats d'dtude, de fourniture, d'installation ou de cons-
truction d'dquipements ou d'6tablissements industriels, commerciaux ou scien-
tifiques, ou d'ouvrages publics, Iorsque l'entreprise a un dtablissement stable, les
bdn~fices de cet dtablissement stable ne sont pas d~terminds sur la base du
montant total du contrat, mais sont ddtermin~s seulement sur la base de la part du
contrat qui est effectivement exdcut~e par cet 6tablissement stable dans l'Etat ob
cet dtablissement stable est situd. Les b~ndfices affdrents A la part du contrat qui
est ex6cut6e par le siege de l'entreprise ne sont imposables que dans l'Etat dont
cette entreprise est un rdsident.

b) En ce qui concerne le paragraphe I de l'article 7, les r6mundrations de
toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial, ou scientifique sont consid~r~es comme des bdndfices
d'une entreprise auxquels les dispositions de l'article 7 s'appliquent.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 12, les r6mundrations
paydes pour des services techniques, y compris des analyses ou des 6tudes de
nature scientifique, g6ologique ou technique, pour des travaux d'ing6nierie y
compris les plans y aff6rents, ou pour des services de consultation ou de
surveillance, ne sont pas consid~r6es comme des r~mun6rations paydes pour des
informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

5. a) En ce qui concerne l'article 13, les gains provenant de l'alidnation
d'actions, de parts ou de participations dans une soci6td ou une personne morale
possddant des biens immobiliers situds en France, qui, selon la 1dgislation
frangaise, sont soumis au meme regime fiscal que les gains tirds de l'ali6nation de
biens immobiliers, sont imposables en France.

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'article 13, les gains
provenant de l'alidnation d'actions ou de parts faisant partie d'une participation
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substantielle dans le capital d'une socidt6 qui est un resident de France sont
imposables en France, selon les dispositions de I'article 160 du Code Gdndral des
Imp6ts. On considre qu'il existe une participation substantielle lorsque le c6dant,
seul ou avec des personnes associ~es ou apparent~es, dispose directement ou
indirectement d'actions ou de parts dont l'ensemble ouvre droit A 25 pour cent ou
plus des b6n6fices de la soci6td.

6. En ce qui concerne l'article 24

a) Rien dans le paragraphe I ne peut tre interprdtd comme empechant la
France de n'accorder qu'aux personnes de nationalitd frangaise le b~n6fice de
I'exon6ration des gains provenant de l'alination des immeubles ou parties
d'immeubles constituant la rdsidence en France de Frangais qui ne sont pas
domicili6s en France, telle qu'elle est prdvue t 'article 150 C du Code Gdn6ral des
Imp6ts; et

b) Rien dans le paragraphe 5 ne peut tre interprt6 comme emp6chant la
France d'appliquer les dispositions de 'article 212 du Code G6n~ral des Imp6ts en
ce qui concerne les intdr6ts pay6s par une soci6td frangaise A une socidtd-m re
6trangire.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dcment autorisds A cet effet, ont sign6 le
prdsent Protocole.

FAIT A Amman, le 28 mai 1984 en double exemplaire, en langues francaise et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise du Royaume Hashdmite

de Jordanie

[Signel [Signj]

JACQUES ALAIN DE StDOUY Dr. ABDALLAH N'SOUR
Ambassadeur de France Directeur Gdndral des Imp6ts

en Jordanie sur le Revenu
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ECHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DE FRANCE EN JORDANIE

L'AMBASSADEUR

Amman, le 28 mai 1984

Monsieur le Directeur G6n6ral,
Lors des n~gociations de la Convention en vue d'dviter les doubles

impositions, signde ce jour entre nos deux pays, il avait W entendu que
l'exon6ration r6ciproque des entreprises de navigation adrienne s'appliquerait
r~troactivement pour toutes les ann6es antdrieures A la date d'application de la
Convention. Cette solution devait tre formellement ent6rin6e lors de la signature
de la Convention au moyen d'un 6change de lettres.

Je vous propose donc que la pr6sente lettre et votre r6ponse marquent
l'accord officiel de nos deux Gouvernements sur ce point.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les propositions qui prdcedent
recueillent l'agr6ment de votre Gouvemement.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Directeur Gdn6ral, l'assurance de ma tris
haute consideration.

[Sign9]

JACQUES ALAIN DE SIDOUY

Monsieur Abdallah N'Sour
Directeur G6n6ral de l'Imp6t sur le Revenu
Ministere des Finances
Amman (Jordanie)

II

Amman, le 28 mai 1984

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de cejour dont le texte suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les termes de votre lettre recueillent
l'accord de mon Gouvernement.
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Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

[Signe]
Dr. ABDALLAH N'SOUR

Directeur Gndral de l'Imp6t
sur le Revenu

Son Excellence Monsieur Jacques Alain de S~douy
Ambassadeur de France en Jordanie
Amman
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the French Republic and
The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan,
Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as
follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
State or of its territorial authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or on elements of income including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property and taxes on the total amounts of wages or
salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) In the case of France:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax, including any withholding tax, prepayment (pre-

compte) or advance payment with respect to the aforesaid taxes
(hereinafter referred to as "French tax");

(b) In the case of Jordan:
(i) The income tax

(hereinafter referred to as "Jordanian tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the States shall
notify each other of any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

' Came into force on 1 April 1985, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications by which the Parties had informed each other of the completion of the required procedures, in
accordance with article 29 (1).
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise
requires:

a) The terms "a State" and "the other State" mean the French Republic or
the Hashemite Kingdom of Jordan as the case may be;

b) The term "person" includes an individual, a company and any other body
of persons;

c) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

d) The terms "enterprise of a State" and "enterprise of the other State"
mean respectively an enterprise carried on by a resident of a State and an
enterprise carried on by a resident of the other State;

e) The term "international traffic" means any transport by an aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a State,
except when the aircraft is operated solely between places in the other State;

f) The term "competent authority" means:
(i) In the case of the French Republic, the Minister in charge of the Economy,

Finances and the Budget or his authorized representative;
(ii) In the case of the Hashemite Kingdom of Jordan, the Minister of Finance or

his authorized representative.
2. As regards the application of this Convention by a State any term not

defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he
shall be deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of Which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the States shall settle the question by mutual agreement.
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3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an
individual is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of
the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business through which the business of an enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(D A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.
3. A building site or construction or installation project constitutes a

permanent establishment only if it lasts more than six months.
4. Notwithstanding the preceding provisions of this article the term

"permanent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purposes of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of

purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary
character;

(I) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.
5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a

person - other than an agent of an independent status to whom paragraph 6
applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in
a State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless
the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which,
if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place
of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
State merely because it carries on business or exports goods and services in that
State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course
of their business.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has
under the law of the State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and
aircraft shall be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to the permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a State
carries on business in the other State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. For determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative expen-
ses to the extent that they can reasonably be attributed to the permanent
establishment, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanment establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

Vol. 1421, 1-23997

259



260 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1986

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. AssOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) An enterprise of a State participates directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a State and an enterprise of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a State to a resident
of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall
not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of
the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution
is a resident.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a State, carries on business in the other
State of which the company paying the dividends is a resident, through a per-
manent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or
article 14, as the case may be, shall apply.

5. A resident of Jordan who received dividends paid by a company which is
a resident of France may obtain the refund of the prepayment (precompte) relating
to such dividends, in the event it had been paid by such company. Such refund
shall be taxable in France according to the provisions of paragraph 2.

The gross amount of the prepayment (prcompte) refunded shall be deemed
to be dividends for the purposes of the provisions of this Convention.

6. Where a company which is a resident of a State carries on business in the
other State through a permanent establishment situated therein, the profits of this
permanent establishment shall, after having borne the Corporation tax, be liable
to a tax the rate of which shall not exceed 5 per cent, according to the laws of that
other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a State and paid to a resident of the other State may be
taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount
of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest as is
mentioned in paragraph 1 shall be taxable only in the State of which the recipient
is a resident, if such recipient is the beneficial owner of the interest and if such
interest is paid:

(a) In connection with the sale on credit of any industrial, commercial or
scientific equipment;

(b) In connection with the sale on credit of any merchandise by one enterprise to
another enterprise; or

(c) On any loan of whatever kind granted by a bank.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income
from government securities and income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this
article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a State, carries on business in the other
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
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base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a State when the payer is that State
itself, a territorial authority, a statutory body or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a State or not,
has in a State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a State and paid to a resident of the other State may
be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed:
- 25 per cent of the gross amount of the royalties for the use of, or the right to

use, a trade mark;
- 5 per cent of the gross amount of the royalties for the use of, or the right to use,

any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films and works recorded for broadcasting or television;

- 15 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films and works
recorded for broadcasting or television, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for industrial, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a State, carries on business in the other
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a State when the payer is that State
itself, a territorial authority, a statutory body or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a State or
not, has in a State a permanent establishment or a fixed base with which the right
or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the state in which the permanent es-
tablishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the royalties, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the laws of each State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a State from the alienation of immovable
property referred to in article 6 may be taxed in the State in which the property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a State has
in the other State or of immovable property pertaining to a fixed base available to
a resident of a State in the other State for the purpose of performing independent
personal services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only
in the State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the State of which the alienator is a
resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a State in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
except in the following circumstances, when such income may also be taxed in the
other State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income
as is attributable to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) If his stay in the other State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 120 days in the fiscal year concerned; in that case,
only so much of the income as is derived from his activities performed in that
other State may be taxed in that other State.
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2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of a State in respect of an employment exercised in the other State shall
be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
derived by a resident of a State in respect of an employment exercised aboard an
aircraft operated in international traffic may be taxed only in that State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other Similar payments derived by a resident of a State in
his capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a
resident of the other State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste or a musician, or as an athlete, from his personal activities as
such exercised in the other State may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or
athlete himself but to another person that income may, notwithstanding the
provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the State in which the activities of
the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunerations or profits,
and wages, salaries and other similar income derived by an entertainer or an
athlete, who is a resident of a State, from his personal activities as such exercised
in the other State, shall be taxable only in the first-mentioned State if these
activities in the other State are supported substantially by public funds of the first-
mentioned State itself, a territorial authority, a statutory body or a resident of that
State.
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4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect
of personal activities exercised by an entertainer or an athlete in his capacity as
such in a State accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, shall
be taxable only in the other State, if that other person is supported substantially
by public funds of that other State itself, a territorial authority, a statutory body or
if that other person is a non-profit-making body of that other State.

Article 18. PENSIONS

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other
payments made under the social security legislation of a State shall be taxable
only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a State or a territorial
authority thereof, or by a statutory body thereof, to an individual in respect of
services rendered to that State or authority or statutory body shall be taxable only
in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other State if the
services are rendered in that State and the individual is a resident of that State
who:

(i) Is a national of that State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a State or a
territorial authority thereof, or by a statutory body thereof, to an individual in
respect of services rendered to that State itself, a territorial authority, a statutory
body or a resident of that State shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting
State if the individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of this article shall not apply -to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a State or a territorial authority thereof, or by a statutory body thereof.

Article 20. STUDENTS

1. Payments, which a student or business apprentice, who is or was
immediately before visiting a State a resident of the other State, and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training, shall
not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside
that State.

2. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, remuneration which
a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a State,
a resident of the other State and who is present in the first-mentioned State solely
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for the purpose of his education or training derives in respect of services rendered
in the first-mentioned State shall not be taxed in the first-mentioned State,
provided that such services are in connection with his education or training or that
the remuneration for such services is necessary to supplement the resources
available to him for the purpose of his maintenance.

Article 21. TEACHERS AND RESEARCHERS

1. Remuneration which a teacher or a researcher who is or was immediately
before visiting a State a resident of the other State, and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of teaching or engaging in research,
derives in respect of such activities shall not be taxed in that State for a period not
exceeding two years.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration derived in
respect of research undertaken not in the public interest but primarily for the
private benefit of a specific person or persons.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the
recipient of such income, being a resident of a State, carries on business in the
other State through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of
a resident of a State not dealt with in the foregoing articles of this Convention and
arising in the other State may also be taxed in that other State.

Article 23. METHOD FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided in the following manner:
1. In the case of Jordan, income that is taxable in France in-accordance with

the provisions of this Convention shall be exempt from taxation in Jordan.
2. In the case of France

(a) Income other than that referred to in sub-paragraph (b) below shall be exempt
from the French taxes referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 3 of arti-
cle 2 if the income is taxable in Jordan under this Convention;

(b) Income referred to in articles 10, 11, 12, 14, 16 and 17 received from Jordan
may be taxed in France, in accordance with the provisions of these articles, on
the gross amount. The Jordanian tax levied on such income entitles residents

* of France to a tax credit corresponding to the amount of the Jordanian tax
levied but which shall not exceed the amount of French tax attributable to
such income. Such credit shall be allowed against taxes referred to in sub-
paragraph (a) of paragraph 3 of article 2, in the bases of which such income is
included.
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(c) For the purposes of subparagraph (b), the Jordanian tax shall be considered to
have been paid as follows:

- At the rates specified in article 10, paragraph 2;

- At the rate of 10 per cent in the case of interest which is exempt in Jordan
under Jordanian legislation designed to encourage the country's economic
development;

(d) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (a) and (b), the French tax
is computed on income chargeable in France by virtue of this Convention at
the rate appropriate to the total of the income chargeable in accordance with
the French laws.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a State shall not be subjected in the other State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of
that other State in the same circumstances are or may be subjected. This provision
shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the States.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in a State.

3. Stateless persons who are residents of a State shall not be subjected in
the other State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a State
has in the other State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as obliging a State to grant to
residents of the other State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

5. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11, or
paragraph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a State to a resident of the other State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.
Similarly, any debts of an enterprise of a State to a resident of the other State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident
of the first-mentioned State.

6. Enterprises of a State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other State, shall
not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
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connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned
State are or may be subjected.

7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of
article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the State of
which he is a resident or, if his case comes under paragraph I of article 24 to that
of the State of which he is a national. The case must be presented within three
years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other State,
with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time limits in the domestic law of the States.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties arising as to the application of the Convention.

In particular, the competent authorities of the States may consult together to
endeavour to agree:

(a) To the same attribution in both States of the profits attributable to a
permanent establishment situated in a State of an enterprise of the other State;

(b) To the same allocation of income between a resident of a Contracting State
and an associated person referred to in article 9 who is a resident of the other
State.

They may also consult together for the elimination of double taxation in cases
not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a
Commission consisting of representatives of the competent authorities of the
States.

5. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle
the mode of application of the Convention and, especially, the requirements to
which the residents of a State shall be subjected in order to obtain, in the other
State, the tax reliefs or exemptions provided for by the Convention.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

I. The competent authorities of the States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the States concerning taxes covered by the Convention in so far
as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of
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information is not restricted by article 1. Any information received by a State shall
be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on a State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions and their personal domestics, of members of consular
missions, or of members of permanent missions to international organizations
under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

2. Notwithstanding the provisions of article 4 an individual who is a member
of a diplomatic mission, consular post or permanent mission of a State which is
situated in the other State or in a third State shall be deemed for the purposes of
this Convention to be a resident of the sending State if:

(a) In accordance with international law he is not liable to tax in the receiving
State in respect of income from sources outside that State;

(b) He is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his
total world-wide income or capital as are residents of that State.

3. This Convention shall not apply to international organizations, to organs
or officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission,
consular post or permanent mission of a third State, being present in a State and
not treated in either State as residents in respect of taxes on income or on capital.

Article 28. TERRITORIAL SCOPE

1. This Convention shall apply:

a) To the territory of the Hashemite Kingdom of Jordan, including the territorial
sea and to any area beyond the territorial sea over which, in accordance with
international law, the Hashemite Kingdom of Jordan has sovereign rights for
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the purpose of exploring and exploiting the resources of the sea-bed and its
subsoil and of the superjacent waters;

b) To the European and overseas departments of the French Republic including
the territorial sea and to any area beyond the territorial sea over which, in
accordance with international law, the French Republic has sovereign rights
for the purpose of exploring and exploiting the resources of the sea-bed and its
subsoil and of the superjacent waters.

2. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to the overseas territories of the French Republic which
impose taxes substantially similar in character to those to which the Convention
applies. Any such extension shall take effect from such date as may be specified
and agreed between the States in notes to 'be exchanged through diplomatic
channels or in any other manner in accordance with their constitutional
procedures. This Agreement also allows for any necessary modifications to the
Convention and the conditions of its application to the overseas territories to
which it is extended.

3. Unless otherwise agreed by both States, the termination of the
Convention by one of them under article 30 shall also terminate, in the manner
provided for in that article, the application of the Convention to any territory to
which it has been extended under this article.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. Each State shall notify to the other the completion of the procedure
required for its part for the bringing into force of this Convention. This
Convention shall enter into force the first day of the second month following the
date of receipt of the latter of these notifications.

2. Its provisions shall apply for the first time:
(a) As regards taxes withheld at source, to amounts payable on or after the date of

entry into force of this Convention;
(b) As regards other taxes on income, to income derived during the calendar year

in which the Convention entered into force, or relating to the accounting
period ending during this year.

Article 30. TERMINATION

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, after 1987,
each State may, by giving at least six months' written notice of termination
through diplomatic channels, denounce the Convention for the end of a calendar
year.

2. In such an event, its provisions shall apply for the last time:
(a) As regards taxes withheld at source, to amounts payable before or on the

31 st of December of the calendar year for the end of which the termination has
been notified;

(b) As regards other taxes on income, to income derived during the calendar year
for the end of which the termination has been notified or relating to the
accounting period ending during this year.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised, have signed the
present Convention.

DONE at Amman on 28 May 1984, in duplicate in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

JACQUES ALAIN DE Sf-DOUY
Ambassador of France to Jordan

For the Government
of the Hashemite Kingdom

of Jordan:

[Signed]

Dr. ABDALLAH N'SOUR
Director General of Income Tax
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PROTOCOL

At the time of signature of the Convention between the Government of the
French Republic and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan for
the avoidance of double taxation with respect to taxes on income, the undersigned
have agreed upon the following provisions which form an integral part of the
Convention.

1. In respect of paragraph 1 (e) of article 3, the term "international traffic"
also means any transport by a container where such transport is supplementary to
a transport in international traffic.

2. In respect of article 6, income from shares, rights or participations in a
company or a legal person owning immovable property situated in France, which,
under the French laws, is subjected to the same taxation treatment as income from
immovable property, may be taxed in France.

3. (a) In respect of paragraphs 1 and 2 of article 7, where an enterprise of a
State sells goods or merchandise or carries on business in the other State through
a permanent establishment situated therein, the profits of this permanent
establishment are not determined on the basis of the total amount received by the
enterprise, but are determined only on the basis of the remuneration which is
attributable to the actual activity of the permanent establishment for such sales or
business.

In the case of contracts for the survey, supply, installation or construction of
industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public works,
when the enterprise has a permanent establishment the profits of such permanent
establishment are not determined on the basis of the total amount of the contract,
but are determined only on the basis of that part of the contract which is
effectively carried out by the permanent establishment in the State where the
permanent establishment is situated. The profits related to that part of the
contract which is carried out by the head office of the enterprise shall be taxable
only in the State of which the enterprise is a resident.

(b) In respect of paragraph I of article 7, payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment shall be deemed to be profits of an enterprise to which the provisions of
article 7 apply.

4. In respect of paragraph 3 of article 12, remuneration paid for technical
services, including scientific, geological or technical analyses or studies, for
project study work, including related plans, or for consultancy or supervisory
services, shall not be regarded as remuneration paid for information relating to
experience acquired in the industrial, commercial or scientific fields.

5. (a) In respect of article 13, gains from the alienation of shares, rights or
participations in a company or a legal person owning immovable property situated
in France, which under the French laws are subjected to the same taxation
treatment as gains from the alienation of immovable property, may be taxed in
France.

(b) Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of article 13, gains from
the alienation of shares forming part of a substantial interest in the capital of a
company which-is a resident of France may be taxed in France, according to the
provisions of article 160 of the Code general des imp6ts. A substantial interest
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shall be deemed to exist when the alienator, alone or together with associated or
related persons, holds directly or indirectly shares which together give rights to
25 per cent or more of the company profits.

6. In respect of article 24:
(a) Nothing in paragraph 1 shall be construed as preventing France from

granting only to persons possessing French nationality the benefit of exemption of
the capital gains derived from the alienation of immovable property or part of
immovable property constituting a residence of French persons who are not
domiciled in France, according to the provisions of article 150 C of the Code
g~ndral des imp6ts;

(b) Nothing in paragraph 5 shall be construed as preventing France from
applying the provisions of article 212 of the Code g~nral des imp6ts as regards
interest paid by a French company to a foreign parent company.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Protocol.

DONE at Amman on 28 May 1984, in duplicate in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Hashemite Kingdom

of Jordan:

[Signed] [Signed]

JACQUES ALAIN DE SIDOUY Dr. ABDALLAH N'SOUR
Ambassador of France to Jordan Director General of Income Tax
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EXCHANGE OF LETTERS

I
EMBASSY OF FRANCE IN JORDAN

THE AMBASSADOR

Amman, 28 May 1984

Sir,
During the negotiations on the Convention for the avoidance of double

taxation, signed today between our two countries, it was understood that the
reciprocal exemption for airline companies would apply retroactively to all the
years preceding the date of application of the Convention. This solution was to be
formally confirmed at the time of the signature of the Convention by means of an
exchange of letters.

I therefore propose that this letter and your reply should constitute the
official agreement of our two Governments on this point.

I should be grateful if you would inform me whether the preceding proposals
are acceptable to your Government.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JACQUES ALAIN DE StDOUY

Mr. Abdallah N'Sour
Director General of Income Tax
Ministry of Finance
Amman, Jordan

II

Amman, 28 May 1984

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the terms of your
letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Dr. ABDALLAH N'SOUR
Director General of Income Tax

His Excellency Mr. Jacques Alain de S6douy
Ambassador of France to Jordan
Amman
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
1951'

SUCCESSION

Notification received on:

7 March 1986

TUVALU

(With effect from 1 October 1978, the date
of the succession of State.)

With the following declarations:

".... the Government of Tuvalu con-
firmed that it regards the Convention as con-
tinuing in force subject to reservations
previously made by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland in relation to the Colony of the
Gilbert and Ellice Islands.2

"The Government of Tuvalu further
specified, with reference to article I B (1) of
the Convention, that the words "events oc-
curring before 1 January 1951" in article 1,
section A, should be understood to mean
"events occurring in Europe or elsewhere
before 1 January 1951", i.e. application of
the Convention without any geographical
limitation pursuant to alternative (b)."

Registered ex officio on 7 March 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 995,
1015,1018, 1023,1051, 1065,1073,1079,1081, 1098,1102,
1108,1119, 1122,1155, 1165,1172,1182,1207,1225,1236,
1241,1247,1248, 1249, 1252,1261, 1289,1299,1312,1332,
1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390 and 1418.

2 Ibid., vol. 252, p. 354.
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No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGIES. SI-
GNtE A GENPEVE LE 28 JUILLET
1951'

SUCCESSION

Notification revue le

7 mars 1986

TUVALU

(Avec effet au 11, octobre 1978, date de la
succession d'Etat.)

Avec les declarations suivantes

.... le Gouvernement de Tuvalu a con-
firmd qu'il considre que la Convention
continue d'dtre en vigueur avec les rdser-
ves formuldes ant~rieurement par le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord A l'dgard de la
Colonie des lies Gilbert et Ellice'.

En outre, le Gouvernement de Tuvalu
a prdcisd, en r~fdrence A I'article 1, sec-
tion B 1), de la Convention, que les mots
<< dv6nements survenus avant le 1 janvier
1951 >, figurant A I'article 1, section A, doi-
vent dtre compris dans le sens de v 6-vd-
nements survenus avant le 11janvier 1951 en
Europe ou ailleurs >, c'est-A-dire en applica-
tion de la Convention sans restriction gdo-
graphique en vertu de la formule b). o

Enregistrg d'office le 7 mars 1986.

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n11 2 A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079,
1081,1098, 1102,1108, 1119,1122, 1155,1165,1172,1182,
1207,1225,1236, 1241,1247,1248, 1249 1252, 1261,1289,
1299,1312,1332, 1333,1343,1369,1379,1380, 1381, 1386,
1390 et 1418.

2 Ibid., vol. 252, p. 355.
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 February 1986

NEW ZEALAND

(With effect from 28 March 1986. With a
declaration that the Convention will not ap-
ply to the Cook Islands, to Niue or Tokelau.)

Registered ex officio on 26 February 1986.

N, 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'ITRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 1956'

ADHISION

Instrument depos, le

26 fdvrier 1986

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 28 mars 1986. Avec d6clara-
tion A I'effet que la Convention ne s'appli-
quera pas aux les Cook, a Nioud ou A To-
kelau.)

Enregistr0 d'office le 26 fivrier 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for I Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 268, p. 3;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donndes dans
dexes Nos. 3 to 5, and 7 to 14, as w ell as annex A in les Index cumulatifs n"' 2 b 5, et 7 h 14, ainsi que l'an-
volumes 939, 960, 1056, 1146, 1268, 1381, 1390 and 1406. nexe A des volumes 939,960, 1056,1146,1268,1381, 1390

et 1406.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 22 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 9 October 1985. They came into
force on 9 March 1986, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The amendments read as follows:

03 Series of amendments to Regulation No. 2

Regulation No. 2. Delete paragraphs 1-14 and amend paragraph 15, which becomes
paragraph 1, to read:

"1. Transitional provisions

1.1. No new type approval shall be granted under this Regulation after I October 1982.")

1.2. Type approvals granted before 1 October 1982 shall remain valid.

1.3. However, the Contracting Parties applying this Regulation may, from the date of
entry into force of this series of amendments, prohibit the fitting of category R 2 lamps
approved under this Regulation if they do not meet the requirements of Regulation
No. 37.

("The provisions applicable to the approval of incandescent filament lamps for headlights emitting an
asymmetrical passing beam or a driving beam or both are incorporated in Regulation No. 37: Uniform provisions
concerning the approval of incandescent filament lamps for use in approved lights of power-driven vehicles and of
their trailers (E/ECE/324-E/ECETRANS/5051Rev. l/Add.36/Rev. 1), which entered into force on 1 February 1978."

Delete the annex.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 9 March 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130,
1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199,
1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348,
1349, 1350, 1352, 1355,1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417 and 1419.

21 Ibid., vol. 372, p. 384; vol. 462, p. 354; vol. 552, p. 370; vol. 1106, p. 344, and vol. 1287, p. 324.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HO-
MOLOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENP-VE LE 20 MARS 1958'

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au Rfglement n, 22 annexd A l'Accord
susmentionnd
Les amendements avaient t proposes par le Gouvernement nterlandais et

communiques par le Secrdtaire g~ndral aux Parties contractantes le 9 octobre 1985. Ils sont
entrds en vigueur le 9 mars 1986, conformment au paragraphe I de l'article 12 de I'Accord.

Les amendements se lisent comme suit :

Sgries 03 d'amendements au Reglement n* 2

Reglement n0 2. Supprimer le texte des paragraphes I A 14 et modifier le texte du
paragraphe 15 qui devient le paragraphe 1, comme suit:

1. Dispositions transitoires

1.1. Aucune nouvelle homologation de type ne peut tre ddlivrde au titre du prdsent
Rfglement A partir du 11, octobre 19821".

1.2. Les homologations de type accorddes avant le 1 octobre 1982 demeurent valables.

1.3. Toutefois, les Parties contractantes appliquant le present Rfglement peuvent inter-
dire, d~s la date d'entrde en vigueur de la prdsente sdrie d'amendements, le montage
de lampes de la catdgorie R 2, dont les homologations auraient dtd accorddes en vertu
du present Rfglement, si elles ne satisfont pas aux prescriptions du Rfglement n* 37.

Les dispositions applicables A I'homologation des lampes A incandescence destines aux projecteurs emettant
un faisceau de croisement asymdtrique ou un faisceau de route, ou les deux, sont formuldes dans le Rtglement n* 37 :
Prescriptions uniformes relatives A 'homologation des lampes A incandescence destindes A etre utilisdes dans les feux
homologuds des vdhicules S moteur et de leurs remorques (E/ECE/324-E/ECETRANS/505/Rev.l/Add.36), entrd en
vigueur le I" fWvrier 1978.

Textes authentiques des amendements : anglais et frangais.

Enregistr6 d'office le 9 mars 1986.

' Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et franqais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ultdrieurs, voir les references
donndes dans les Index cumulatifs n°' 4 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915,917,926,932,940,943,945,950, 95 1,
955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020,
1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066,1073,1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223,
1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276,
1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,
1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,.1412, 1413, 1417
et 1419.

2 Ibid., vol. 372, p. 385; vol. 462, p. 355; vol. 552, p. 371; vol. 1106, p. 348, et vol. 1287, p. 330.

Vol. 1421, A-4789
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No. 8303. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASIAN DEVELOP-
MENT BANK. DONE AT MANILA ON
4 DECEMBER 1965'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement and ADMISSION TO MEM-
BERSHIP in the Asian Development
Bank

China became a party to the above-men-
tioned Agreement and a member of the Bank
on 10 March 1986, the date when the condi-
tions set forth in resolution No. 176 adopted
by the Board of Governors of the Bank on
17 February 1986 had been fulfilled, in ac-
cordance with article 3 (2).

Registered ex officio on 10 March 1986.

No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967

SUCCESSION

Notification received on:

7 March 1986

TUVALU

(With effect from 1 October 1978, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 7 March 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 571, p. 123; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 8, 9 and 12 to 15, as well as annex A in
volumes 1003, 1006, 1077, 1273 and 1419.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 14, as well as
annex A in volumes 903,936, 958, 995, 1015, 1018, 1023,
1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155,
1160,1161,1165,1172,1182,1202,1225,1236,1241,1247,
1248,1249, 1256,1259, 1261,1289,1312,1331, 1332, 1369,
1379, 1380, 1381, 1386, 1413 and 1418.

Vol. 1421, A-8303, 8791

N°8303. ACCORD PORTANT CREA-
TION DE LA BANQUE ASIATIQUE
DE DEVELOPPEMENT. FAIT A MA-
NILLE LE 4 DCEMBRE 1965'

PARTICIPATION A I'Accord susmen-
tionn6 et ADMISSION EN TANT QUE
MEMBRE de la Banque asiatique de d6-
veloppement

La Chine est devenue partie A I'Ac-
cord susmentionnd et membre de la Banque
le 10 mars 1986, date A laquelle les conditions
prdvues par la r~solution n, 176 adoptde par
le Conseil des Gouverneurs de la Banque le
17 f6vrier 1986 avaient dtd remplies, confor-
m~ment au paragraphe 2 de 'article 3.

Enregistrg d'office le 10 mars 1986.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGItS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 19672

SUCCESSION

Notification reque le:

7 mars 1986

TUVALU

(Avec effet au 1 r octobre 1978, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr,4 d'office le 7 mars 1986.

Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 571, p. 123;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n"' 8, 9 et 12 5 15, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1003, 1006, 1077, 1273 et 1419.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; pour les faits ultdrieurs, voir les
r~fdrences donnes dans les Index cumulatifs n

0
' 9 A 14,

ainsi que l'annexe A des volumes 903,936,958,995, 1015,
1018,1023,1051,1065,1073, 1079, 1098,1102,1108, 1119,
1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236,
1241,1247,1248,1249,1256,1259,1261,1289,1312,1331,
1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1413 et 1418.
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No 9640. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN-
(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ALGERIENNE
DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE RELATIF A LA CIRCULATION, A L'EM-
PLOI ET AU SEJOUR EN FRANCE DES RESSORTISSANTS ALGtRIENS
ET DE LEURS FAMILLES. SIGNE A ALGER LE 27 DtCEMBRE 1968'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.
ALGER, 3 DtCEMBRE 1984

Texte authentique :frangais.

Enregistr4 par la France le 12 mars 1986.

RIPUBLIQUE FRAN4;AISE

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

3 ddcembre 1984

1335CM

Monsieur le Ministre,
Conform6ment aux r6centes conversations entre nos deux gouvernements et afin que

les ressortissants algdriens puissent b~ndficier en ce qui concerne la durde de leur certificat
de residence d'un rdgime aussi favorable que celui prdvu par la loi du 17juillet 1984 pour les
titres de sdjour des autres ressortissants 6trangers, j'ai l'honneur de vous proposer ce qui
suit :

Le troisi~me alin~a de l'article 7 de l'accord du 27 d~cembre 1968 entre le
gouvernement de la Rdpublique franqaise et le gouvernement de la R~publique algdrienne
d~mocratique et populaire relatif k la circulation, A l'emploi et au sdjour en France des
ressortissants alg~riens et de leur famille est abrogd et remplac6 par la disposition
suivante :

,, Ces certificats de residence sont renouvel~s automatiquement pour une durde
de dix ans. ,
Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si cette proposition recueille l'agrdment

de votre gouvernement. Dans ce cas, la pr~sente lettre et votre rdponse constitueront sur
ce point i'accord entre nos deux gouvernements, accord qui entrera en vigueur A la date de
votre rdponse.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, A l'assurance de ma haute consideration.

[Signg]

CLAUDE CHEYSSON

Son Excellence Monsieur Ahmed Taleb Ibrahimi
Ministre des Affaires dtrang~res

de la Rdpublique algdrienne d~mocratique et populaire

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 677, p. 339.

2 Entrd en vigueur le 3 d~cembre 1984, date de la lettre de rdponse, conformdment aux dispositions desdites
lettres.

Vol. 1421, A-9640
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II

Rf-PUBLIQUE ALGtRIENNE Df-MOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTtRE DES AFFAIRES I-TRANGtRES
LE MINISTRE

Alger, le 3 ddcembre 1984

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour libellde comme suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que cette proposition recueille l'agrdment de mon
gouvernement.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, A ['assurance de ma haute considdration.

[Sign ]

AHMED TALEB-IBRAHIMI

Son Excellence Monsieur Claude Cheysson
Ministre des Relations Extdrieures

de la Rdpublique Frangaise

Vol. 1421, A-9640
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9640. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC AND POPULAR
REPUBLIC OF ALGERIA CONCERNING THE MOVEMENT, EMPLOYMENT
AND RESIDENCE OF ALGERIAN NATIONALS AND THEIR FAMILIES IN
FRANCE. SIGNED AT ALGIERS ON 27 DECEMBER 1968'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. ALGIERS, 3 DECEMBER 1984

Authentic text: French.

Registered by France on 12 March 1986.

I

FRENCH REPUBLIC

THE MINISTER FOR EXTERNAL RELATIONS

3 December 1984

1335CM

Sir,

In accordance with the recent discussions between our two Governments and in order
that Algerian nationals may, in respect of the duration of their residence permits, enjoy
treatment as favourable as that envisaged by the law of 17 July 1984 for the residence
permits of other foreign nationals, I have the honour to propose the following:

Article 7, third paragraph of the Agreement of 27 December 1968 between the
Government of the French Republic and the Government of the People's Democratic
Republic of Algeria concerning the movement, employment and residence in France of
Algerian nationals and their families shall be abrogated and replaced by the following
provision:

"Residence permits shall be renewed automatically for a period of ten years."

I should be obliged if you would inform me whether this proposal is acceptable to your
Government. If so, this letter and your reply shall constitute an agreement on the matter
between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

CLAUDE CHEYSSON

His Excellency Mr. Ahmed Taleb Ibrahimi
Minister for Foreign Affairs

of the People's Democratic Republic of Algeria

United Nations, Treaty Series, vol. 677, p. 339.

2 Came into force on 3 December 1984, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the

said letters.

Vol. 1421, A-9640
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II

PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Algiers, 3 December 1984

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to my Government.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

AHMED TALEB-IBRAHIMI

His Excellency Mr. Claude Cheysson
Minister for External Relations

of the French Republic

Vol. 1421, A-9640
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 1968'

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Bri-
tain and Northern Ireland on:

18 February 1985

MALAWI

(With effect from 18 February 1985, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle IX (4) of the Treaty.)

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 28 February 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. II to 14, as well as annex A in volumes 941,
989, 1018, 1032, 1035, 1038, 1058, 1102, 1126, 1195, 1214,
1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401 and
1406.

N 10485. TRAITt SUR LA NON-
PROLIFtRATION DES ARMES NU-
CLIAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 1-0 JUILLET 1968'

ADHtSION

Instrument dipos4 auprds du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

18 fdvrier 1985

MALAWI

(Avec effet au 18 fdvrier 1985, dans la
mesure oti le ddp6t a Londres a sorti les
effets pr~vus par le paragraphe 4 de l'arti-
cle IX du Traitd.)

La d~claration certifee a otg enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 28 ftvrier 1986.

Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donnes dans
les Index cumulatifs n' I I a 14, ainsi que 'annexe A des
volumes 941, 989, 1018, 1032, 1035, 1038, 1058, 1102,
1126, 1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381,
1394, 1401 et 1406.

Vol. 1421, A-10485
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEM-
BER 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 March 1986

NIGER

(With effect from 7 June 1986.)

Registered ex officio on 7 March 1986.

No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIG-
NATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19732

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

30 October 1985

AFGHANISTAN

(With effect from 28 January 1986.)

2 December 1985

SOMALIA

(With effect from 2 March 1986.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 13 March 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and
annex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103,
1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181,
1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397 and 1409.

2 Ibid., vol. 993, p. 243, and annex A in volumes 1052,
1055,1058,1066,1092,1108,1127,1138,1144,1156,1157,
1162, 1199, 1205, 1211 ,1216, 1224, 1242, 1249, 1256, 1260,
1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398
and 1408.

Vol. 1421, A-14531, 14537

N' 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ECONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE Gt-
NERALE DES NATIONS UNIES LE
16 DECEMBRE 1966'

ADHtSION

Instrument d~posj le

7 mars 1986

NIGER

(Avec effet au 7 juin 1986.)

Enregistrg d'office le 7 mars 1986.

No 14537. CONVENTION SUR LE
COMMERCE INTERNATIONAL DES
ESPtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACEES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE
A WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

ADHESIONS
Instruments d~poses aupr~s du Gouver-

nement suisse le

30 octobre 1985

AFGHANISTAN

(Avec effet au 28 janvier 1986.)

2 d6cembre 1985

SOMALIE

(Avec effet au 2 mars 1986.)

Les dclarations certifites ont &9 enre-
gistrees par la Suisse le 13 mars 1986.

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 993, p. 3, et
annexe Ades volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259,1271, 1286,1289,1299, 1312, 1329,1333,1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397 et 1409.

2 Ibid., vol. 993, p. 243, et annexe A des volumes 1052,
1055, 1058, 1066,1092, 1108, 1127, 1138,1144, 1156, 1157,
1162, 1199,1205, 1211, 1216,1224, 1242, 1249, 1256, 1260,
1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398
et 1408.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 March 1986

NIGER

(With effect from 7 June 1986.)

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

7 March 1986

NIGER

(With efffect from 7 June 1986.)

Registered ex officio on 7 March 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037,1038, 1039,1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203,
1205,1207,1211,1213,1214,1216,1218,1222,1225,1249,
1256, 1259, 1261,1272,1275, 1276, 1279, 1286, 1289,1291,
1295,1296, 1299, 1305,1308,1312, 1314, 1316, 1324,1328,
1329,1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347,1348,1349,1351,
1352,1354, 1356, 1357, 1358, 1360,1365, 1379, 1387,1389,
1390,1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,1410, 1413
and 1419.

1 Ibid., vol. 999, p. 171.

N* 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE 1966'

ADHESION

Instrument d~posg le

7 mars 1986

NIGER

(Avec effet au 7 juin 1986.)

ADHESION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6
Instrument d~posg le

7 mars 1986

NIGER

(Avec effet au 7 juin 1986.)

Enregistrg d'office le 7 mars 1986.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 999, p. 171,
et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1057,1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092,1103,1106,1120,1130,1131,1132,1136,1138,1141,
1144,1147,1150,1151,1161,1181,1195,1197,1199,1202,
1203,1205,1207,1211, 1213,1214,1216,1218,1222,1225,
1249,1256,1259,1261, 1272,1275,1276,1279,1286, 1289,
1291,1295,1296, 1299,1305,1308, 1312,1314,1316,1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338,1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351,1352,1354,1356,1357,1358,1360,1365, 1379,1387,
1389,1390, 1392,1393, 1399, 1403, 1404,1408, 1409, 1410,
1413 et 1419.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.

Vol. 1421, A-14668
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEM-
BER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 February 1986

PAKISTAN

(With effect from 29 March 1986.)

Registered ex officio on 27 February 1986.

No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 19742

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

27 February 1986

PAKISTAN

Registered ex officio on 27 February 1986.

11 March 1986 a

AUSTRALIA

(With effect from 11 March 1986.)

Registered ex officio on 11 March 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and
aunex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095,
1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151,
1155, 1161,1165, 1181,1211,1222, 1225, 1228,1242, 1249,
1252,1256,1257, 1259,1263,1276,1291, 1293,1299, 1300,
1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394 and 1410.

2 Ibid., vol. 1023, p. 15, and annex A in volumes 1031,
1036,1037, 1039, 1041, 1050, 1051, 1055, 1057, 1061, 1066,
1077, 1078, 1080, 1094, 1112, 1120, 1122, 1130, 1146, 1161,
1211, 1249, 1252, 1259, 1317 and 1393.

N, 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ELIMINATION
ET LA REPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTEE PAR L'AS-
SEMBLtE G1tNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE
1973'

ADHESION

Instrument depose le

27 fdvrier 1986

PAKISTAN

(Avec effet au 29 mars 1986.)

Enregistre d'office le 27ftvrier 1986.

N' 15020. CONVENTION SUR L'IM-
MATRICULATION DES OBJETS
LANCES DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHERIQUE. ADOPTtE PAR
L'ASSEMBLEE GENtRALE DES NA-
TIONS UNIES, A NEW YORK, LE
12 NOVEMBRE 1974'

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments deposes les

27 f~vrier 1986

PAKISTAN

Enregistrg d'office le 27 ftvrier 1986.

11 mars 1986 a

AUSTRALIE

(Avec effet au 11 mars 1986.)

Enregistrg d'office le 22 mars 1986.

Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 1015, p. 243,
et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039,1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060,1066,1076, 1093,
1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147,
1151,1155, 1161,1165, 1181,1211, 1222, 1225, 1228, 1242,
1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299,
1300, 1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394 et
1410.

2 Ibid., vol. 1023, p. 15, et annexe A des volumes 1031,
1036,1037, 1039,1041, 1050, 1051, 1055, 1057, 1061, 1066,
1077, 1078, 1080, 1094, 1112, 1120, 1122, 1130, 1146, 1161,
1211, 1249, 1252, 1259, 1317 et 1393.

Vol. 1421, A-14861, 15020
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR
ANY OTHER HOSTILE USE OF EN-
VIRONMENTAL MODIFICATION
TECHNIQUES. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 10 DECEM-
BER 1976'

ACCESSION
Instrument deposited on:

27 February 1986

PAKISTAN

(With effect from 27 February 1986.)

Registered ex officio on 27 February 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314,
1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398, 1410
and 1412.

N' 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENT A DES
FINS MILITAIRES OU TOUTES
AUTRES FINS HOSTILES. ADOPTEE
PAR L'ASSEMBLIE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES LE 10 DtCEMBRE 1976'

ADHESION

Instrument de4pos6 le

27 f~vrier 1986

PAKISTAN

(Avec effet au 27 fdvrier 1986.)

Enregistre d'office le 27ftvrier 1986.

Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256,1272,1279,1284,1295,1310,
1314,1329,1342,1347, 1356,1361,1368,1372,1379,1398,
1410 et 1412.

Vol. 1421, A-17119
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No. 17178. ACCORD ENTRE LE CONSEIL FEDERAL SUISSE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF AUX TRANSPORTS
INTERNATIONAUX PAR ROUTE. SIGNE A ANKARA LE 18 AOUT 1977'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT LES ARTICLES 5 ET 10 DU
PROTOCOLE A L'ACCORD SUSMENTIONNt. BERNE, 6 ET 7 NOVEMBRE 1985

Texte authentique :franqais.

Enregistr par la Suisse le 13 mars 1986.

AMBASSADE DE TURQUIE

BERNE

Berne, le 6 novembre 1985

50.124-791/85

Monsieur le Conseiller f6ddral,

J'ai I'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon Gouver-
nement vient de me charger de communiquer au Gouvernement suisse qu'il accepte les
modifications portdes aux articles 5, a et 10 (21 alinda) du Protocole A I'Accord du 18 aoat
1977 relatif aux transports internationaux par route entre la Turquie et la Suisse', qui,
conformment au proc~s-verbal de la rdunion de la Commission mixte turco-helvdtique
tenue A Berne du 10 au 14 septembre 1984, sont ainsi conques

Ad point 2

a Transport des marchandises
(ad article 5, a)

En I'dtat actuel de la Idgislation et des instructions et r~glements administratifs, il
n'est exigd aucun document relatif A l'autorisation de transport pour les vdhicules
immatricuds. en Suisse et en Turquie qui effectuent des transports de marchandises
entre les deux pays. ,,

Ad point 3

<, Dispositions financidres (21 alinda)
(ad article 10)

Les transporteurs turcs effectuant en Suisse, au moyen de vdhicules immatriculds
en Turquie, des transports r6gis par les dispositions de l'Accord payent les imp6ts,
taxes et autres charges prdvus par la ldgislation nationale en Suisse. ,,

Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. I110, p. 245.
2 Entrd en vigueur le 7 novembre 1985 par 1'dchange desdites lettres.
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Je saurais grd A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer l'accord A ce sujet de
Son Gouvernement et saisis l'occasion de la prdsente Note, pour Vous rditdrer, Monsieur
le Conseiller f~ddral, les assurances de ma plus haute consideration.

[SignL]

OZDEMIR YIGIT
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire de Turquie

Son Excellence Monsieur Pierre Aubert
Conseiller f~dral
Chef du Ddpartement f6dral

des affaires dtrang~res
Berne

II

LE CHEF DU DIPARTEMENT FI DIRAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Berne, le 7 novembre 1985

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 6 novembre 1985, qui a la teneur

suivante

[Voir lettre I]

En rdponse, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord des autoritds suisses.
Veuillez agrder, Monsieur I'Ambassadeur, I'assurance de ma haute consideration.

[Signg]

PIERRE AUBERT

Son Excellence Monsieur Ozdemir Yigit
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire de Turquie
Berne

Vol. 1421, A-17178
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 17178. AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING INTER-
NATIONAL ROAD TRANSPORT. SIGNED AT ANKARA ON 18 AUGUST 1977'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING ARTICLES 5 AND 10 OF
THE PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BERNE, 6 AND 7 NOVEMBER
1985

Authentic text: French.

Registered by Switzerland on 13 March 1986.

I

EMBASSY OF TURKEY

BERNE

Berne, 6 November 1985

50.124-791/85

Sir,

I have the honour to state that my Government has just requested me to inform the
Swiss Government that it accepts the changes to articles 5 (a) and 10 (second paragraph) of
the Protocol to the Agreement of 18 August 1977 concerning international road transport
between Turkey and Switzerland,' which, according to the proceedings of the meeting of
the Turkish-Swiss Joint Commission held at Berne from 10 to 14 September 1984, read as
follows:

Ad item 2

"Goods transport
(Ad article 5 (a))

Existing legislation and administrative instructions and regulations do not require
any goods transport permits for vehicles registered in Switzerland and in Turkey which
are engaged in goods transport operations between the two countries."

Ad item 3

"Financial provisions (second paragraph)
(Ad article 10)

Turkish carriers using vehicles registered in Turkey to effect transport operations
in Switzerland governed by the provisions of this Agreement shall pay the taxes, dues
and other charges required under Swiss national laws."

United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 245.

2 Came into force on 7 November 1985 by the exchange of the said letters.
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I would be grateful if you would confirm your Government's agreement in this regard,
and I take this opportunity, etc.

[Signed]

OZDEMIR YIGIT
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Turkey

His Excellency Mr. Pierre Aubert
Federal Counsellor
Chief, Federal Department of Foreign Affairs
Berne

II

OFFICE OF THE CHIEF OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Berne, 7 November 1985

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 6 November 1985, which
reads as follows:

[See letter 11

In reply, I have the honour to confirm the agreement of the Swiss authorities in this
regard.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

PIERRE AUBERT

His Excellency Mr. Ozdemir Yigit
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Turkey
Berne

Vol. 1421, A-17178
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No. 17540. CONVENTION BETWEEN
THE SWISS CONFEDERATION AND
THE ITALIAN REPUBLIC RE-
LATING TO JOINT NATIONAL CON-
TROL OFFICES AND INSPECTIONS
IN TRANSIT. SIGNED AT BERNE ON
11 MARCH 1961'

AMENDMENT 2 
TO ARTICLE 3 OF THE AGREE-

MENT OF 28 FEBRUARY 1974 RELATING
TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A
JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE IN THE
RAILWAY STATION OF ISELLE DI TRAS-
QUERA.' SIGNED AT ROME ON 31 JULY
1985 AND AT BERNE ON 7 AUGUST 1985

Authentic text: Italian.
Registered by Switzerland on 13 March

1966.

No 17540. CONVENTION ENTRE LA
CONFI 'DRATION SUISSE ET LA
RtPUBLIQUE ITALIENNE RELA-
TIVE AUX BUREAUX A CON-
TROLES NATIONAUX JUXTAPOStS
ET AU CONTROLE EN COURS DE
ROUTE. SIGNEE A BERNE LE
11 MARS 1961'

AMENDEMENT 2 A I'ARTICLE 3 DE L'ACCORD
DU 28 FlVRIER 1974 RELATIF A LA CON-
VENTION SUSMENTIONNtE CONCERNANT
LA CRfATION, EN GARE D'ISELLE DI
TRASQUERA, D'UN BUREAU A CONTR6LES
NATIONAUX JUXTAPOSfS 3 . SIGNt A ROME
LE 31 JUILLET 1985 ET A BERNE LE 7 AOOT
1985

Texte authentique : italien.
Enregistre par la Suisse le 13 mars 1966.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

"Art. 3

1. Nell'edificio amministrativo, i locali e le istallazioni utilizzati dagli agenti svizzeri,
ivi compresi gli impianti di riscaldamento, d'illuminazione e dell'acqua, saranno messi
gratuitamente a loro disposizione dall'Amministrazione ferroviaria italiana.

2. La stessa dividerA fra le Amministrazioni interessate le spese di illuminazione
secondo il consumo e le spese di riscaldamento secondo il volume dei locali."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 3
1. In the administrative building, the

premises and installations used by Swiss
Officials, including the heating, lighting and
water installations, shall be made available
free of charge by the Italian Railway Ad-
ministration.

2. The same Administration shall divide
between the administrations concerned the
lighting expenses in proportion to the con-
sumption, and the expenses of heating in
proportion to the volume of the premises.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1126, p. 260, and
annex A in volume 1392.

' Came into force on 7 August 1985 by signature, in

accordance with its provisions.
I United Nations, Treaty Series, vol. 1126, p. 263.

[TRADUCTION4 - TRANSLATION 5 ]

Article 3

1. Dans le bitiment administratif, les
locaux et installations utilisds par les agents
suisses, y compris les installations pour le
chauffage, l'clairage et i'eau, seront mis
gratuitement A leur disposition par I'admi-
nistration ferroviaire italienne.

2. Celle-ci rdpartira entre les adminis-
trations intdress~es les frais d'dclairage
selon la consommation et les frais de
chauffage au prorata du volume des locaux.

'Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 1126,
p. 261, et annexe A du volume 1392.

' Entrd en vigueur le 7 aoft 1985 par [a signature,

conformtment A ses dispositions.
INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1126,

p. 264.
' Traduction fournie par le Gouvernement de la

Conf~dtration suisse.
I Translation supplied by the Government of the Swiss

Confederation.
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No. 22433. CONVENTION FOR THE
CONSERVATION OF SALMON IN
THE NORTH ATLANTIC OCEAN.
OPEN FOR SIGNATURE AT REYK-
JAVIK ON 2 MARCH 1982'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of the European
Communities on:
17 May 1984

SWEDEN

(With effect from 17 May 1984.)

18 May 1984
FINLAND a

(With effect from 18 May 1984.)
Certified statements were registered by

the European Economic Community on
13 March 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1338, p. 33.

No 22433. CONVENTION POUR LA
CONSERVATION DU SAUMON
DANS L'ATLANTIQUE NORD. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A REYK-
JAVIK LE 2 MARS 19821

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments d~pos~s auprds du Secrtaire
gendral du Conseil des communaut4s euro-
peennes le

17 mai 1984

SUtDE

(Avec effet au 17 mai 1984.)

18 mai 1984

FINLANDE a

(Avec effet au 18 mai 1984.)

Les declarations certfees ont 6tJ enre-
gistrdes par la Communaut4 9conomique
europ4enne le 13 mars 1986.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1338, p. 33.
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RELATING TO THE INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON 17 FEBRUARY 1978'

AMENDMENTS to the annex of the Protocol of 1978 relating to the International
Convention for the prevention of pollution from ships, 1973
The amendments were adopted on 7 September 1984 at the twentieth session of the

Marine Environment Protection Committee of the International Maritime Organization, in
accordance with article VI of the Protocol and article 16 of the Convention.

They came into force on 7 January 1986, i.e., six months after the date on which they
were deemed to have been accepted (7 July 1985, as determined by the Maritime
Environment Protection Committee), no objection having been notified to the Secretary-
General of the International Maritime Organization by any Contracting Government prior
to that date, in accordance with article 16(2)(f)(iii) and (g)(ii) of the Convention.

ANNEX I

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION BY OIL

Regulation 1
Definitions

The existing texts of paragraphs (26) and (27) are replaced by the following:

"(26) Notwithstanding the provisions of paragraph (6) of this Regulation, for the
purposes of Regulations 13, 13B, 13E and 18(4) of this Annex, "new oil tanker"
means an oil tanker:

(a) for which the building contract is placed after 1 June 1979; or

(b) in the absence of a building contract, the keel of which is laid or which
is at a similar stage of construction after 1 January 1980; or

(c) the delivery of which is after 1 June 1982; or

(d) which has undergone a major conversion:

(i) for which the contract is placed after 1 June 1979; or
(ii) in the absence of a contract, the construction work of which is

begun after 1 January 1980; or
(iii) which is completed after 1 June 1982;

except that, for oil tankers of 70,000 tons deadweight and above, the definition
in paragraph (6) of this Regulation shall apply for the purposes of Regulation 13(1)
of this Annex.

(27) Notwithstanding the provisions of paragraph (7) of this Regulation, for the
purposes of Regulations 13, 13A, 13B, 13C, 13D, 18(5) and 18(6)(c) of this Annex,
''existing oil tanker" means an oil tanker which is not a new oil tanker as defined
in paragraph (26) of this Regulation."
United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61 (authentic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3

(authentic French and Spanish texts), and annex A in volumes 1355, 1391 and 1406.
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Regulation 9

Control of Discharge of Oil

The existing text of sub-paragraph (1)(a)(vi) is replaced by the following:

"(vi) the tanker has in operation an oil discharge monitoring and control system
and a slop tank arrangement as required by Regulation 15 of this Annex."

The existing text of sub-paragraph (1)(b)(v) is replaced by the following:

"(v) the ship has in operation an oil discharge monitoring and control system, oily-
water separating equipment, oil filtering equipment or other installation as
required by Regulation 16 of this Annex."

The existing text of paragraph (4) is replaced by the following:

"(4) The provisions of paragraph (1) of this Regulation shall not apply to the
discharge of clean or segregated ballast or unprocessed oily mixtures which without
dilution have an oil content not exceeding 15 parts per million and which do not
originate from cargo pump-room bilges and are not mixed with oil cargo residues.
The provisions of sub-paragraph (1)(b) of this Regulation shall not apply to the
discharge of the processed oily mixture, provided that all of the following conditions
are satisfied:

(a) the oily mixture does not originate from cargo pump-room bilges;

(b) the oily mixture is not mixed with oil cargo residues;

(c) the oil content of the effluent without dilution does not exceed 15 parts
per million; and

(d) the ship has in operation oil filtering equipment complying with Regula-
tion 16(7) of this Annex."

Regulation 10

Methods for the Prevention of Oil Pollution from
Ships while Operating in Special Areas

The existing texts of paragraphs (2), (3) and (4) are replaced by the follo wing:

"(2) Subject to the provisions of Regulation 11 of this Annex:

(a) any discharge into the sea of oil or oily mixture from any oil tanker
and any ship of 400 tons gross tonnage and above other than an oil
tanker shall be prohibited while in a special area;

(b) any discharge into the sea of oil or oily mixture from a ship of less than
400 tons gross tonnage, other than an oil tanker, shall be prohibited
while in a special area, except when the oil content of the effluent without

Vol. 1421, A-22484
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dilution does not exceed 15 parts per million or alternatively when all
of the following conditions are satisfied:

(i) the ship is proceeding en route;

(ii) the oil content of the effluent is less than 100 parts per million; and

(iii) the discharge is made as far as practicable from the land, but in
no case less than 12 nautical miles from the nearest land.

(3) (a) The provisions of paragraph (2) of this Regulation shall not apply to
the discharge of clean or segregated ballast.

(b) The provisions of sub-paragraph (2)(a) of this Regulation shall not apply
to the discharge of processed bilge water from machinery spaces,
provided that all the following conditions are satisfied:

(i) the bilge water does not originate from cargo pump-room bilges;

(ii) the bilge water is not mixed with oil cargo residues;

(iii) the ship is proceeding en route;

(iv) the oil content of the effluent without dilution does not exceed
15 parts per million;

(v) the ship has in operation oil filtering equipment complying with
Regulation 16(7) of this Annex; and

(vi) the filtering system is equipped with a stopping device which will
ensure that the discharge is automatically stopped when the oil
content of the effluent exceeds 15 parts per million.

(4) (a) No discharge into the sea shall contain chemicals or other substances
in quantities or concentrations which are hazardous to the marine
environment or chemicals or other substances introduced for the purpose
of circumventing the conditions of discharge specified in this Regulation.

(b) The oil residues which cannot be discharged into the sea in compliance
with paragraph (2) or (3) of this Regulation shall be retained on board
or discharged to reception facilities."

Regulation 13

Segregated Ballast Tanks, Dedicated Clean Ballast Tanks
and Crude Oil Washing

The existing text of paragraph (3) is replaced by the following:

"(3) In no case shall ballast water be carried in cargo tanks, except:

(a) on those rare voyages when weather conditions are so severe that, in
the opinion of the master, it is necessary to carry additional ballast water
in cargo tanks for the safety of the ship;

(b) in exceptional cases where the particular character of the operation of
an oil tanker renders it necessary to carry ballast water in excess of the

Vol. 1421, A-22484
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quantity required under paragraph (2) of this Regulation, provided that
such operation of the oil tanker falls under the category of exceptional
cases as established by the Organization.

Such additional ballast water shall be processed and discharged in compliance with
Regulation 9 of this Annex and in accordance with the requirements of Regula-
tion 15 of this Annex and an entry shall be made in the Oil Record Book referred
to in Regulation 20 of this Annex."

Regulation 13A

Requirements for Oil Tankers with
Dedicated Clean Ballast Tanks

Paragraph (4)(b) is deleted and paragraph (4)(a) s renumbered as (4).

Regulation 138

Requirements for Crude Oil Washing

The following words are added to the end of paragraph (3):

"and as may be further amended."

Paragraph (5)(b) is deleted and paragraph (5)(a) is renumbered as (5).

Regulation 13C

Existing Tankers Engaged in Specific Trades

The first phrase of paragraph (1) is amended to read as follows:

"(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Regulation, Regulation 13(7)
to (10) of this Annex shall not apply to an existing oil tanker solely engaged in specific
trades between:"

The existing text of paragraph (2)(a) is replaced by the following:

"(a) subject to the exceptions provided for in Regulation 11 of this Annex, all ballast
water, including clean ballast water, and tank washing residues are retained
on board and transferred to the reception facilities and the appropriate entry
in the Oil Record Book referred to in Regulation 20 of this Annex is endorsed
by the competent Port State Authority;"

Paragraph (3) is deleted.
Vol. 1421, A-22484
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Regulation 14

The title of the Regulation is replaced by the following:

"Segregation of Oil and Water Ballast and Carriage of Oil in Forepeak Tanks"

The following new paragraphs are added to the existing text:

"(4) In a ship of 400 tons gross tonnage and above, for which the building contract
is placed after 1 January 1982 or, in the absence of a building contract, the keel
of which is laid or which is at a similar stage of construction after 1 July 1982,
oil shall not be carried in a forepeak tank or a tank forward of the collision bulkhead.

(5) All ships other than those subject to paragraph (4) of this Regulation shall
comply with the provisions of that paragraph, as far as is reasonable and
practicable."

Regulation 15

Retention of Oil on Board

The existing text of paragraph (2)(c) is replaced by the following:

"(c) The arrangements of the slop tank or combination of slop tanks shall have
a capacity necessary to retain the slop generated by tank washings, oil residues
and dirty ballast residues. The total capacity of the slop tank or tanks shall
not be less than 3 per cent of the oil carrying capacity of the ships, except
that the Administration may accept:

(i) 2 per cent for such oil tankers where the tank washing arrangements
are such that once the slop tank or tanks are charged with washing water,
this water is sufficient for tank washing and, where applicable, for
providing the driving fluid for eductors, without the introduction of
additional water into the system;

(ii) 2 per cent where segregated ballast tanks or dedicated clean ballast tanks
are provided in accordance with Regulation 13 of this Annex, or where
a cargo tank cleaning system using crude oil washing is fitted in
accordance with Regulation 13B of this Annex. This capacity may be
further reduced to 1.5 per cent for such oil tankers where the tank
washing arrangements are such that once the slop tank or tanks are
charged with washing water, this water is sufficient for tank washing
and, where applicable, for providing the driving fluid for eductors,
without the introduction of additional water into the system;

(iii) 1 per cent for combination carriers where oil cargo is only carried in
tanks with smooth walls. This capacity may be further reduced to
0.8 per cent where the tank washing arrangements are such that once
the slop tank or tanks are charged with washing water, this water is
sufficient for tank washing and, where applicable, for providing the
driving fluid for eductors, without the introduction of additional water
into the system.

New oil tankers of 70,000 tons deadweight and above shall be provided with
at least two slop tanks."

Vol. 1421, A-22484
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The last sentence of the existing text of paragraph (3)(a) is replaced by the
following:

"(a) The oil discharge monitoring and control system shall be designed and installed
in compliance with the Guidelines and Specifications for Oil Discharge
Monitoring and Control Systems for Oil Tankers developed by the
Organization.* Administrations may accept such specific arrangements as
detailed in the Guidelines and. Specification."

The following footnote is added to paragraph (3)(a):

"* Reference is made to the Guidelines and Specifications for Oil Discharge Monitoring and Control
Systems for Oil Tankers adopted by the Organization by resolution A.496(XII)."

The existing text of paragraph (5) is replaced by the following:

"(5) (a) The Administration may waive the requirements of paragraphs (1), (2)
and (3) of this Regulation for any oil tanker which engages exclusively
on voyages both of 72 hours or less in duration and within 50 miles
from the nearest land, provided that the oil tanker is engaged exclusively
in trades between ports or terminals within a State Party to the present
Convention. Any such waiver shall be subject to the requirement that
the oil tanker shall retain on board all oily mixtures for subsequent
discharge to reception facilities and to the determination by the
Administration that facilities available to receive such oily mixtures are
adequate.

(b) The Administration may waive the requirements of paragraph (3) of
this Regulation for oil tankers other than those referred to in sub-
paragraph (a) of this paragraph in cases where:

(i) the tanker is an existing oil tanker of 40,000 tons deadweight or
above, as referred to in Regulation 13C(l) of this Annex, engaged
in specific trades, and the conditions specified in Regulation 13C(2)
are complied with; or

(ii) the tanker is engaged exclusively in one or more of the following

categories of voyages:

(1) voyages within special areas; or

(2) voyages within 50 miles from the nearest land outside special
areas where the tanker is engaged in:

(aa) trades between ports or terminals of a State Party to
the present Convention; or

(bb) restricted voyages as determined by the Administration,
and of 72 hours or less in duration;

provided that all of the following conditions are complied with:

(3) all oily mixtures are retained on board for subsequent
discharge to reception facilities;

Vol. 1421, A-22484



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitis 1986

(4) for voyages specified in sub-paragraph (b)(ii)(2) of this
paragraph, the Administration has determined that adequate
reception facilities are available to receive such oily mixtures
in those oil loading ports or terminals the tanker calls at;

(5) the International Oil Pollution Prevention Certificate, when
required, is endorsed to the effect that the ship is exclusively
engaged in one or more of the categories of voyages specified
in sub-paragraphs (b)(ii)(1) and (b)(ii)(2)(bb) of this para-
graph; and

(6) the quantity, time, and port of the discharge are recorded
in the Oil Record Book."

The existing text of paragraph (7) is replaced by the following:

"(7) The requirements of paragraphs (1), (2) and (3) of this Regulation shall not
apply to oil tankers carrying asphalt or other products subject to the provisions
of this Annex, which through their physical properties inhibit effective product/water
separation and monitoring, for which the control of discharge under Regula-
tion 9 of this Annex shall be effected by the retention of residues on board with
discharge of all contaminated washings to reception facilities."

Regulation 16

The existing text of Regulation 16 is replaced by the following:

"Oil Discharge Monitoring and Control System and
Oily- Water Separating and Oil Filtering Equipment

(1) Any ship of 400 tons gross tonnage and above but less than 10,000 tons gross
tonnage shall be fitted with oily-water separating equipment (100 ppm equipment)
complying with paragraph (6) of this Regulation. Any such ship which carries large
quantities of oil fuel shall comply with paragraph (2) of this Regulation or para-
graph (1) of Regulation 14.

(2) Any ship of 10,000 tons gross tonnage and above shall be fitted either:

(a) with oily-water separating equipment (100 ppm equipment) complying
with paragraph (6) of this Regulation and with an oil discharge
monitoring and control system complying with paragraph (5) of this
Regulation; or

(b) with oil filtering equipment (15 ppm equipment) complying with
paragraph (7) of this Regulation.

(3) (a) The Administration may waive the requirements of paragraphs (1) and

(2) of this Regulation for any ship engaged exclusively on:

(i) voyages within special areas; or

(ii) voyages within 12 miles of the nearest land outside special areas,
provided the ship is in:

Vol. 1421, A-22484
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(1) trade between ports or terminals within a State Party to the
present Convention; or

(2) restricted voyages as determined by the Administration;

provided that all of the following conditions are complied with:

(iii) the ship is fitted with a holding tank having a volume adequate,
to the satisfaction of the Administration, for the total retention
on board of the oily bilge water;

(iv) all oily bilge water is retained on board for subsequent discharge
to reception facilities;

(v) the Administration has determined that adequate reception facili-
ties are available to receive such oily bilge water in a sufficient
number of ports or terminals the ship calls at;

(vi) the International Oil Pollution Prevention Certificate, when
required, is endorsed to the effect that the ship is exclusively
engaged on the voyages specified in sub-paragraph (a)(i) or
(a)(ii)(2) of this paragraph; and

(vii) the quantity, time, and port of the discharge are recorded in the
Oil Record Book.

(b) The Administration shall ensure that ships of less than 400 tons gross
tonnage are equipped, as far as practicable, to retain on board oil or
oily mixtures or discharge them in accordance with the requirements
of Regulation 9(1)(b) of this Annex.

(4) For existing ships the requirements of paragraphs (1), (2) and (3) of this
Regulation shall apply three years after the date of entry into force of the present
Convention.

(5) An oil discharge monitoring and control system shall be of a design approved
by the Administration. In considering the design of the oil content meter to be
incorporated into the system, the Administration shall have regard to the specifica-
tion recommended by the Organization.* The system shall be fitted with a recording
device to provide a continuous record of the oil content in parts per million. This
record shall be identifiable as to time and date and shall be kept for at least three
years. The system shall come into operation when there is any discharge of effluent
into the sea and shall be such as will ensure that any discharge of oily mixture is
automatically stopped when the oil content of effluent exceeds that permitted by
Regulation 9(l)(b) of this Annex. Any failure of the system shall stop the discharge
and be noted in the Oil Record Book. The defective unit shall be made operable
before the ship commences its next voyage unless it is proceeding to a repair port.
Existing ships shall comply with all of the provisions specified above except that
the stopping of the discharge may be performed manually.

(6) Oily-water separating equipment referred to in paragraphs (1) and (2)(a) of
this Regulation shall be of a design approved by the Administration and shall be
such as will ensure that any oily mixture discharged into the sea after passing through
the system has an oil content of less than 100 parts per million. In considering the
design of such equipment, the Administration shall have regard to the specification
recommended by the Organization.*
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(7) Oil filtering equipment referred to in paragraph (2)(b) of this Regulation shall
be of a design approved by the Administration and shall be such as will ensure that
any oily mixture discharged into the sea after passing through the system or systems
has an oil content not exceeding 15 parts per million. It shall be provided with alarm
arrangements to indicate when this level cannot be maintained. In considering the
design of such equipment, the Administration shall have regard to the specification
recommended by the Organization.* In the case of ships less than 10,000 tons gross
tonnage, other than those carrying large quantities of oil fuel or those discharging
bilge water under Regulation 10(3)(b), which are provided with oil filtering equipment
in lieu of oily-water separating equipment, the requirements for the alarm arrange-
ments shall be complied with as far as reasonable and practicable."

The following footnote is added to paragraphs (5), (6) and (7) of Regula-
tion 16.

"* Reference is made to the Recommendation on International Performance and Test Specifica-
tions for Oily-Water Separating Equipment and Oil Content Meters adopted by the Organization
by Resolution A.393(X)."

Regulation 18

Pumping, Piping and Discharge Arrangements of Oil Tankers

The existing text of Regulation 18 is replaced by the following:

"(1) In every oil tanker, a discharge manifold for connexion to reception facilities
for the discharge of dirty ballast water or oil contaminated. water shall be located
on the open deck on both sides of the ship.

(2) In every oil tanker, pipelines for the discharge to the sea of ballast water or
oil contaminated water from cargo tank areas which may be permitted under Regula-
tion 9 or Regulation 10 of this Annex shall be led to the open deck or to the ship's
side above the waterline in the deepest ballast condition. Different piping
arrangements to permit operation in the manner permitted in sub-paragraphs (6)(a)
to (e) of this Regulation may be accepted.

(3) In new oil tankers means shall be provided for stopping the discharge into
the sea of ballast water or oil contaminated water from cargo tank areas, other
than those discharges below the waterline permitted under paragraph (6) of this
Regulation, from a position on the upper deck or above located so that the manifold
in use referred to in paragraph (1) of this Regulation and the discharge to the sea
from the pipelines referred to in paragraph (2) of this Regulation may be visually
observed. Means for stopping the discharge need not be provided at the observation
position if a positive communication system such as a telephone or radio system
is provided between the observation position and the discharge control position.

(4) Every new oil tanker required to be provided with segregated ballast tanks
or fitted with a crude oil washing system shall comply with the following
requirements:
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(a) it shall be equipped with oil piping so designed and installed that oil
retention in the lines is minimized; and

(b) means shall be provided to drain all cargo pumps and all oil lines at
the completion of cargo discharge, where necessary by connexion to a
stripping device. The line and pump drainings shall be capable of being
discharged both ashore and to a cargo tank or a slop tank. For discharge
ashore a special small diameter line shall be provided and shall be
connected outboard of the ship's manifold valves.

(5) Every existing crude oil tanker required to be provided with segregated ballast
tanks, or to be fitted with a crude oil washing system, or to operate with dedicated
clean ballast tanks, shall comply with the provisions of paragraph (4)(b) of this
Regulation.

(6) On every oil tanker the discharge of ballast water or oil contaminated water
from cargo tank areas shall take place above the waterline, except as follows:

(a) Segregated ballast and clean ballast may be discharged below the
waterline:

(i) in ports or at offshore terminals, or

(ii) at sea by gravity,

provided that the surface of the ballast water has been examined
immediately before the discharge to ensure that no contamination with
oil has taken place.

(b) Existing oil tankers which, without modification, are not capable of
discharging segregated ballast above the waterline may discharge
segregated ballast below the waterline at sea, provided that the surface
of the ballast water has been examined immediately before the discharge
to ensure that no contamination with oil has taken place.

(c) Existing oil tankers operating with dedicated clean ballast tanks, which
without modification are not capable of discharging ballast water from
dedicated clean ballast tanks above the waterline, may discharge this
ballast below the waterline provided that the discharge of the ballast
water is supervised in accordance with Regulation 13A(3) of this Annex.

(d) On every oil tanker at sea, dirty ballast water or oil contamined water
from tanks in the cargo area, other than slop tanks, may be discharged
by gravity below the waterline, provided that sufficient time has elapsed
in order to allow oil/water separation to have taken place and the ballast
water has been examined immediately before the discharge with an oil/
water interface detector referred to in Regulation 15(3)(b) of this Annex,
in order to ensure that the height of the interface is such that the
discharge does not involve any increased risk of harm to the marine
environment.

(e) On existing oil tankers at sea, dirty ballast water or oil contaminated
water from cargo tank areas may be discharged below the waterline,
subsequent to or in lieu of the discharge by the method referred to in
sub-paragraph (d) of this paragraph, provided that:
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(i) a part of the flow of such water is led through permanent piping
to a readily accessible location on the upper deck or above where
it may be visually observed during the discharge operation; and

(ii) such part flow arrangements comply with the requirements estab-
lished by the Administration, which shall contain at least all the
provisions of the Specifications for the Design, Installation and
Operation of a Part Flow System for Control of Overboard
Discharges adopted by the Organization."

Regulation 20

Oil Record Book

The existing texts of paragraphs (1) and (2) are replaced by the following:

"(1) Every oil tanker of 150 tons gross tonnage and above and every ship of 400 tons
gross tonnage and above other than an oil tanker shall be provided with an Oil
Record Book Part I (Machinery Space Operations). Every oil tanker of 150 tons
gross tonnage and above shall also be provided with an Oil Record Book Part II
(Cargo/Ballast Operations). The Oil Record Book(s), whether as a part of the ship's
official log book or otherwise, shall be in the Form(s) specified in Appendix III
to this Annex.
(2) The Oil Record Book shall be completed on each occasion, on a tank to tank

basis if appropriate, whenever any of the following operations take place in the ship:

(a) for machinery space operations (all ships):

(i) ballasting or cleaning of oil fuel tanks;

(ii) discharge of dirty ballast or cleaning water from tanks referred
to under (i) of the sub-paragraph;

(iii) disposal of oily residues (sludge);

(iv) discharge overboard or disposal otherwise of bilge water which
has accumulated in machinery spaces.

(b) for cargo/ballast operations (oil tankers):

(i) loading of oil cargo;

(ii) internal transfer of oil cargo during voyage;

(iii) unloading of oil cargo;

(iv) ballasting of cargo tanks and dedicated clean ballast tanks;

(v) cleaning of cargo tanks including crude oil washing;

(vi) discharge of ballast except from segregated ballast tanks;

(vii) discharge of water from slop tanks;

(viii) closing of all applicable valves or similar devices after slop tank
discharge operations;
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(ix) closing of valves necessary for isolation of dedicated clean ballast
tanks from cargo and stripping lines after slop tank discharge
operations;

(x) disposal of residues."

The second sentence of paragraph (4) is replaced by the following:

"Each completed operation shall be signed by the officer or officers in charge of
the operations concerned and each completed page shall be signed by the master
of the ship."

The following new paragraph is added to the existing text:

"(7) For oil tankers of less than 150 tons gross tonnage operating in accordance
with Regulation 15(4) of this Annex an appropriate Oil Record Book should be
developed by the Administration."

Regulation 21

Special Requirements for Drilling Rigs and other Platforms

The following new sub-paragraph is added to the existing text:

"(d) Outside special areas and more than 12 nautical miles from the nearest land
and subject to the provisions of Regulation I of this Annex, the discharge
from such drilling rigs and platforms when stationary into the sea of oil or
oily mixtures shall be prohibited except when the oil content of the discharges
without dilution does not exceed 100 parts per million unless there are
appropriate national regulations which are more stringent, in which case the
appropriate national regulations shall apply."

Regulation 25

Subdivision and Stability

The existing text of sub-paragraph (a) of paragraph (2) is replaced by the

following and sub-paragraphs (b), (c) and (d) are renumbered as (d), (e) and.(f):

"(a) Side damage

(i) Longitudinal extent 1/3(L2 3 ) or 14.5 metres,
whichever is less

(ii) Transverse extent B/5 or 11.5 metres,
whichever is less

(Inboard from the ship's side
at right angles to the centreline
at the level of the summer
load line)
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(iii) Vertical extent From the moulded line of
the bottom shell plating at
centreline, upwards without
limit

(b) Bottom damage

(i) Longitudinal
extent

(ii) Transverse
extent

(iii) Vertial
extent

For 0.3L from the
forward perpendicular
of the ship

1/3(L 1 3) or 14.5 metres,
whichever is less

B/6 or 10 metres,
whichever is less

B/15 or 6 metres,
whichever is less,
measured from the
moulded line of the
bottom shell plating
at centreline

Any other part of
the ship

1/3(L 213) or 5 metres,
whichever is less

B/6 or 5 metres,
whichever is less

B/15 or 6 metres,
whichever is less,
measured from the
moulded line of the
bottom shell plating
at centreline

(c) If any damage of a lesser extent than the maximum extent of damage specified
in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph would result in a more severe
condition, such damage shall be considered."

The existing text of sub-paragraph (3)(c) is replaced by the following:

"(c) The stability in the final stage of flooding shall be investigated and may be
regarded as sufficient if the righting lever curve has at least a range of
20 degrees beyond the position of equilibrium in association with a maximum
residual righting lever of at least 0.1 metre within the 20 degrees range; the
area under the curve within this range shall not be less than 0.0175 metre
radians. Unprotected openings shall not be immersed within this range unless
the space concerned is assumed to be flooded. Within this range, the immersion
of any of the openings listed in sub-paragraph (a) of this paragraph and other
openings capable of being closed weathertight may be permitted."

The following new sub-paragraph is added to the existing text of paragraph (3):

"(e) Equalization arrangements requiring mechanical aids such as valves or cross-
levelling pipes, if fitted, shall not be considered for the purpose of reducing
an angle of heel or attaining the minimum range of residual stability to meet
the requirements of sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph and
sufficient residual stability shall be maintained during all stages where
equalization is used. Spaces which are linked by ducts of a large cross-sectional
area may be considered to be common."

The existing text of paragraph (4)(b) is replaced by the following:

"(b) The permeabilities assumed for spaces flooded as a result of damage shall
be as follows:
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Spaces Permeabilities

Appropriated to stores 0.60

Occupied by accommodation 0.95

Occupied by machinery 0.85

Voids 0.95

Intended for consumable liquids 0 to 0.95*

Intended for other liquids 0 to 0.95*

The permeability of partially filled compartments shall be consistent with the amount of liquid

carried in the compartment. Whenever damage penetrates a tank containing liquids, it shall
be assumed that the contents are completely lost from that compartment and replaced by salt
water up to the level of the final plane of equilibrium."

The first phrase of paragraph (5) is amended to read:

"(5) The Master of every new oil tanker and the person in charge of a new non-
self-propelled oil tanker to which this Annex applies shall be supplied in an approved
form with:"
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Appendix II

The existing form of Certificate is replaced by the following forms:

"FORMS OF CERTIFICATE AND SUPPLEMENTS

INTERNATIONAL OIL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE

(Note: This Certificate shall be supplemented by a
Record of Construction .and Equipment)

Issued under the provisions of the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1978 relating thereto
(hereinafter referred to as "the Convention") under the authority of the Government
of:

......... (fuli designation of the country)

by ....................... .............................................
(full designation of the competent person or organization authorized under

the provisions of the Convention)

Distinctive Port of Gross
Name of ship number or registry tonnage

letters

Type of ship:

Oil tanker*

Ship other than an oil tanker with cargo tanks coming
under Regulation 2(2) of Annex I of the Convention*

Ship other than any of the above*

* Delete as appropriate.
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THIS IS TO CERTIFY:

1. That the ship has been surveyed in accordance with Regulation 4 of Annex I
of the Convention; and

2. That the survey shows that the structure, equipment, systems, fittings, arrange-
ment and material of the ship and the condition thereof are in all respects
satisfactory and that the ship complies with the applicable requirements of
Annex I of the Convention.

This Certificate is valid until ............................................
subject to surveys in accordance with Regulation 4 of Annex I of the Convention.

Issued at ........................................................
(Place of issue of Certificate)

.............. 19 ..
(Date of issue) (Signature of duly authorized official

issuing the Certificate)

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)
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ENDORSEMENT FOR ANNUAL AND INTERMEDIATE SURVEYS

THIS IS TO CERTIFY that at a survey required by Regulation 4 of Annex I of
the Convention the ship was found to comply with the relevant provisions of the
Convention:

Annual survey: Signed .................................

(Signature of duly authorized official)

Place............................

Date

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

Annual*/Intermediate* survey: Signed ............................

(Signature of duly authorized official)

Place............................

Date

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

Annual*/Intermediate* survey: Signed ............................
(Signature of duly authorized official

P lace .................................

D ate .................................

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

Annual survey: Signed .................................
(Signature of duly authorized official)

Place.............................

Date

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

* Delete as appropriate.
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FORM A

SUPPLEMENT TO THE
INTERNATIONAL OIL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE

(IOPP CERTIFICATE)

RECORD OF CONSTRUCTION AND EQUIPMENT FOR SHIPS
OTHER THAN OIL TANKERS

in respect of the provisions of Annex I of the International Convention for the
Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1978
relating thereto (hereinafter referred to as "the Convention")

Notes:
1. This form is to be used for the third type of ships as categorized in the

IOPP Certificate, i.e. "ships other than any of the above". For oil tankers
and ships other than oil tankers with cargo tanks coming under Regula-
tion 2(2) of Annex I of the Convention, Form B shall be used.

2. This Record shall be permanently attached to the IOPP Certificate. The
IOPP Certificate shall be available on board the ship at all times.

3. If the language of the original Record is neither English nor French, the
text shall include a translation into one of these languages.

4. Entries in boxes shall be made by inserting either a cross (x) for the answers
"yes" and "applicable" or a dash (-) for the answers "no" and "not
applicable" as appropriate.

5. Regulations mentioned in this Record refer to Regulations of Annex I of
the Convention and resolutions refer to those adopted by the International
Maritime Organization.

PARTICULARS OF SHIP

1.1 N am e of ship ................................................

1.2 Distinctive number or letters ...................................

1.3 Port of registry ...............................................

1.4 G ross tonnage ................................................

1.5 Date of build:

1.5.1 Date of building contract ................................

1.5.2 Date on which keel was laid or ship was
at a similar stage of construction .........................

1.5.3 Date of delivery ........................................

Vol. 1421, A-22484



314 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

1.6 Major conversion (if applicable):

1.6.1 Date of conversion contract .............................

1.6.2 Date on which conversion was commenced ................

1.6.3 Date of completion of conversion ........................

1.7 Status of ship:

1.7.1 New ship in accordance with Regulation 1(6) D
1.7.2 Existing ship in accordance with Regulation 1(7) FD
1.7.3 The ship has been accepted by the Administration

as an "existing ship" under Regulation 1(7)
due to unforeseen delay in delivery

2 EQUIPMENT FOR THE CONTROL OF OIL DISCHARGE
FROM MACHINERY SPACE BILGES AND OIL FUEL TANKS
(Regulations 10 and 16)

2.1 Carriage of ballast water in oil fuel tanks:

2.1.1 The ship may under normal conditions carry
ballast water in oil fuel tanks El

2.1.2 The ship does not under normal conditions
carry ballast water in oil fuel tanks El

2.2 Type of separating/filtering equipment fitted:

2.2.1 Equipment capable of producing effluent with
oil content less than 100 ppm; LI

2.2.2 Equipment capable of producing effluent with
oil content not exceeding 15 ppm

2.3 Type of control system:

2.3.1 Discharge monitoring and control system
(Regulation 16(5))

.1 with automatic stopping device

.2 with manual stopping device D
2.3.2 15 ppm alarm (Regulation 16(7)) ED
2.3.3 Automatic stopping device for discharges

in special areas (Regulation 10(3)(b)(vi)) El
2.3.4 Oil content meter (resolution A.444(XI))

.1 with recording device ED

.2 without recording device
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2.4 Approval standards:

2.4.1 The separating/filtering equipment:

1 has been approved in accordance with resolu-
tion A.393(X) El

.2 has been approved in accordance with resolu-
tion A.233(VII) El

.3 has been approved in accordance with national
standards not based upon resolution A.393(X)
or A.233(VII) El

.4 has not been approved D

2.4.2 The process unit has been approved in accordance
with resolution A.444(XI)

2.4.3 The oil content meter has been approved
in accordance with resolution A.393(X)

2.5 Maximum throughput of the system is ............. m 3/h

2.6 Application:

2.6.1 The ship is not required to be fitted with the
above equipment until ................... 19 .. *
in accordance with Regulation 16(4) ED

3 TANKS FOR OIL RESIDUES (SLUDGE)
(Regulation 17)

3.1 The ship is provided with oil residue (sludge) tanks with
the total capacity of ............................... M3 I

3.2 Means for the disposal of oil residue in addition to
the provision of sludge tanks ...........................

..

4 STANDARD DISCHARGE CONNECTION
(Regulation 19)

4.1 The ship is provided with a pipeline for the discharge
of residues from machinery bilges to reception facilities,
fitted with a standard discharge connection in accordance
with Regulation 19

* Insert the date three years after the date of entry into force of the Convention.
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5 EXEMPTION

5.1 Exemptions have been granted by the Administration from
the requirements of Chapter 11 of Annex I of the Conven-
tion in accordance with Regulation 2(4)(a) on those items
listed under paragraphs(s) .............................

.. ... : .... ...... .................. ..... ,... .... ......

of this Record.

6 EQUIVALENTS (Regulation 3)

6.1 Equivalents have been approved by the Administration for
certain requirements of Annex I on those items listed
under paragraph(s) ...................................
... ................ ..... ... ........ .. ........ .. .....

....................................... of this Record.

THIS IS TO CERTIFY that this Record is correct in all respects.

Issued at ............. ......................................
(Place of issue of the Record)

.............. 19..
....................

,19................

(Signature of duly authorized officer
issuing the Record)

(Seal or stamp of the issuing Authority, as appropriate)
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FORM B

SUPPLEMENT TO THE
INTERNATIONAL OIL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE

(IOPP CERTIFICATE)

RECORD OF CONSTRUCTION AND EQUIPMENT
FOR OIL TANKERS

in respect of the provisions of the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1978 relating thereto
(hereinafter referred to as "the Convention")

Notes:
1. This form is to be used for the first two types of ships as categorized in

the IOPP Certificate, i.e. oil tankers and ships other than oil tankers with
cargo tanks coming under Regulation 2(2) of Annex I of the Convention.
For the third type of ships as categorized in the IOPP Certificate, Form A
shall be used.

2. This Record shall be permanently attached to the IOPP Certificate. The
IOPP Certificate shall be available on board the ship at all times.

3. If the language of the original Record is neither English nor French, the
text shall include a translation into one of these languages.

4. Entries in boxes shall be made by inserting either a cross (x) for the
answers"yes" and "applicable" or a dash (-) for the answers "no" and
"not applicable" as appropriate.

5. Regulations mentioned in this Record refer to Regulations of Annex I of
the Convention and resolutions refer to those adopted by the International
Maritime Organization.

I PARTICULARS OF SHIP

1.1 N am e of ship ................................................

1.2 Distinctive number or letters ...................................

1.3 Port of registry ...............................................

1.4 G ross tonnage ................................................

1.5 Carrying capacity of ship .................................. (m3)

1.6 Deadweight of ship .............. (metric tons) (Regulation 1(22))

1.7 Length of ship ............................. (m)(Regulation 1(18))
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1.8 Date of build:

1.8.1 Date of building contract .........................

1.8.2 Date on which keel was laid or ship was at
a similar stage of construction ....................

1.8.3 Date of delivery .................................

1.9 Major conversion (if applicable):

1.9.1 Date of conversion contract ......................

1.9.2 Date on which conversion was
com m enced .....................................

1.9.3 Date of completion of conversion .................

1.10 Status of ship:

1.10.1 New ship in accordance with Regulation 1(6)

1.10.2 Existing ship in accordance with Regulation 1(7)

1.10.3 New oil tanker in accordance with Regulation 1(26)

1.10.4 Existing oil tanker in accordance with Regula-
tion 1(27)

1.10.5 The ship has been accepted by the Administration
as an "existing ship" under Regulation 1(7) due to
unforeseen delay in delivery

1.10.6 The ship has been accepted by the Administration
as an "existing oil tanker" under Regulation 1(27)
due to unforeseen delay in delivery

1.10.7 The ship is not required to comply with the
provisions of Regulation 24 due to the unforeseen
delay in delivery

1.11 Type of ship:

1.11.1 Crude oil tanker D
1.11.2 Product carrier

1.11.3 Crude oil/product carrier ]

1.11.4 Combination carrier E
1.11.5 Ship, other than an oil tanker, with cargo tanks

coming under Regulation 2(2) of Annex I of the
Convention []

1.11.6 Oil tanker dedicated to the carriage of products
referred to in Regulation 15(7)
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1.11.7 The ship, being designated as a "crude oil tanker"
operating with COW, is also designated as a
"product carrier" operating with CBT, for which
a separate IOPP Certificate has also been issued

1.11.8 The ship, being designated as a "product carrier"
operating with CBT, is also designated as a "crude
oil tanker" operating with COW, for which a
separate IOPP Certificate has also been issued

1.11.9 Chemical tanker carrying oil

2 EQUIPMENT FOR THE CONTROL OF OIL
DISCHARGE FROM MACHINERY SPACE BILGES
AND OIL FUEL TANKS (Regulations 10 and 16)

2.1 Carriage of ballast water in oil fuel tanks

2.1.1 The ship may under normal conditions carry ballast
water in oil fuel tanks D

2.1.2 The ship does not under normal conditions carry
ballast water in oil fuel tanks

2.2 Type of separating/filtering equipment fitted:

2.2.1 Equipment capable of producing effluent with oil
content less than 100 ppm ED

2.2.2 Equipment capable of producing effluent with oil
content not exceeding 15 ppm El

2.3 Type of control system

2.3.1 Discharge monitoring and control system (Regula-
tion 16(5))

.1 with automatic stopping device D

.2 with manual stopping device ED
2.3.2 15 ppm alarm (Regulation 16(7)) l
2.3.3 Automatic stopping device for discharges in special

areas (Regulation 10(3)(b)(vi)) El
2.3.4 Oil content meter (resolution A.444(XI))

.1 with recording device []

.2 without recording device L]
2.4 Approval standards:

2.4.1 The separating/filtering system:

.1 has been approved in accordance with resolu-
tion A.393(X)
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.2 has been approved in accordance with resolu-
tion A.233(VII)

.3 has been approved in accordance with national
standards not based upon resolution A.393(X)
or A.233(VII)

.4 has not been approved ED
2.4.2 The process unit has been approved in accordance

with resolution A.444(XI) El
2.4.3 The oil content meter has been approved in

accordance with resolution A.393(X)

2.5 Maximum throughput of the system is ............. m3/h

2.6 Application:

2.6.1 The ship is not required to be fitted with the above
equipment until ...................... 19 . .
in accordance with Regulation 16(4)

3 TANKS FOR OIL RESIDUES (SLUDGE)
(Regulation 17)

3.1 The ship is provided with oil residue (sludge) tanks
with the total capacity of ........................... m3  ED

3.2 Means for the disposal of oil residue in addition to the
provision of sludge tanks ....................... ......

4 STANDARD DISCHARGE CONNECTION
(Regulation 19)

4.1 The ship is provided with a pipeline for the discharge of
residues from machinery bilges to reception facilities, fitted
with a standard discharge connection in compliance with
Regulation 19

5 CONSTRUCTION (Regulations 13, 24 and 25)

5.1 In accordance with the requirements of Regulation 13,
the ship is
5.1.1 Required to be provided with SBT, PL and

cow

5.1.2 Required to be provided with SBT and PL ED
5.1.3 Required to be provided with SBT D

* Insert the date three years after the date of entry into force of the Convention.
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5.1.4

5.1.5

5.1.6

Required to be provided with SBT, CBT or COW

Required to be provided with SBT or CBT

Not required to comply with the requirements
of Regulation 13

5.2 Segregated ballast tanks (SBT)

5.2.1 The ship is provided with SBT in compliance
with Regulation 13

5.2.2 The ship is provided with SBT which are arranged
in protective locations (PL) in compliance with
Regulation 13E

5.2.3 SBT are distributed as follows:

Tank Volume (m 3) Tank Volume (M
3)

Total

5.3 Dedicated clean ballast tanks (CBT)

5.3.1 The ship is provided with CBT in compliance

with Regulation 13A, and may operate:

.1 as a product carrier

.2 as a crude oil tanker until .............. 19 .

5.3.2 CBT are distributed as follows:

Tank Volume (m3) Tank Volume (m
3
)

Total

* Insert the date two years or four years after the date of entry into force of the Convention as
appropriate.
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5.3.3 The ship has been supplied with a valid Dedicated
Clean Ballast Tank Operation Manual, which
is dated ........................................

5.3.4 The ship has common piping and pumping arrange-
ments for ballasting the CBT and handling cargo
oil []

5.3.5 The ship has separate independent piping and
pumping arrangements for ballasting the CBT ED

5.4 Crude oil washing (COW)

54.1 The ship is equipped with a COW system in
compliance with Regulation 13B

5.4.2 The ship is equipped with a COW system in
compliance with Regulation 13B except that the
effectiveness of the system has not been confirmed
in accordance with Regulation 13(6) and para-
graph 4.2.10 of the Revised COW Specifications
(resolution A.446(XI))

5.4.3 The ship has been supplied with a valid Crude Oil
Washing Operations and Equipment Manual, which
is dated ........................................ D]

5.4.4 The ship is not required to be but is equipped
with COW in compliance with the safety aspects of
Revised COW Specifications (resolution A.446(XI)) D

5.5 Exemption from Regulation 13:

5.5.1 The ship is solely engaged in trade between

in accordance with Regulation 13C and is therefore
exempted from the requirements of Regulation 13 D

5.5.2 The ship is operating with special ballast arrange-
ments in accordance with Regulation 13D and is
therefore exempted from the requirements of Regu-
lation 13

5.6 Limitation of size and arrangements of cargo tanks
(Regulation 24)

5.6.1 The ship is required to be constructed according to,
and complies with, the requirements of Regula-
tion 24

5.6.2 The ship is required to be constructed according
to, and complies with, the requirements of Regula-
tion 24(4) (see Regulation 2(2))
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5.7 Subdivision and stability (Regulation 25)

5.7.1 The ship is required to be constructed according to,
and complies with, the requirements of Regula-
tion 25

5.7.2 Information and data required under Regula-
tion 25(5) in an approved form have been supplied
to the ship

6 RETENTION OF OIL ON BOARD (Regulation 15)

6.1 Oil discharge monitoring and control system

6.1.1 The ship comes under category ................ oil
tanker as defined in resolution A.496(XII) El

6.1.2 The system comprises:

.1 control unit ED

.2 computing unit 0

.3 calculating unit

6.1.3 The system is:

.1 fitted with a starting interlock D]

.2 fitted with automatic stopping device ED
6.1.4 The oil content meter is approved under the terms

of resolution A.393(X) suitable for:

.1 crude oil ED

.2 black products ED

.3 white products E]
6.1.5 The ship has been supplied with an operations

manual for the oil discharge monitoring and control
system El

6.1.6 The ship is not required to be fitted with an oil
discharge monitoring and control system, until
.. .......... 19..* in accordance with Regula-
tion 15(1) El

6.2 Slop tanks

6.2.1 The ship is provided with .......... dedicated slop
tank(s) with the total capacity of .............. m3
which is ......... % of the oil carrying capacity, in
in accordance with:

* Insert the date three years after the date of entry into force of the Convention.
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.1 Regulation 15(2)(c) El

.2 Regulation 15(2)(c)(i) ]

.3 Regulation 15(2)(c)(ii)

.4 Regulation 15(2)(c)(iii) D
6.2.2 Cargo tanks have been designated as slop tanks ]

6.2.3 The ship is not required to be provided with
slop tank arrangements until ............... 19.
in accordance with Regulation 15(1) El

6.3 Oil/water interface detectors

6.3.1 ,The ship is provided with oil/water interface
detectors approved under the terms of resolu-
tion MEPC.5(XIII) D

6.4 Exemptions from Regulation 15

6.4.1 The ship is exempted from the requirements of
Regulation 15(l), (2) and (3) in accordance with
Regulation 15(7)

6.4.2 The ship is exempted from the requirements
of Regulation 15(1), (2) and (3) in accordance with
Regulation 2(2) D

7 PUMPING, PIPING AND DISCHARGE
ARRANGEMENTS (Regulation 18)

7.1 The overboard discharge outlets for segregated ballast are

located:

7.1.1 above the waterline ED
7.1.2 below the waterline

7.2 The overboard discharge outlets, other than the discharge
manifold, for clean ballast are located:**

7.2.1 above the waterline ED
7.2.2 below the waterline ED

7.3 The overboard discharge outlets, other than the discharge
manifold, for dirty ballast are located:**

7.3.1 above the waterline

* Insert the date three years after the date of entry into force of the Convention.

* Only those outlets which can be monitored are to be indicated.
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7.3.2 below the waterline in conjunction with the part
flow arrangements in compliance with Regula-
tion 18(6)(e)

7.3.3 below the waterline D
7.4 Discharge of oil from cargo pumps and oil lines

(Regulation 18(4) and (5))
7.4.1 Means to drain all cargo pumps and oil lines at the

completion of cargo discharge

.1 drainings capable of being discharged to a
cargo tank or slop tank E

.2 for discharge ashore a special small diameter line
is provided

8 EQUIVALENT ARRANGEMENTS FOR CHEMICAL
TANKERS CARRYING OIL

8.1 As equivalent arrangements for the carriage of oil by a
chemical tanker, the ship is fitted with the following
equipment in lieu of slop tanks (paragraph 6.2 above) and
oil/water interface detectors (paragraph 6.3 above):

8.1.1 oily-water separating equipment capable of
producing effluent with oil content less than
100 ppm, with the capacity of .............. m3/h El

8.1.2 a holding tank with the capacity of ............ m 3

8.1.3 a tank for collecting tank washings which is:

.1 a dedicated tank ]

.2 a cargo tank designated as a collecting tank LI
8.1.4 a permanently installed transfer pump for

overboard discharge of effluent containing oil
through the oily-water separating equipment l

8.2 The oily-water separating equipment has been approved
under the terms of resolution A.393(X) and is suitable
for the full range of Annex I products

8.3 The ship holds a valid Certificate of Fitness for the
Carriage of Dangerous Chemicals in Bulk

9 EXEMPTION

9.1 Exemptions have been granted by the Administration
from the requirements of Chapters II and III of Annex I
of the Convention in accordance with Regulation 2(4)(a)
on those items listed under paragraph(s) ................

..... .... ..... °.................... .......... .... . ..

of this Record.
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10 EQUIVALENTS (Regulation 3)

10.1 Equivalents have been approved by the Administration for certain
requirements of Annex I on those items listed under
paragraphs(s) ...............................................
°. .. .. . ........ ........°. °°.. ..... • . ...° ....... •............

.............................................. of this Record.

THIS IS TO CERTIFY that this Record is correct in all respects.

Issued at...................... .............................(Place of issue of the Record)

.... ......... °19..

(Signature of duly authorized officer
issuing the Record)

(Seal or stamp of the issuing Authority, as appropriate)"
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Appendix III

The existing Forms of Oil Record Books and Supplements are replaced by
the following forms:

"FORMS OF OIL RECORD BOOKS

OIL RECORD BOOK

Part I - Machinery space operations

(All ships)

Name of ship:

Distinctive number
or letters:

Gross tonnage:

Period from:

Note: Oil Record Book Part I shall be provided to every oil tanker of 150 tons gross tonnage
and above and every ship of 400 tons gross tonnage and above, other than oil tankers,
to record relevant machinery space operations. For oil tankers, Oil Record Book Part I1
shall also be provided to record relevant cargo/ballast operations.
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INTRODUCTION

The following pages of this section show a comprehensive list of items of
machinery space operations which are, when appropriate, to be recorded in the Oil
Record Book in accordance with Regulation 20 of Annex I of the International
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the
Protocol of 1978 relating thereto (MARPOL 73/78). The items have been grouped
into operational sections, each of which is denoted by a letter code.

When making entries in the Oil Record Book, the date, operational code and
item number shall be inserted in the appropriate columns and the required particulars
shall be recorded chronologically in the blank spaces.

Each completed operation shall be signed for and dated by the officer or
officers in charge. Each completed page shall be signed by the master of the ship.
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LIST OF ITEMS TO BE RECORDED

(A) BALLASTING OR CLEANING OF OIL FUEL TANKS

1. Identity of tank(s) ballasted.

2. Whether cleaned since they last contained oil and, if not, type of oil
previously carried.

3. Position of ship at start of cleaning.

4. Position of ship at start of ballasting.

(B) DISCHARGE OF DIR TYBALLAST OR CLEANING WATER FROM OIL

FUEL TANKS REFERRED TO UNDER SECTION (A)

5. Identity of tank(s).

6. Position of ship at start of discharge.

7. Position of ship on completion of discharge.

8. Ship's speed(s) during discharge.

9. Method of discharge:

.1 Through 100 ppm equipment;

.2 Through 15 ppm equipment;

.3 To reception facilities.

10. Quantity discharged.

(C) DISPOSAL OF OIL RESIDUES (SLUDGE)

11. Quantity of residue retained on board for disposal.

12. Methods of disposal of residue:

.1 To reception facilities (identify port);

.2 Mixed with bunkers;

.3 Transferred to another (other) tank(s) (identify tank(s));

.4 Other method (state which).

(D) NON-AUTOMATIC DISCHARGE OVERBOARD OR DISPOSAL
OTHER WISE OF BILGE WATER WHICH HAS ACCUMULA TED IN
MA CHINER Y SPA CES

13. Quantity discharged.

14. Time of discharge.
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15. Method of discharge or disposal:

.1 Through 100 ppm equipment;

.2 Through 15 ppm equipment;

.3 To reception facilities (identify port);

.4 To slop or collecting tank (identify tank).

(E) A UTOMA TIC DISCHARGE OVERBOARD OR DISPOSAL OTHER WISE
OF BILGE WA TER WHICH HAS ACCUMULA TED IN MACHINERY
SPA CES

16. Time when the system has been put into automatic mode of operation
for discharge overboard.

17. Time when the system has been put into automatic mode of operation
for transfer of bilge water to collecting (slop) tank (identify tank).

18. Time when the system has been put to manual operation.

19. Method of discharge overboard:

.1 Through 100 ppm equipment;

.2 Through 15 ppm equipment.

(F) CONDITION OF OIL DISCHARGE MONITORING AND CONTROL

SYSTEM

20. Time of system failure.

21. Time when system has been made operational.

22. Reasons for failure.

(G) ACCIDENTAL OR OTHER EXCEPTIONAL DISCHARGES OF OIL

23. Time of occurrence.

24. Place or position of ship at time of occurrence.

25. Approximate quantity and type of oil.

26. Circumstances of discharge or escape, the reasons therefor and general
remarks.

(H) ADDITIONAL OPERATIONAL PROCEDURES AND GENERAL
REMARKS

Vol. 1421, A-22484
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NAM E OF SH IP: .....................................................

DISTINCTIVE NUMBER
O R LET IERS: ........................................................

CARGO/BALLAST OPERATIONS (OIL TANKERS)*/MACHINERY
SPACE OPERATIONS (ALL SHIPS)*

Date Code Item Record of operations/signature of
(letter) (number) officer in charge

* Delete as appropriate.

Signature of Master ...................
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OIL RECORD BOOK

Part H - Cargo/baflast operations

(Oil tankers)

Name of ship:

Distinctive number
or letters:

Gross tonnage:

Period from:

Note: Ever oil tanker of 150 tons gross tonnage and above shall be provided with Oil Record
Book Part 11 to record relevant cargo/balast operations. Such a tanker shall also be provided
with Oil Record Book Part I to record relevant machinery space operations.
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NAM E OF SH IP: .....................................................

DISTINCTIVE NUMBER
O R LETTERS: .......................................................

PLAN VIEW OF CARGO AND SLOP TANKS
(to be completed on board)

Identification Capacity
of the tanks

______________________ I _______________________

Depth of slop
tank(s): I

(Give the capacity of each tank and
the depth of slop tank(s)).
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INTRODUCTION

The following pages of this section show a comprehensive list of items of
cargo and ballast operations which are, when appropriate, to be recorded in the
Oil Record Book in accordance with Regulation 20 of Annex I of the International
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the
Protocol of 1978 relating thereto (MARPOL 73/78). The items have been grouped
into operational sections, each of which is denoted by a letter code.

When making entries in the Oil Record Book, the date, operational code and
item number shall be inserted in the appropriate columns and the required particulars
shall be recorded chronologically in the blank spaces.

Each completed operation shall be signed for and dated by the officer or
officers in charge. Each completed page shall be countersigned by the master of
the ship. In respect of the oil tankers engaged in specific trades in accordance with
Regulation 13C of Annex I of MARPOL 73/78, appropriate entry in the Oil Record
Book shall be endorsed by the competent Port State Authority.*

This sentence should only be inserted for the Oil Record Book of a tanker engaged in a specific

trade.
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LIST OF ITEMS TO BE RECORDED

(A) LOADING OF OIL CARGO

1. Place of loading.

2. Type of oil loaded and identity of tank(s).

3. Total quantity of oil loaded.

(B) INTERNAL TRANSFER OF OIL CARGO DURING VOYAGE

4. Identity of tank(s):

.1 From:

.2 To:

5. Was (were) tank(s) in 4(1) emptied?

(C) UNLOADING OF OIL CARGO

6. Place of unloading.

7. Identity of tank(s) unloaded.

8. Was (were) tank(s) emptied?

(D) CRUDE OIL WASHING (COW TANKERS ONLY)

(To be completed for each tank being crude oil washed)

9. Port where crude oil washing was carried out or ship's position if carried
out between two discharge ports.

10. Identity of tank(s) washed.'

11. Number of machines in use.

12. Time of start of washing.

13. Washing pattern employed.'

14. Washing line pressure.

15. Time completed or stopped washing.

When an individual tank has more machines than can be operated simultaneously, as described
in the Operations and Equipment Manual, then the section being crude oil washed should be
identified, e.g. No. 2 centre, forward section.

2 In accordance with the Operations and Equipment Manual, enter whether single-stage or multi-

stage method of washing is employed. If multi-stage method is used, give the vertical arc covered
by the machines and the number of times that arc is covered for that particular stage of the
programme.
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16. State method of establishing that tank(s) was (were) dry.

17. Remarks.'

(E) BALLASTING OF CARGO TANKS

18. Identity of tank(s) ballasted.

19. Position of ship at start of ballasting.

(F) BALLASTING OF DEDICATED CLEAN BALLAST TANKS (CBT

TANKERS ONLY)

20. Identity of tank(s) ballasted.

21. Position of ship when water intended for flushing, or port ballast was
taken to dedicated clean ballast tank(s).

22. Position of ship when pump(s) and lines were flushed to slop tank.

23. Quantity of oily water resulting from line flushing transferred to slop
tanks (identify slop tank(s)).

24. Position of ship when additional ballast water was taken to dedicated
clean ballast tank(s).

25. Time and position of ship when valves separating the dedicated clean
ballast tanks from cargo and stripping lines were closed.

26. Quantity of clean ballast taken on board.

(G) CLEANING OF CARGO TANKS

27. Identity of tank(s) cleaned.

28. Port or ship's position.

29. Duration of cleaning.

30. Method of cleaning.4

31. Tank washings transferred to:

.1 Reception facilities;

.2 Slop tank(s) or cargo tank(s) designated as slop tank(s) (identify
tank(s)).

If the programmes given in the Operations and Equipment Manual are not followed, then the
reasons must be given under Remarks.

4 Hand hosing, machine washing and/or chemical cleaning. Where chemically cleaned, the chemical
concerned and amount used should be stated.
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(H) DISCHARGE OF DIRTY BALLAST

32. Identity of tank(s).

33. Position of ship at start of discharge into the sea.

34. Position of ship on completion of discharge into the sea..

35. Quantity discharged into the sea.

36. Ship's speed(s) during discharge.

37. Was the discharge monitoring and control system in operation during
the discharge?

38. Was a regular check kept on the effluent and the surface of the water
in the locality of the discharge?

39. Quantity of oily water transferred to slop tank(s) (identify slop tank(s)).

40. Discharged to shore reception facilities (identify port if applicable).

(I) DISCHARGE OF WATER FROM SLOP TANKS INTO THE SEA

41. Identity of slop tanks.

42. Time of settling from last entry of residues, or

43. Time of settling from last discharge.

44. Time and position of ship at start of discharge.

45. Ullage of total contents at start of discharge.

46. Ullage of oil/water interface at start of discharge.

47. Bulk quantity discharged and rate of discharge.

48. Final quantity discharged and rate of discharge.

49. Time and position of ship on completion of discharge.

50. Was the discharge monitoring and control system in operation during
the discharge?

51. Ullage of oil/water interface on completion of discharge.

52. Ship's speed(s) during discharge.

53. Was a regular check kept on the effluent and the surface of the water
in the locality of the discharge?

54. Confirm that all applicable valves in the ship's piping system have been
closed on completion of discharge from the slop tanks.
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(J) DISPOSAL OF RESIDUES AND OILY MIXTURES NOT OTHER WISE
DEALT WITH

55. Identity of tank(s).

56. Quantity disposed of from each tank.

57. Method of disposal:

.1 To reception facilities (identify port);

.2 Mixed with cargo;

.3 Transferred to another tank(s) (identify tank(s));

.4 Other method (state which).

(K) DISCHARGE OF CLEAN BALLAST CONTAINED IN CARGO TANKS

58. Position of ship at start of discharge of clean ballast.

59. Identity of tank(s) discharged.

60. Was (were) the tank(s) empty on completion?

61. Position of ship on completion if different from 58.

62. Was a regular check kept on the effluent and the surface of the water
in the locality of the discharge?

(L) DISCHARGE OF BALLAST FROM DEDICA TED CLEAN BALLAST

TANKS (CBT TANKERS ONL Y)

63. Identity of tank(s) discharged.

64. Time and position of ship at start of discharge of clean ballast into the
sea.

65. Time and position of ship on completion of discharge into the sea.

66. Quantity discharged:

.1 Into the sea; or

.2 To reception facility (identify port).

67. Was there any indication of oil contamination of the ballast water before
or during discharge into the sea?

68. Was the discharge monitored by an oil content meter?

69. Time and position of ship when valves separating dedicated clean ballast
tanks from the cargo and stripping lines were closed on completion of
deballasting.
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(M) CONDITION OF OIL DISCHARGE MONITORING AND CONTROL
SYSTEM

70. Time of system failure.

71. Time when system has been made operational.

72. Reasons for failure.

(N) ACCIDENTAL OR OTHER EXCEPTIONAL DISCHARGES OF OIL

73. Time of occurrence.

74. Port or ship's position at time of occurrence.

75. Approximate quantity and type of oil.

76. Circumstances of discharge or escape, the reasons therefor and general
remarks.

(0) ADDITIONAL OPERATIONAL PROCEDURES AND GENERAL
REMARKS

TANKERS ENGAGED IN SPECIFIC TRADES

(P) LOADING OF BALLAST WATER

77. Identity of tank(s) ballasted.

78. Position of ship when ballasted.

79. Total quantity of ballast loaded in cubic metres.

80. Remarks.

(Q) RE-ALLOCA TION OF BALLAST WATER WITHIN THE SHIP

81. Reasons for re-allocation.

(R) BALLAST WATER DISCHARGE TO RECEPTION FACILITY

82. Port(s) where ballast water was discharged.

83. Name or designation of reception facility.

84. Total quantity of ballast water discharged in cubic metres.

85. Date, signature and stamp of port authority official.
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NAM E OF SH IP: .....................................................

DISTINCTIVE NUMBER
O R LETTERS: ........................................................

CARGO/BALLAST OPERATIONS (OIL TANKERS)*/MACHINERY
SPACE OPERATIONS (ALL SHIPS)*

Date Code Item Record of operations/signature of
(letter) (number) officer in charge

Signature of Master ...................
* Delete as appropriate."

Authentic texts of the amendments: English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on
13 March 1986.
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No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELATIF A LA CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1973 POUR LA PRtVENTION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE 17 FIVRIER 1978'

AMENDEMENTS A l'annexe du Protocole de 1978 relatif A la Convention internationale
de 1973 pour la prevention de la pollution par les navires

Les amendements ont dtd adoptds le 7 septembre 1984 par le Comitd de la protection
du milieu matin de l'Organisation maritime internationale A sa vingti~me session,
conformement A I'article VI du Protocole et A l'article 16 de la Convention.

Ils sont entrds en vigueur le 7janvier 1986, soit six mois apris la date b laquelle ils ont
t considrds comme acceptds (7 juillet 1985, date fixde par le Comitd de la protection du

milieu matin), aucune objection d'un Gouvernement contractant n'ayant dtd notifide au
Secrdtaire gdndral de l'Organisation maritime internationale avant cette date, confor-
moment aux sous-alin~as f) iii) et g) ii) du paragraphe 2 de I'article 16 de la Convention.

ANNEXE I

REGLES RELATIVES A LA PREVENTION DE LA POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES

Rbgle 1

Ddfinitions

Remplacer le texte des paragraphes 26) et 27) par le suivant:

"26) Nonobstant les dispositions du paragraphe 6) de la prdsente rfgle, aux fins
des r~gles 13, 13B et 13E et du paragraphe 4) de la r~gle 18 de la pr6sente Annexe,
"ptrolier neuf" ddsigne un ptrolier :

a) dont le contrat de construction est pass6 apr s le ler juin 1979; ot-

b) en I'absence d'un contrat de construction, dont la quille est posee ou
qui se trouve dans un itat d'avancement dquivalent apr~s le l.er janviel
1980; ou

c) dont la livraison s'effectue apr~s le ler juin 1982; ou

d) qui a subi une transformation importante :

i) dont le contrat est pass6 apr s le ler juin 1979; ou

ii) en I'absence de tout contrat, dont les travaux ont commenc6 apr i
le ler janvier 1980; ou

iii) qui est achevde apr~s le ler juin 1982.

Toutefois, aux fins du paragraphe 1) de la r~gle 13 de la pr~sente Annexe, h.
definition dnoncde au paragraphe 6) de la prdsente r~gle s'applique aux p~trolier:;
d'un port en lourd 6gal ou suprieur A 70 000 tonnes.

27) Nonobstant les dispositions du paragraphe 7) de ia pr~sente r~gle, aux fin:;
des r~gles 13, 13A, 13B, 13C et 13D et du paragraphe 5) et de l'alinda c) du
paragraphe 6) de la r~gle 18 de la prdsente Annexe, "pitrolier existant" d~signe
un p~trolier qui n'est pas un p~trolier neuf tel que d~fini au paragraphe 26) de ia
prdsente r~gle."
Nations Unies, Recueil des Traifts, vol. 1340, p. 61 (textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3

(textes authentiques franqais et espagnol), et annexe A des volumes 1355, 1391 et 1406.
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R gle 9

Rgglementation des rejets d'hydrocarbures

Remplacer le texte de i'alinda a) vi) du paragraphe 1) par le suivant:
"vi) le petrolier utilise un dispositif de surveillance continue et de contr8le des rejets

d'hydrocarbures et un ensemble de citernes de decantation tels que prescrits
A la r~gle 15 de la presente Annexe."

Remplacer le texte de I'alinda b) v) du paragraphe 1) par le suivant:
"v) le navire utilise un dispositif de surveillance continue et de contr8le des rejets

d'hydrocarbures, un syst~me de separation d'eau et d'hydrocarbures, un
materiel de filtrage ou une autre installation tels que prescrits A la regle 16
de la presente Annexe."

Remplacer le texte du paragraphe 4) par le suivant:

"4) Les dispositions du paragraphe 1) de la presente regle ne s'appliquent pas au
rejet de ballast propre ou skpar6 ni aux milanges non traites d'eau et d'hydrocarbures
dont la teneur en hydrocarbures, sans dilution, n'excde pas 15 parts par million,
A condition que ces melanges ne proviennent pas des bouchains de chambres des
pompes A cargaison et qu'ils ne contiennent pas de residus de la cargaison
d'hydrocarbures. Les dispositions de l'alinia b) de ce meme paragraphe ne
s'appliquent pas au rejet de mlanges d'eau et d'hydrocarbures traites, pourvu que
toutes les conditions suivantes se trouvent r~unies :

a) les melanges d'eau et d'hydrocarbures ne proviennent pas des bouchains
des chambres des pompes A cargaison;

b) les melanges d'eau et d'hydrocarbures ne contiennent pas de residus de
la cargaison d'hydrocarbures;

c) ia teneur en hydrocarbures de l'effluent non dilue ne depasse pas
15 parts par million; et

d) le navire utilise un materiel de filtrage des hydrocarbures conforme aux
dispositions du paragraphe 7) de la regle 16 de la presente Annexe."

R6gle 10

Mdthodes de prevention de ia pollution par les hydrocarbures
due aux navires exploitds dans les zones spiciales

Remplacer le texte des paragraphes 2), 3) et 4) par le suivant.:

"2) Sous reserve des dispositions de la r~gle I I de la pr6sente Annexe

a) il est interdit i tout pitrolier, ainsi qu'A tout autre navire d'une jauge
brute 6gale ou superieure A 400 tonneaux, de rejeter A la mer des
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hydrocarbures ou des m6langes d'hydrocarbures pendant qu'il se trouve
dans une zone sp6ciale;

b) il est interdit i tout navire d'une jauge brute infrieure A 400 tonneaux,
autre qu'un p~trolier, de rejeter i la mer des hydrocarbures ou des
m~langes d'hydrocarbures pendant qu'il se trouve dans une zone
sptciale, sauf si la teneur en hydrocarbures de l'effluent ne dpasse pas,
sans dilution, 15 parts par million ou encore si toutes les conditions
suivantes se trouvent r~unies

i) le navire fait route;

ii) la teneur en hydrocarbures de l'effluent est inffrieure A 100 parts
par million; et

iii) le rejet est effectu6 aussi loin que possible de la terre et, en aucun
cas, i moins de 12 milles marins de la terre la plus proche.

3) a) Les dispositions du paragraphe 2) de la pr6sente r gle ne s'appliquent
pas au rejet de ballast propre ou s6pard.

b) Les dispositions de l'alinia a) du paragraphe 2) de la pr~sente rfgle ne
s'appliquent pas au rejet des eaux de cale trait6es provenant de la tranche
des machines, si toutes les conditions suivantes se trouvent rtunies :

i) les eaux de cale ne proviennent pas des bouchains des chambres
des pompes A cargaison;

ii) les eaux de cale ne sont pas m~lang&s avec des rtsidus de la
cargaison d'hydrocarbures;

iii) le navire fait route;

iv) la teneur en hydrocarbures de I'effluent non dilut ne dfpasse pas
15 parts par million;

v) le navire utilise un matdriel de filtrage des hydrocarbures conforme
aux dispositions du paragraphe 7) de la r~gle 16 de la prtsente
Annexe;

vi) le mattriel de filtrage est muni d'un dispositif d'arret permettant
de garantir que le rejet est automatiquement interrompu lorsque
la teneur en hydrocarbures de l'effluent d6passe 15 parts par
million.

4) a) Le rejet A la mer ne doit contenir ni produits chimiques ou autres
substances en quantitd ou sous des concentrations dangereuses pour le
milieu marin ni produits chimiques ou autres substances utilis~s pour
6chapper aux conditions de rejet pr~vues dans la pr6sente r~gle.

b) Les r6sidus d'hydrocarbures qui ne peuvent etre rejet6s & la met dans
les conditions 6nonces aux paragraphes 2) et 3) de la pr~sente r~gle sont
conserv6s A bord ou rejet~s dans des installations de r6ception."
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Rbgle 13

Citernes 6 ballast sdparO, citernes d ballast propre spdcialisdes
et lavage au pdtrole brut

Remplacer le texte du paragraphe 3) par le suivant:

"3) II ne doit en aucun cas etre transportd de ballast dans les citernes A cargaison
sauf :

a) au cours des rares voyages ox les conditions m~t~orologiques sont si
rigoureuses qu'il est n~cessaire, de l'avis du capitaine, de transporter
une quantit6 de ballast suppl~mentaire dans les citernes A cargaison pour
assurer la s~curit6 du navire;

b) dans les cas exceptionnels oii le caracttre particulier de l'exploitation
d'un p6trolier l'oblige A transporter du ballast en excddent de la quantit6
pr~vue au paragraphe 2) de la pr~sente r~gle, A condition que
l'exploitation de ce p~trolier entre dans la cat~gorie des cas exceptionnels
telle qu'elle a 06 dtablie par l'Organisation.

Ce ballast suppldmentaire doit etre trait6 et rejet6 conform~ment aux disposi-
tions des r~gles 9 et 15 de la pr6sente Annexe et cette operation doit etre inscrite
dans le registre des hydrocarbures mentionn6 A la r~gle 20 de la prksente Annexe."

R~gle 13A

Prescriptions relatives aux pitroliers dquipds
de citernes a ballast propre spdcialisdes

Supprimer le paragraphe 4) b) et renumeroter le paragraphe 4) a), qui devient
le paragraphe 4).

Rbgle 13B

Prescriptions relatives au lavage au petrole brut

Ajouter le membre de phrase ci-aprbs d ia fin du paragraphe 3):

"et telle qu'elle pourrait etre A nouveau modifi~e."

Supprimer leparagraphe 5) b) et renumdroter leparagraphe 5) a), qui devient
le paragraphe 5).
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Rbgle 13C

Pdtroliers existants qui effectuent des voyages particuliers

Modifier comme suit la premiere phrase du paragraphe 1) :

"l) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2) de la pr6sente rtgle, les para-
graphes 7) A 10) de la r gle 13 de la prdsente Annexe ne s'appliquent pas i un ptrolier
existant qui effectue uniquement des voyages particuliers entre :"

Remplacer le texte actuel du paragraphe 2 a) par le suivant:

"a) sous r6serve des exceptions pr6vues A la rfgle 1I de la pr6sente Annexe, toutes
les eaux de ballast, y compris les eaux de ballast propres, et tous les risidus
du lavage des citernes sont conservks A bord et transfi~is dans les installations
de riception et ]a mention appropri6e dans le registre des hydrocarbures auquel
il est fait r~f~rence A la rfgle 20 de la pr6sente Annexe est vis6e par l'autoriti
de I'Etat du port compdtente;"

Supprimer le paragraphe 3).

Rbgl 14

Remplacer le titre de la rlgle par le suivant:

"Se'paration des hydrocarbures et du ballast et transport des
hydrocarbures dans les citernes de coqueron avant"

Ajouter les deux nouveaux paragraphes 4) et 5) suivants :

"4) 11 est interdit de transporter des hydrocarbures dans une citerne de coqueron
avant ou dans une citerne situe A I'avant de la cloison d'abordage A bord des navires
d'une jauge brute dgale ou supdrieure i 400 tonneaux dont Ic contrat de construc-
tion est passk apr~s le ler janvier 1982 ou, en I'absence d'un contrat de construction,
dont la quille est posse ou qui se trouve dans un Etat d'avancement Equivalent apres
le ler juillet 1982.

5) Tous les navires autres que ceux visks au paragraphe 4) de Ia prtsente r~gle
doivent satisfaire aux dispositions de ce paragraphe, dans la mesure du possible
et du raisonnable."
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Rbgle 15

Conservation des hydrocarbures d bord

Remplacer le texte de I'alinfa c) du paragraphe 2) par le suivant:

"c) La citerne de ddcantation ou l'ensemble des citernes de d6cantation doivent
avoir une capacit6 suffisante pour pouvoir contenir les risidus engendrks par
les eaux de nettoyage des citernes, les r6sidus d'hydrocarbures et les r6sidus
des eaux de ballast pollutes. La capacit6 totale de la citerne ou des citernes
de d6cantation ne doit pas etre inf6rieure i 3 p. 100 de la capacit6 de transport
d'hydrocarbures des navires; toutefois, l'Autorit peut accepter que cette
capacit soit de

i) 2 p. 100 dans ie cas des p~troliers dont les dispositifs de nettoyage des
citernes sont tels qu'une fois que la citerne ou les citernes de dcantation
sont charg6es d'eau de nettoyage, cette quantit6 d'eau est suffisante pour
laver les citernes et, s'il y a lieu, pour servir de fluide d'entraine-
ment des 6jecteurs, sans qu'il soit ncessaire d'introduire une quantit6
d'eau suppl~mentaire dans le dispositif;

ii) 2 p. 100, lorsque le navire est muni de citernes A ballast s~pard ou de
citernes A ballast propre specialistes conform~ment aux dispositions de
la rfgle 13 de la pr sente Annexe, ou lorsque le navire est dquip6 d'un
dispositif de nettoyage des citernes A cargaison par lavage au p~trole
brut conform6ment aux dispositions de la r~gle 13B de la pr6sente
Annexe. Cette capacit6 peut etre ramen~e A 1,5 p. 100 dans le cas des
ptroliers dont les dispositifs de nettoyage des citernes sont tels qu'une
fois que la citerne ou les citernes de d~cantation sont charges d'eau
de nettoyage, cette quantit6 d'eau est suffisante pour laver les citernes
et, s'il y a lieu, pour servir de fluide d'entrainement des 6jecteurs, sans
qu'il soit n6cessaire d'introduire une quantit6 d'eau suppldmentaire dans
le dispositif;

iii) I p. 100 dans le cas des transporteurs mixtes lorsque la cargaison
d'hydrocarbures est transport~e uniquement dans des citernes i parois
lisses. Cette capacit6 peut etre ramene A 0,8 p. 100 lorsque les dispositifs
de lavage des citernes sont tels qu'une fois que la citerne ou les citernes
de d6cantation sont charges d'eau de nettoyage, cette quantit6 d'eau
est suffisante pour laver les citernes et, s'il y a lieu, pour servir de fluide
d'entrainement des 6jecteurs, sans qu'il soit n~cessaire d'introduire une
quantiti d'eau suppl~mentaire dans le dispositif.

Les p~troliers neufs d'un port en lourd 6gal ou sup6rieur A 70 000 tonnes
doivent etre munis de deux citernes de dhcantation au moins."

Remplacer Ia dernire phrase du texte de I'alinda a) du paragraphe 3) par le
suivant :

"a) Le dispositif de surveillance continue et de rejet des hydrocarbures doit etre
conqu et instaII conform~ment aux Directives et specifications pour les disposi-
tifs de surveillance continue et de contr6le des rejets d'hydrocarbures i bord
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des p~troliers qui ont t6 mises au point par l'Organisation*. Les
Autoritts peuvent accepter des dispositifs particuliers tels que d~finis
dans les Directives et spbcifications."

Ajouter la note de bas de page suivante 6 I'alinia a) du paragraphe 3):

* On se r6fdrera aux Directives et sp~cifications pour les dispositifs de surveillance continue et
de contr8le des rejets d'hydrocarbures A bord des petroliers adopties par l'Organisation dans
la rdsolution A.496(XII)."

Remplacer le texte du paragraphe 5) par le suivant:

"5) a) L'Autorit6 peut exempter de l'application des dispositions des para-
graphes 1), 2) et 3) de la prtsente rgle tout p6trolier qui n'effectue que
des voyages de 72 heures ou moins et ne s'dloigne pas de plus de 50 milles
marins de ia terre la plus proche, sous rdserve que le p~trolier effectue
uniquement des voyages entre des ports ou terminaux situds dans un
Etat Partie A la pr~sente Convention. II n'est accord6 d'exemption
qu'i la condition que le p~trolier conserve A bord tous m6langes
d'hydrocarbures pour les rejeter ult~rieurement dans des installations
de rception et que l'Autorit6 se soit assur&e que les installations
disponibles pour recevoir ces m~langes d'hydrocarbures conviennent."

b) L'Autoriti peut exempter de l'application des dispositions du para-
graphe 3) de la pr~sente r~gle tout ptrolier autre que ceux mentionn s
A I'alinia a) du present paragraphe, dans les cas suivants :

i) le p~trolier est un p~trolier existant d'un port en lourd 6gal ou
supfrieur A 40 000 tonnes, tel que mentionn6 au paragraphe 1)
de la rigle 13C de la pr~sente Annexe, qui effectue des voyages
particuliers dans les conditions spcifi~es au paragraphe 2) de la
rigle 13C; ou

ii) le p~trolier effectue uniquement une ou plusieurs des categories
suivantes de voyages :

1) voyages dans des zones spciales;

2) voyages dans un rayon de 50 milles marins de la terre la plus
proche en dehors des zones spciales, si le ptrolier effectue :
aa) des voyages entre les ports ou terminaux d'un Etat

Partie i la pr~sente Convention; ou

bb) des voyages limites tels que difinis par l'Autorit et ne
durant pas plus de 72 heures;

si toutes les conditions suivantes sont r6unies

3) le p~trolier conserve A bord tous les m6langes d'eau et
d'hydrocarbures pour les rejeter ult6rieurement dans des
installations de rtception;

4) dans le cas des voyages vis6s A I'alin~a b) ii) 2) du present
paragraphe, l'Autorit6 s'est assur6e qu'il existe des
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installations de reception suffisantes pour recevoir les
m~langes d'eau et d'hydrocarbures dans les ports ou
terminaux de chargement oii le pitrolier fait escale;

5) le Certificat international de prevention de la pollution par
les hydrocarbures, lorsqu'il est prescrit, porte une mention
indiquant que le navire effectue uniquement une ou plusieurs
des categories de voyages sp6cifites aux alin6as b ii) 1) et
b) ii) 2) bb) du present paragraphe; et

6) la quantit6, la date et l'heure des rejets et le port dans lequel
ils sont effectu~s sont inscrits dans le registre des
hydrocarbures."

Remplacer le texte du paragraphe 7) par le suivant:

"7) Les dispositions des paragraphes 1), 2) et 3) de la pr6sente rtgle ne s'appliquent
pas aux pitroliers transportant de I'asphalte ou d'autres produits visds par
les dispositions de la pr~sente Annexe qui, en raison de leurs propri~tds
physiques, seraient difficiles A s6parer de l'eau ou A surveiller de mani~re
efficace, le contr8le prdvu A la r~gle 9 de la pr~sente Annexe s'effectuant dans
ce cas par la conservation des r~sidus A bord et le rejet ultrieur, dans des
installations de reception, de toutes les eaux de nettoyage polludes."

Rbgle 16

Remplacer le texte de la r~gle 16 par le suivant:

"Dispositif de surveillance continue et de contr~le des
rejets d'hydrocarbures et sdparateurs d'eau et d'hydrocarbures

et matdriel de filtrage

1) Tout navire d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure A 400 tonneaux mais
infirieure A 10 000 tonneaux est muni d'un s~parateur d'eau et d'hydrocarbures
(systtme A 100 ppm) conforme aux dispositions du paragraphe 6) de la pr~sente
tigle. Un tel navire, transportant de grandes quantit~s de combustible liquide, se
conforme aux dispositions du paragraphe 2) de la prdsente r~gle ou du paragraphe
1) de ia r~gle 14.

2) Tout navire d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure A 10 000 tonneaux est
muni :

a) soit d'un s~parateur d'eau et d'hydrocarbures (syst~me A 100 ppm)
conforme aux dispositions du paragraphe 6) de la prdsente r~gle et d'un
dispositif de surveillance continue et de contr6le des rejets d'hydrocar-
bures conforme aux dispositions du paragraphe 5) de la prisente r~gle;

b) soit d'un materiel de filtrage (syst~me A 15 ppm) conforme aux
dispositions du paragraphe 7) de la pr~sente r~gle.

3) a) L'Autoritd peut exempter de l'application des dispositions des para-
graphes 1) et 2) de la prdsente rfgle tout navire qui effectue uniquement :
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i) des voyages dans des zones spciales; ou

ii) des voyages dans un rayon de 12 milles marins de la terre la plus
proche en dehors des zones spciales, A condition que le navire
soit affecti A :

1) un service entre les ports ou les terminaux A l'int~rieur d'un
Etat Partie A la pr6sente Convention; ou

2) des voyages limites, tels que d~finis par i'Autorit6;

si toutes les conditions suivantes sont r~unies :

iii) le navire est 6quip- d'une citerne de stockage ayant une capacit6
jug~e satisfaisante par l'Autorit6 pour conserver A bord toutes les
eaux de cale pollu6es par les hydrocarbures;

iv) les eaux de cale pollutes par les hydrocarbures sont conserv6es
A bord pour etre rejet6es par la suite dans des installations de
rception;

v) l'Autorit6 s'est assur6e qu'il existe des installations de r6ception
satisfaisantes capables de recevoir les eaux de cale pollutes par
les hydrocarbures clans un nombre suffisant de ports ou de
terminaux o6 le navire fait escale;

vi) le Certificat international de pr6vention de la pollution par les
hydrocarbures, lorsqu'il est prescrit, porte une mention indiquant
que le navire effectue uniquement les voyages mentionn s aux
alin6as a) i) ou a) ii) 2) du pr6sent paragraphe; et

vii) la quantitd, la date et l'heure des rejets et le port dans lequel ils
sont effectuds sont inscrits dans le registre des hydrocarbures.

b) L'Autorit6 s'assure que les navires d'une jauge brute inf~rieure i
400 tonneaux sont 6quip6s, dans toute la mesure du possible, de manire
A pouvoir conserver A bord des hydrocarbures ou des m~langes
d'hydrocarbures ou' les rejeter conform~ment aux prescriptions de
I'alin~a b) du paragraphe 1) de la r ,le 9 de la pr6sente Annexe.

4) Les navires existants devront se conformer aux dispositions des paragraphes 1),
2) et 3) de la pr~sente rgle au plus tard trois ans apres l'entree en vigueur de ia
pr~sente Convention.

5) Le dispositif de surveillance continue et de contr8le doit Etre d'un type
approuv6 par I'Autorit6. Lors de l'6tude de la conception du ditecteur
d'hydrocarbures A incorporer clans un tel dispositif, l'Autoritd tient compte des
specifications recommandes par l'Organisation*. Le dispositif de surveillance est
muni d'un appareil qui enregistre en permanence la teneur en hydrocarbures en parts
par million. Ces renseignements doivent pouvoir Etre dates (jour et heure) et doivent
etre conservds pendant trois ans au moins. Le dispositif de surveillance continue
et de contr6le doit fonctionner chaque fois qu'il y a un rejet d'effluent A la mer
et doit permettre d'arr8ter automatiquement tout rejet de m6langes d'hydrocarbures
lorsque la teneur en hydrocarbures de l'effluent d~passe celle qui est autoris6e par
le paragraphe 1), alin~a b) de la r gle 9 de la prdsente Annexe. Tout d~faut de
fonctionnement du dispositif de surveillance continue et de contr6le arrate ie rejet
et est consign6 dans le registre des hydrocarbures. Le dispositif d~fectueux doit etre
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r6part de manire i pouvoir fonctionner avant que le navire ne reprenne la mer,
A moins qu'il ne se rende dans un port de reparation. Les navires existants se
conforment A toutes les dispositions sp~cifi~es ci-dessus; toutefois, le rejet peut etre
arret6 par un dispositif manuel.

6) Le s~parateur d'eau et d'hydrocarbures vis6 au paragraphe 1) et A l'alinda a)
du paragraphe 2) de la pr~sente rgle doit etre d'un type approuv6 par l'Autorit6
et conqu de fagon que tout melange d'hydrocarbures rejet6 dans la mer apr~s etre
passd par le syst~me ait une teneur en hydrocarbures inf6rieure A 100 parts par
million. Lors de l'examen des caractdristiques du separateur, l'Autorit6 tient compte
des sp6cifications recommanddes par l'Organisation*.

7) Le materiel de filtrage vis6 A l'alinia b) du paragraphe 2) de la pr~sente rtgle
doit etre d'un type approuvd par l'Autorit6 et conqu de faqon que tout mlange
d'hydrocarbures rejetd dans la mer apr s etre passt par le ou les syst~mes ait une
teneur en hydrocarbures qui ne d~passe pas 15 parts par million. II est muni d'un
dispositif d'alarme indiquant le moment oit cette teneur risque d'etre ddpass6e. Lors
de l'examen des caract~ristiques du materiel, I'Autorit6 tient compte des
sp6cifications recommand6es par l'Organisation*. Pour les navires d'une jauge brute
infdrieure 1 10 000 tonneaux, A l'exception de ceux qui transportent de grandes
quantit~s de combustible liquide ou dont les rejets d'eau de cale s'effectuent
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3), alinda b) de la r~gle 10 et qui
sont dquipds d'un materiel de filtrage au lieu d'un sparateur d'eau et
d'hydrocarbures, les prescriptions relatives aux dispositifs d'alarme doivent etre
satisfaites dans toute la mesure du raisonnable et du possible."

Ajouter la note de bas de page suivante qui se rdfrre aux paragraphes 5), 6)
et 7):

" On se rdfdrera dI la recommandation sur les spcifications internationales relatives au fonctionne-
ment et aux essais des sdparateurs d'eau et d'hydrocarbures et des deftecteurs dhydrocarbures
adoptde par I'Organisation dans ia rdsolution A.393(X)."

R~gle 18

Installations de pompage, de tuyautages et
de rejet d bord des pdtroliers

Remplacer le texte de la regle 18 par le suivant :

"1) A bord de tout p6trolier, un collecteur de rejet pouvant etre reli6 aux installa-
tions de r6ception pour le rejet des eaux de ballast pollutes ou des eaux contenant
des hydrocarbures doit aboutir au pont dcouvert sur les deux bords du navire.

2) A bord de tout ptrolier, les tuyautages qui permettent d'effectuer les rejets
A la mer des eaux de ballast ou des eaux contenant des hydrocarbures en provenance
des tranches des citernes A cargaison, autoris6s par la r~gle 9 ou la rigle 10 de la
pr~sente Annexe, doivent aboutir au pont d6couvert ou au bord6 du navire au-dessus
de la flottaison dans les conditions de ballastage maximal. On peut accepter que
les tuyautages soient disposds diff~remment pour permettre les rejets dans les
conditions autorises aux alin6as a) A e) du paragraphe 6) de la prdsente regle.
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3) A bord de tout p~trolier neuf, il doit Etre prdvu une commande permettant
d'interrompre les rejets A la mer des eaux de ballast ou des eaux contenant des
hydrocarbures en provenance des tranches des citernes A cargaison, autres que les
rejets au-dessous de la flottaison autoris~s au paragraphe 6) de la pr~sente regle,
A partir d'un endroit situt sur le pont supdrieur ou au-dessus et d'oi6 l'on puisse
exercer une surveillance visuelle sur le collecteur visk au paragraphe 1) de la presente
r~gle et sur les rejets A la mer par les tuyautages visds au paragraphe 2) de la presente
r~gle. Il n'y a pas lieu d'avoir une commande permettant d'interrompre le rejet A
l'endroit d'oi6 l'on exerce cette surveillance s'il existe un syst~me efficace et fiable
de communication tel qu'un syst~me de communication par tdl&phone ou radio entre
lendroit d'ofi s'exerce la surveillance et l'emplacement de la commande des rejets.

4) Tout p~trolier neuf qui est tenu d'etre pourvu de citernes A ballast sipari ou
6quipi d'un systtme de lavage au p~trole brut doit satisfaire aux conditions
suivantes :

a) il doit etre dquipd de tuyautages d'hydrocarbures con~us et installis de
manire A rdduire au minimum toute retention d'hydrocarbures dans
les conduites; et

b) on doit prdvoir des moyens pour vidanger toutes les pompes A cargaison
et toutes les conduites d'hydrocarbures apr~s le d6chargement de la
cargaison en les reliant, s'il y a lieu, A un dispositif d'asstchement. Les
r~sidus provenant de la vidange des conduites et des pompes doivent
pouvoir etre d~vers~s aussi bien A terre que dans une citerne A cargaison
ou une citerne de dcantation. Pour le d~chargement.A terre, on doit
pr~voir une conduite spciale de faible diamktre qui soit raccord e en
aval des soupapes du collecteur du navire.

5) Tout transporteur de brut existant qui est tenu d'etre pourvu de citernes A
ballast s par6, 6quip6 d'un syst~me de lavage au ptrole brut ou exploitt avec des
citernes A ballast propre spcialis~es, doit satisfaire aux dispositions de l'alinda b)
du paragraphe 4) de la pr sente r~gle.

6) A bord de tout pitrolier, les rejets d'eaux de ballast ou d'eaux contenant des
hydrocarbures en provenance des tranches des citernes A cargaison s'effectuent au-
dessus de la flottaison, sous r6serve des exceptions ci-apr~s :

a) Les rejets de ballast s~par6 et de ballast propre peuvent s'effectuer sous

la flottaison :

i) dans les ports ou les installations terminales au large; ou

ii) en mer par gravit6;

A condition que l'on examine la surface de l'eau de ballast
immddiatement avant le rejet pour s'assurer qu'il n'y a pas eu pollution
par les hydrocarbures.

b) Les p~troliers existants qui ne peuvent, sans subir de modifications,
rejeter du ballast s~par6 au-dessus de la flottaison peuvent le rejeter en
mer au-dessous de la flottaison, A condition que l'on ait examin6 la
surface de l'eau de ballast imm&liatement avant Ie rejet pour s'assurer
qu'il n'y a pas eu pollution par les hydrocarbures.
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c) Les p6troliers existants exploit6s avec des citernes & ballast propre
sp6cialis6es qui ne'peuvent, sans subir de modifications, rejeter au-dessus
de la flottaison des eaux de ballast en provenance des citernes A ballast
propre sp~cialis~es peuvent rejeter ce ballast au-dessous de la flottaison
A condition que le rejet des eaux de ballast soit surveill6 conformiment
aux prescriptions du paragraphe 3) de la rigle 13A de la pr~sente Annexe.

d) En mer, tout ptrofier peut rejeter par graviti au-dessous de la flottaison
des eaux de ballast pollu6es ou des eaux contenant des hydrocarbures
en provenance des citernes situOes dans la tranche de la cargaison, autres
que les citernes de d cantation, A condition que 'on laisse suffisamment
de temps pour permettre la sparation des hydrocarbures et de l'eau et
que I'on examine les eaux de ballast imm~diatement avant le rejet au
moyen d'un d~tecteur d'interface hydrocarbures/eau pr6vu a I'alinda b)
du paragraphe 3) de la rtgle 15 de la pr6sente Annexe, afin de s'assurer
que la hauteur de l'interface est telle que le rejet n'entralne aucun risque
accru de dommage pour le milieu marin.

e) En mer, les p6troliers existants, apr~s avoir proc dd & des rejets selon
la mithode prdvue A I'alin~a d) du present paragraphe ou au lieu de
proc~ler aces rejets, peuvent rejeter au-dessous de la flottaison des eaux
de ballast pollu6es ou des eaux contenant des hydrocarbures en
provenance de la tranche des citernes i cargaison, lorsque les conditions
suivantes sont satisfaites :

i) une partie de l'effluent aboutit, par un tuyautage permanent, a
un emplacement facilement accessible situ6 sur le pont supdrieur
ou au-dessus, ou elle peut etre surveille visuellement pendant
l'op~ration de rejet; et

ii) I'installation du dispositif de derivation d'une partie de l'effluent
est conforme aux prescriptions dtablies par l'Autoriti, qui devront
reprendre au moins toutes les dispositions des Specifications pour
la conception, I'installation et l'exploitation d'un dispositif de
derivation d'une partie de l'effluent en vue d'une surveillance des
rejets par-dessus bord adoptes par l'Organisation."

R~gle 20

Registre des hydrocarbures

Remplacer le texte des paragraphes 1) et 2) par le suivant:

"1) II est tenu pour tous les p6troliers d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure &
150 tonneaux et pour tous les navires, autres que les p6troliers, d'une jauge brute
6gale ou sup~rieure A 400 tonneaux un registre des hydrocarbures, partie I
(Op6rations concernant la tranche des machines). 11 est tenu 6galement pour tous
les p6troliers d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure A 150 tonneaux un registre des
hydrocarbures, partie II (Op6rations concernant la cargaison et le ballast). Le(s)
registre(s) des hydrocarbures, qu'il(s) soi(en)t ou non int~gr6(s) dans le livre de bord
r6glementaire, doi(ven)t 8tre conforme(s) au(x) modIe(s) pr6vu(s) & l'appendice III
de la pr~sente Annexe.
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2) Des mentions sont port6es sur le registre des hydrocarbures, pour chacune
des citernes du navire s'il y a lieu, chaque fois qu'il est procdd A I'une quelconque
des op6rations suivantes A bord du navire :

a) op6rations concernant la tranche des machines (tous les navires)

i) ballastage ou nettoyage des citernes A combustible liquide;

ii) rejet des eaux de ballast ou des eaux de nettoyage pollutes des
citernes vis6es au sous-alin~a i) ci-dessus;

iii) M5mination des r~sidus d'hydrocarbures (boues);

iv) rejet par-dessus bord ou 6limination par d'autres moyens des eaux
de cale qui se sont accumul6es dans la tranche des machines;

b) operations concernant la cargaison et le ballast (pdtroliers):

i) chargement d'une cargaison d'hydrocarbures;

ii) transfert interne d'une cargaison d'hydrocarbures en cours de
voyage;

iii) d6chargement d'une cargaison d'hydrocarbures;

iv) ballastage des citernes A cargaison et des citernes k ballast propre
sp dalises;

v) nettoyage des citernes i cargaison, y compris le lavage au p6trole
brut;

vi) rejet des eaux de ballast k l'exception de celles qui proviennent de
citernes A ballast skpar6;

vii) rejet de l'eau des citernes de d6cantation;

viii) fermeture de toutes les vannes ou de tous les dispositifs analogues
appropri s apr~s les opdrations de vidange de la citerne de d6can-
tation;

ix) fermeture des vannes s6parant les citernes A ballast propre
spcialis6s des tuyautages A cargaison et d'assbchement apr~s les
oprations de vidange de la citerne de d~cantation;

x) dlimination des r6sidus."

Remplacer la deuxi~me phrase du paragraphe 4) par ia suivante:

"Les mentions concernant chaque opdration, lorsque celle-ci est termin6e, sont
sign6es par P'officier ou les officiers responsables des opirations en question et chaque
page, lorsqu'elle est termin6e, est sign6e par le capitaine du navire."

Ajouter le nouveau paragraphe 7) ci-apr& :

"7) Pour les pltroliers d'une jauge brute infdrieure A 150 tonneaux exploitis
conform'ment aux dispositions du paragraphe 4) de la rgle 15 de la prksente Annexe,
I'Autorit6 devrait mettre au point un registre des hydrocarbures approprik."
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Rbgle 21

Dispositions speciales applicables aux
plates-formes de forage et autres plates-formes

Ajouter t! cette rbgle le nouvel alinia d) suivant :

"d) En dehors des zones sp~ciales et au-deli d'un rayon de 12 milles marins de
la terre la plus proche, sous r6serve de l'application des dispositions de la
r~gle 11 de la pr~sente Annexe, les rejets i la mer d'hydrocarbures et de
m~langes d'eau et d'hydrocarbures par de telles plates-formes de forage et
autres plates-formes, lorsqu'elles sont stationnaires, sont interdits sauf lorsque
la teneur en hydrocarbures de i'effluent non dilu6 ne d~passe pas 100 parts
par million, & moins qu'il n'existe des r~glements nationaux pertinents plus
rigoureux, auquel cas ces r~glements nationaux sont applicables."

Rbgle 25

Compartimentage et stabilitd

Remplacer le texte de P'alinda a) du paragraphe 2) par le suivant et redsigner

les alindas b), c) et d) qui deviennent les alindas d), e) et f):

"a) Avarie de bord6

i) Longueur'

ii) Profondeur (mesur& A
partir du bord6 perpendicu-
lairement au plan axial du
navire au niveau correspon-
dant A la ligne de charge
d'6t)

iii) Hauteur

1/3 (L2/ 3) ou 14,5 mtres,
si cette dimension est infdrieure

B/5 ou 11,5 metres,
si cette dimension est inf~rieure

mesur~e hors membres A partir
du bord6 ext~rieur du fond dans
le plan axial, vers le haut sans
limitation

b) Avarie de fond Sur une longueur de
0,3L mesur&e A partir
de la perpendiculaire
avant du navire

Sur toute autre partie
du navire
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i) Longueur 1/3 (L2 13) ou 14,5 metres,
si cette dimension est
inferieure

ii) Profondeur B/6 ou 10 mitres,
si cette dimension est
inf~rieure

iii) Hauteur B/15 ou 6 metres,
si cette dimension est
inferieure, mesurbe hors
membres a partir du
bordi ext.rieur du fond
dans le plan axial

1/3 (L") ou 5 metres,
si cette dimension est
infirieure

B/6 ou 5 mbtres,
si cette dimension est
inf~rieure

B/15 ou 6 mWes,
si cette dimension est
infirieure, mesur& hors
membres A partir du
bordi ext~rieur du fond
dans le plan axial

c) Si une brahe de dimensions infirieures aux dimensions maximales specifies
aux alinias a) et b) ci-dessus extraine une situation plus grave, ses dimensions
doivent etre prises en consideration."

Remplacer e texte de 'alinda c) du paragraphe 3) par le suivant:

"c) La stabiliti au stade final de I'envahisscment doit Etre calculee et peut etre
consid6re comme satisfaisante si I'arc de la courbe du bras de levier de redres-
sement r~siduel maximal mesure au moins 20 degr~s i partir de ia position
d'6quilibre et si le bras de levier de redressement est kgal A 0,1 metre au moins
darns les limites de cet arc de 20 degrds; l'aire sous-tendue par I'arc de la courbe
de 20 degrks ne doit pas Etre inf~rieure & 0,0175 mtre-radian. Les ouvertures
non protgegs ne doivent pas etre immerg~es A l'intfieur de ces limites,i moins
que le local consider6 ne soit supposk envahi. A l'intrieur de ces limites,
I'immersion de toutes les ouvertures enumdrees a I'alinda a) du present para-
graphe et des autres ouvertures susceptibles d'etre fermees de maniire ktanche
aux intempories peut Etre autoris6e."

Ajouter au paragraphe 3) le nouvel alinda e) ci-aprs:

"e) Les dispositifs d'Equilibrage ncessitant des aides m~caniques telles que des
clapets ou des tuyaux d'6quilibrage, s'il y en a, ne doivent pas etre pris en
consid6ration pour r~iuire I'angle de gite ou pour atteindre la limite minimale
de stabiliti en vue de satisfaire aux dispositions des alinias a), b) et c) du prksent
paragraphe et on doit maintenir une stabilite r~siduelle suffisante A tous les
stades de l'6quilibrage. Les locaux qui sont relies par des conduits de large
section peuvent etre consideres comme communs."

Remplacer le texte de I'alina b) du paragraphe 4) par le suivant:

"b) Les perm~abilitds suppos~es pour les espaces envahis A la suite d'une avarie
doivent Etre les suivantes :
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Espaces Permdabilitds

Destines aux provisions de bord 0,60

Occup~s par des locaux habit~s 0,95

Occup6s par des machines 0,85

Vides 0,95

Destines aux liquides consommables 0 i 0,95*

Destines A d'autres liquides 0 1 0,95*

La permdabilitd des compartiments partiellement remplis doit etre compatible avec la quantitt
de liquides transportts dans le compartiment. Chaque fois que la brkhe s'dtend i une citerne
contenant un liquide, on doit supposer que ce liquide est compltement perdu et remplact par
de I'eau de mer jusqu'au niveau d'6quilibre final."

Remplacer la premiere phrase du paragraphe 5) par ia suivante:

"5) On doit fournir au capitaine de chaque pdtrolier neuf eti la personne respon-
sable d'un p~trolier neuf sans propulsion autonome auxquels s'appliquent les
dispositions de la pr~sente Annexe les renseignements suivants pr~sentds sous une
forme approprie :"
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Appendice II

Remplacer le modele de Certificat existant par le suivant:

"MODELES DE CERTIFICAT AVEC SES SUPPLEMENTS

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE PRiVENTION DE
LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

(Note : Le pr6sent Certificat doit Etre accompagnt d'une
Fiche de construction et d' quipement)

Dlivrd en vertu des dispositions de la Convention internationale de 1973 pour la
prdvention de la pollution par les navires, telle que modili6e par le Protocole de
1978 y relatif (ci-apr~s d6nomm6e "la Convention"), au nor du Gouvernement:

.o. ........ ...... ... ........ °.. . ......... ......................o.....

(nom officiel complet du pays)

par ......................................
(titre officiel complet de Ia personne ou de lorganisme compd'tent ddsign en

vertu des dispositions de la Convention)

Noe du Numinro ou d ort Jaugenavire lettres distinctifs Id'immatriculation brute

Type de navire:

Ptrolier*

Navire, autre qu'un pOtrolier, muni de citernes A cargaison vis es au para-
graphe 2) de la rtgle 2 de I'Annexe I de la Convention*

Navire autre que ceux tnumr6s ci-dessus*

* Rayer les mentions inutiles.
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IL EST CERTIFIE:

I. que le navire a 6tt visit conformdment aux dispositions de la r~gle 4 de
I'Annexe I de la Convention; et

2. qu'& la suite de cette visite, il a 6td constat6 que la structure, l'6quipement,
les systtmes, les am6nagements, les installations, les matiriaux et l'6tat du
navire sont satisfaisants sous tous les rapports et que le navire est conforme
aux dispositions pertinentes de I'Annexe I de la Convention.

Le present Certificat est valable jusqu'au .................................
sous riserve des visites pr~vues A la r~gle 4 de l'Annexe I de la Convention.

Dilivr6 A .................................................. .
(lieu de ddivrance du Certificat)

le ...... .......... 19 ..
(date de ddlivrance)

....... ........ °........°................

(signature du fonctionnaire dament autorise
qui ddlivre le Certificat)

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autoritM)
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ATESTATION DE VISITES ANNUELLES ET INTERMiDIAIRES

IL EST CERTIFIE que, lors d'une visite prescrite par la r~gle 4 de I'Annexe I de
la Convention, il a 6td constat6 que le navire satisfaisait aux dispositions pertinentes
de ladite convention.

Visite annuelle: Sign6 ........................................

(signature du fonctionnake di2ment autorisi)

Lieu

Date

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorit)

Visite annueile*/
intermi6diaire : Signd .......................................

(signature du fonctionnaire dament autorise)

Lieu

Date

(cachet ou tampon, selon le cas, de I'autorite)

Visite annuefle*/
interm6fdiaire*: Signe .......................................

(signature du fonctionnaire dfiment autoris)

Lieu .......................................

Date

(cachet ou tampon, selon le cas. de I'autorit)

Visite annuelle: Sign ......................................
(signature du fonctionnaire dament autorise)

Lieu

Date

(cachet ou tampon, selon le cat, de I'autoriti)

* Rayer la mention inutile.
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MODELE A

SUPPLIMENT AU CERTIFICAT INTERNATIONAL DE
PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

(CERTIFICAT IOPP)

FICHE DE CONSTRUCTION ET D'IEQUIPEMENT
(NAVIRES AUTRES QUE LES PETROLIERS)

eu 6gard aux dispositions de l'Annexe I de la Convention internationale de 1973
pour la prevention de la pollution par les navires, telle que modifide par le Protocole
de 1978 y relatif (ci-apr~s ddnomme "la Convention")

Notes:
o1. Le prsent module est utilis6 pour les navires qui, dans le Certificat IOPP,

sont classes dans la troisi~me cat~gorie, c'est-k-dire les "navires autres
que ceux 6num~r~s ci-dessus". Pour les p~troliers et les navires autres que
les p~troliers qui sont munis de citernes A cargaison vis~es au para-
graphe 2) de la r~gle 2 de l'Annexe I de la Convention, il convient d'utiliser
le module B.

2. La pr6sente Fiche doit Etre jointe d'une mani~re permanente au Certificat
IOPP. Le Certificat IOPP doit se trouver en permanence & bord du navire.

3. Si le texte original de la Fiche est 6tabli dans une langue qui n'est ni l'anglais
ni le frangais, on doit joindre au texte une traduction dans l'une de ces
langues.

4. Pour ripondre aux questions, ins6rer dans les cases le symbole "X" lorsque
la r~ponse est "oui" ou "applicable" et le symbole "-" lorsque la rdponse
est "non" ou "non applicable", selon le cas.

5. Les r~gles mentionnes dans le pr6sent document sont les r~gles de
l'Annexe I de la Convention et les resolutions sont celles adopt~es par
l'Organisation maritime internationale.

I CARACTERISTIQUES DU NAVIRE

1.1 N om du navire ...............................................

1.2 Num~ro ou lettres distinctifs ...................................

1.3 Port d'im m atriculation ........................................

1.4 Jauge brute ...................................... ...........

1.5 Date de construction :

1.5.1 Date du contrat de construction ..........................
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1.5.2 Date de la pose de la quille ou date a laquelle
le navire se trouvait dans un itat d'avancement
6quivalent .............................................

1.5.3 Date de livraison ......................................

1.6 Transformation importante (le cas 6cheant) :

1.6.1 Date du contrat de transformation .......................

1.6.2 Date a laquelle la transformation a
com m enck ............................................

1.6.3 Date A laquelle la transformation a tc
term in~e ..............................................

1.7 Etat du navire :

1.7.1 Navire neuf au sens du paragraphe 6) de la
regle 1

1.7.2 Navire existant au sens du paragraphe 7) de la
regle I

1.7.3 Le navire a &6 accepte en tant que "navire existant"
au sens du paragraphe 7) de la regle I en raison d'un
retard de livraison imprvu

2 MATERIEL DE CONTROLE DES REJETS D'HYDROCAR-
BURES DES EAUX DE CALE DE LA TRANCHE DES
MACHINES ET DES CITERNES A COMBUSTIBLE LIQUIDE
(rigles 10 et 16)

2.1 Transport d'eau de ballast dans les citernes a combustible
liquide :

2.1.1 Le navire est autoris6, dans des conditions normales,
& transporter de I'eau de ballast dans ses citernes A
combustible liquide El

2.1.2 Dans des conditions normales, le navire ne transporte
pas d'eau de ballast dans ses citernes , combustible
liquide El

2.2 Type d'equipement de separation d'eau et d'hydrocarbures/de
filtrage install :

2.2.1 Equipement capable de produire un effluent dont la
teneur en hydrocarbures est infrrieure A 100 ppm ED

2.2.2 Equipement capable de produire un effluent dont la
teneur en hydrocarbures ne d~passe pas 15 ppm El
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2.3 Type de dispositif de contr6le

2.3.1 Dispositif de surveillance continue et de contr6le

(paragraphe 5) de la r~gle 16)

.1 muni d'un dispositif d'arrt automatique ED

.2 muni d'un dispositif d'arret manuel ED
2.3.2 Alarme A 15 ppm (paragraphe 7) de la rfgle 16) ED
2.3.3 Dispositif d'arret automatique pour les rejets dans

des zones sp&ciales (sous-alin~a b) vi) du para-
graphe 3) de la rigle 10) El

2.3.4 Dtecteur d'hydrocarbures (resolution A.444(XI))

.1 avec appareil enregistreur D

.2 sans appareil enregistreur D
2.4 Normes d'approbation :

2.4.1 L'dquipement de separation d'eau et d'hydrocarbures/
de filtrage

.1 a W approuv6 conform~ment & la r6solu-
tion A.393(X) Dl

.2 a & approuv6 conform~ment A la rdsolu-
tion A.233(VII)

.3 a t approuv6 conform~ment i des normes
nationales qui ne sont pas fonddes sur les
resolutions A.393(X) et A.233(VII) El

.4 n'a pas W approuv6

2.4.2 Le dispositif de traitement a W approuv6 conformd-
ment i la rdsolution A.444(XI)

2.4.3 Le d6tecteur d'hydrocarbures a W approuv6 confor-
m~ment A la resolution A.393(X)

2.5 Le debit maximal du syst~me est de ............. m3/h

2.6 Application

2.6.1 Le navire n'est pas tenu, en vertu du paragraphe 4)
de la rfgle 16, d'etre muni du materiel susmentionn6
avant le ................. 19..* El

* Insirer la da .- =ostirieure de trois ans A la date d'entr~e en vigueur de la Convention.
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3 CITERNES A RESIDUS D'HYDROCARBURES (BOUES)
(r ge 17)

3.1 Le navire est pourvu de citernes A residus d'hydrocar-
bures (boues) d'une capacitd totale de ................ m3  D

3.2 Moyens pr~vus pour l'ivacuation des risidus d'hydrocar-
bures en plus des citernes i boues .......................

4 RACCORD NORMALISE DE JONCTION DES TUYAUTAGES
DE DECHARGEMENT (r~gle 19)

4.1 Le navire est pourvu, aux fins de rejet des residus provenant
des bouchains de la tranche des machines dans des installations
de rception, d'une canalisation munie d'un raccord normalis6
de jonction des tuyautages de d6chargement, conform~ment
aux dispositions de la r~gle 19 El

5 EXEMPTIONS

5.1 L'Autoriti a exempt6 le navire de I'application des prescrip-
tions du chapitre II de I'Annexe I de la Convention en
application de I'alin~a a) du paragraphe 4) de la regle 2, eu
egard aux points inumfrts au(x) paragraphe(s) ............

de la presente Fiche.

6 EQUIVALENCES (regle 3)

6.1 L'Autorit6 a approuv6, A titre d'equivalence, un certain
nombre d'installations autres que celles prescrites i
l'Annexe I de la Convention, mentionnees aux rubriques ...

................................... de ]a presente Fiche.

IL EST CERTIFIE que la pr~sente Fiche est exacte A tous les fgards.

I .livrce ..................................................
(lieu de ddlivrance de la Fiche)

... ....... 19..

(signature du fonctionnaire dament aulorise
chargL4 de delivrer la Fiche)

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autoriti
charge de ddiivrer ia Fiche)
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MODELE B

SUPPLEMENT AU CERTIFICAT INTERNATIONAL DE
PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

(CERTIFICAT IOPP)

FICHE DE CONSTRUCTION ET D'EQUIPEMENT
(PETROLIERS)

eu 6gard aux dispositions de la Convention internationale de 1973 pour la prevention
de la pollution par les navires, telle que modifide par le Protocole de 1978 y relatif
(ci-apr~s ddnomm~e "la Convention")

Notes :
1. Le present module est utilis6 pour les navires qui, dans le Certificat IOPP,

sont classes danc les deux premieres categories, c'est-A-dire les p~troliers
et les navires autres que les ptroliers munis de citernes A cargaison visdes
par le paragraphe 2) de la r~gle 2 de l'Annexe I de la Convention. Pour
les navires classes dans la troisi~me cat~gorie du Certificat IOPP, il
convient d'utiliser le module A.

2. La pr~sente Fiche doit etre jointe d'une manire permanente au Certificat
IOPP. Le Certificat IOPP doit se trouver en permanence i bord du navire.

3. Si le texte original de la Fiche est 6tabli dans une langue qui n'est ni l'anglais
ni le frangais, on doit joindre au texte une traduction dans l'une de ces
langues.

4. Pour r~pondre aux questions, insdrer dans les cases le symbole "X" lorsque
la r~ponse est "oui" ou "applicable" et le symbole "--" lorsque la r~ponse
est "non" ou "non applicable", selon le cas.

5. Les r~gles mentionn~es dans le present document sont les r~gles de
l'Annexe I de la Convention et les r~solutions sont celles adoptdes par
l'Organisation maritime internationale.

I CARACTERISTIQUES DU NAVIRE

1.1 N or du navire ...............................................

1.2 Num~ro ou lettres distinctifs ...................................

1.3 Port d'im m atriculation ........................................

1.4 Jauge brute ..................................................

1.5 Capacit6 de transport du navire .............................. m3

1.6 Port en lourd du navire ......................... tonnes m~triques
(paragraphe 22) de la r~gle 1)
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1.7 Longueur du navire ....................... m (paragraphe 18) de
la rigle 1)

1.8 Date de construction

1.8.1 Date du contrat de construction ........................

1.8.2 Date de la pose de ]a quille ou date & laquelle
le navire se trouvait dans un itat d'avancement
6quivalent ...........................................
..... ................................................

1.8.3 Date de livraison .....................................

1.9 Transformation importante (le cas 6ch~ant) :

1.9.1 Date du contrat de transformation ......................

1.9.2 Date a laquelle la transformation a
com m ence ...........................................

1.9.3 Date i laquelle la transformation a &i
term inte .............................................

1.10 Etat du navire :

1.10.1 Navire neuf au sens du paragraphe 6) de la
r~gle I L

1.10.2 Navire existant au sens du paragraphe 7) de la
rigle 1 E

1.10.3 Pktrolier neuf au sens du paragraphe 26) de la
regle I

1.10.4 Pitrolier existant au sens du paragraphe 27) de la
r~gle 1

1.10.5 Le navire a kti accepti en tant que "navire
existant" au sens du paragraphe 7) de la r~gle I
en raison d'un retard de livraison impr~vu

1.10.6 Le navire a k6 accepti en tant que "p~trolier
existant" au sens du paragraphe 27) de la r~gle I
en raison d'un retard de livraison imprivu L

1.10.7 Le navire n'est pas tenu de se conformer aux
dispositions de la r~gle 24 en raison du retard de
livraison impr~vu El

1.11 Type de navire :

1.11.1 Transporteur de petrole brut

1.11.2 Transporteur de produits
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1.11.3 Transporteur de pdtrole brut/de produits

1.11.4 Transporteur mixte

1.11.5 Navire, autre qu'un pgtrolier, muni de citernes j
cargaison visdes au paragraphe 2) de la r gle 2 de
I'Annexe I de la Convention

1.11.6 P~trolier affecti uniquement au transport des
produits vis~s au paragraphe 7) de ia r~gle 15

1.11.7 Le navire, ddsigni comme 'transporteur de pdtrole
brut" exploiti avec un systeme de lavage au pgtrole
brut, est dgalement dgsignd comme "transporteur de
produits" exploiti avec des citernes & ballast propre
et, A ce titre, un Certificat IOPP distinct lui a 6td
ddlivri

1.11.8 Le navire, dgsign6 comme "transporteur de produits"
exploit6 avec des citernes A ballast propre, est
galement ddsign6 comme "transporteur de pgtrole

brut" exploit6 avec un syst me de lavage au pgtrole
brut et, a ce titre, un Certificat IOPP distinct lui a
&6 dglivr&

1.11.9 Navire-citerne pour produits chimiques transportant
des hydrocarbures

2 MATERIEL DE CONTROLE DES REJETS D'HYDROCAR-
BURES DES EAUX DE CALE DE LA TRANCHE DES
MACHINES ET DES CITERNES A COMBUSTIBLE LIQUIDE
(Rgles 10 et 16)

2.1 Transport d'eau de ballast dans les citernes A combustible
liquide

2.1.1 Le navire est autoris6, dans des conditions normales,
A transporter de l'eau de ballast dans ses citernes A
combustible liquide

2.1.2 Dans des conditions normales le navire ne transporte
pas d'eau de ballast dans ses citernes A combustible
liquide

2.2 Type d'6quipement de separation d'eau et d'hydrocarbures/
de filtrage installd :

2.2.1 Equipement capable de produire un effluent dont
la teneur en hydrocarbures est inf~rieure A 100 ppm

2.2.2 Equipement capable de produire un effluent dont
la teneur en hydrocarbures ne d~passe pas 15 ppm
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2.3 Type de dispositif de contr8le

2.3.1 Dispositif de surveillance continue et de contr6le
(paragraphe 5) de la regle 16)

.1 muni d'un dispositif d'arrt automatique E

.2 muni d'un dispositif d'arret manuel El
2.3.2 Alarme i 15 ppm (paragraphe 7) de la regle 16)

2.3.3 Dispositif d'arrt automatique pour les rejets dans
les zones spiciales (sous-alin~a b) vi) du para-
graphe 3) de la r gle 10)

2.3.4 INtecteur d'hydrocarbures (r~solution A.444(XI))

.1 avec appareil enregistreur

.2 sans appareil enregistreur

2.4 Normes d'approbation :

2.4.1 L'dquipement de skparation d'eau et d'hydrocarbures/
de filtrage

.1 a W approuv6 conform~ment i la r~solu-
tion A.393(X)

.2 a 06 approuvi'conformiment AL la r~solu-
tion A.233(VII)

.3 a W approuv6 conform~ment i des normes
nationales qui ne sont pas fondes sur les rdsolu-
tions A.393(X) et A.233(VII)

.4 n'a pas kt approuvk

2.4.2 Le dispositif de traitement a it approuvk
conform~ment 4 la rdsolution A.444(XI)

2.4.3 Le d~tecteur d'hydrocarbures a ktd approuv6
conform~ment A la rdsolution A.393(X)

2.5 Le debit maximal du systime est de .............. m3/h

2.6 Application :

2.6.1 Le navire n'est pas tenu, en vertu du paragraphe 4) de
la r~gle 16, d'etre muni avant le .............. 19..*
du materiel susmentionn6

* Inserer la date postdrieure de trois ans i [a date d'entr6e en vigueur de la Convention.

Vol. 1421, A-22484



368 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

3 CITERNES A RESIDUS D'HYDROCARBURES (BOUES)
(r~gle 17)

3.1 Le navire est pourvu de citernes A r~sidus d'hydrocarbures
(boues) d'une capaciti totale de ..................... r 3

3.2 Moyens pr~vus pour l'6vacuation des r~sidus d'hydro-
carbures en plus des citernes i boues ...................

4 RACCORD NORMALISt DE JONCTION DES TUYAU-
TAGES DE DECHARGEMENT (r~gle 19)

4.1 Le navire est pourvu, aux fins de rejet des r~sidus prove-
nant des cales de la tranche des machines dans des installa-
tions de rception, d'une canalisation munie d'un raccord
normalis6 de jonction des tuyautages de d~chargement,
conform~ment aux dispositions de la r~gle 19

5 CONSTRUCTION (r~gles 13, 24 et 25)

5.1 En application des dispositions de la regle 13, le navire

5.1.1 est tenu d'Etre dquip6 de citernes a ballast s~pari
satisfaisant aux dispositions relatives A la localisation
defensive et d'un syst~me de lavage au p~trole brut

5.1.2 est tenu d'etre 6quip6 de citernes A ballast sdpar6
satisfaisant aux dispositions relatives i la localisation
defensive

5.1.3 est tenu d'Etre 6quip6 de citernes i ballast s~par6

5.1.4 est tenu d'Etre 6quip6 de citernes i ballast s~par6,
de citernes i ballast propre ou d'un systeme de
lavage au p~trole brut

5.1.5 est tenu d'etre 6quipd de citernes A ballast s~pard
ou de citernes i ballast propre

5.1.6 n'est pas tenu de se conformer aux prescriptions de
la r~gle 13

5.2 Citernes i ballast sdpar6

5.2.1 Le navire est dquip6 de citernes i ballast sdpar6
conformdment A la r~gle 13

5.2.2 Le navire est 6quip6 de citernes i ballast s~par6
qui sont dispos~es conform~ment aux dispositions
de la r~gle 13E relatives A la localisation defensive

5.2.3 Les citernes i ballast sdpar6 sont r~parties comme
suit :
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Citerne Volume (M3
) Citerne Volume (M

3
)

Total

5.3 Citernes A ballast propre spcialis~es

5.3.1 Le navire est dquip6 de citernes A ballast propre

conform~ment i la r~gle 13A et peut Etre exploit:

.1 en tant que transporteur de produits Li

.2 en tant que transporteur de pltrole brut
jusqu'au ............................. 19 ..*

5.3.2 Les citernes A ballast propre sont r~parties comme
suit :

Citerne Volume (m
3
) Citerne Volume (M

3
)

Total

5.3.3 Ii existe A bord du navire un manuel d'exploitation
des citernes A ballast propre splcialises en cours
de validit6, dat6 du ...............................

5.3.4 Le navire est 6quipi d'un circuit de tuyautages et de
pompage commun pour le ballastage des citernes A
ballast propre et pour la manutention des hydrocar-
bures de la cargaison

5.3.5 Le navire est 6quip6 d'un circuit de tuyautages
et de pompage ind~pendant pour le ballastage des
citernes i ballast propre LI

* Ins~rer fa date postirieure de deux ans ou de quatre ans A la date d'entr~e en vigucur de la
Convention, selon le cas.
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5.4 Syst~me de lavage au pltrole brut :

5.4.1 Le navire est dquip6 d'un syst~me de lavage au
p~trole brut conformiment A la r~gle 13B i

5.4.2 Le navire est dquip6 d'un syst~me de lavage au
p~trole brut conform~ment i la r~gle 13B mais
I'efficaciti du systime n'a pas &6 confirme
conform~ment aux dispositions du paragraphe 6) de
la r~gle 13 et du paragraphe 4.2.10 des Specifica-
tions r~visdes pour les systimes de lavage au p~trole
brut (rdsolution A.446(XI))

5.4.3 11 existe i bord du navire un manuel sur l'dquipement
et 1'exploitation des syst mes de lavage au p~trole
brut en cours de validiti, dat6 du ..............

5.4.4 Le navire, bien qu'il n'y soit pas tenu, est 6quipd
d'un syst~me de lavage au p~trole brut conforme aux
prescriptions de sicurit des Specifications rdvis~es
pour les syst~mes de lavage au p~trole brut
(resolution A.446(XI))

5.5 Exemption des dispositions de la r~gle 13

5.5.1 Le navire effectue uniquement des voyages entre

conformtment A la r~gle 13C et est exemptd en
consequence des prescriptions de la r~gle 13

5.5.2 Le navire est exploit6 avec des installations pour
ballast special conform~ment A la r~gle 13D et est
exempt6 en consequence des prescriptions de la
r~gle 13

5.6 Dispositions des citernes A cargaison et limitation
de leurs dimensions (r~gle 24) :

5.6.1 Le navire est tenu d'8tre construit conform6-
ment aux prescriptions de la r~gle 24 et satisfait A
ces prescriptions

5.6.2 Le navire est tenu d'Etre construit conformd-
ment aux prescriptions du paragraphe 4) de la
r~gle 24 et satisfait A ces prescriptions (voir para-
graphe 2) de la r~gle 2) EL

5.7 Compartimentage et stabilit6 (r~gle 25)

5.7.1 Le navire est tenu d'Etre construit conform6-
ment aux prescriptions de la r~gle 25 et satisfait
A ces prescriptions El

5.7.2 Les instructions et renseignements prescrits au
paragraphe 5) de la r~gle 25 ont 6td fournis au navire
sous une forme appropriee El
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6 CONSERVATION DES HYDROCARBURES A BORD
(r~gle 15)

6.1 Dispositif de surveillance continue et de contr6le des
rejets d'hydrocarbures :

6.1.1 Le navire entre dans Ia catigorie ......... telle que

d~finie dans Ia risolution A.496(XII) F '

6.1.2 Le dispositif comprend :

.1 un dispositif de contr8le Li

.2 un ordinateur

.3 une calculatrice

6.1.3 Le dispositif comporte

.1 un dispositif d'enclenchement ,

.2 un dispositif d'arret automatique

6.1.4 Le d~tecteur d'hydrocarbures est approuv6 aux
termes de Ia risolution A.393(X) comme convenant

.1 au pOtrole brut

.2 aux produits noirs -i

.3 aux produits blancs

6.1.5 Il existe A bord du navire un manuel d'exploitation
du dispositif de surveillance continue et de contr8le
des rejets d'hydrocarbures

6.1.6 Le navire n'est pas tenu d'etre dquip6 d'un disposi-
tif de surveillance continue et de contr8le des rejets
d'hydrocarbures avant le ................... 19.
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1) de
la r~gle 15

6.2 Citernes de dcantation

6.2.1 Le navire est 6quip6 de citernes de dicantation
specialis~es d'une capacit6 totale de .......... m 3,
6gale i ...... % de Ia capacit6 de transport d'hydro-
carbures, conform~ment aux r~gles suivantes

.I r~gle 152) c)

.2 r~gle 152) c) i)L_

.3 rigle 15 2) c) ii)

.4 rtgle 15 2) c) iii)

Ins6rer la date postdrieure de trois ans i I'entre en vigueur de Ia Convention.
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6.2.2 Des citernes i cargaison ont W d~sign~es comme
citernes de dcantation

6.2.3 Le navire n'est pas tenu d'etre 6quip6 de citernes
de dcantation avant le .................. 19.
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1) de
la r~gle 15 []

6.3 Ddtecteurs d'interfaces

6.3.1 Le navire est dquip6 de d~tecteurs d'interfaces
approuv~s aux termes de la risolution MEPC.5(XIII) Li

6.4 Exemption des dispositions de la r~gle 15

6.4.1 Le navire est, en vertu du paragraphe 7) de la
r~gle 15, exemptd des prescriptions des para-
graphes 1), 2) et 3) de la r~gle 15 L

6.4.2 Le navire est, en vertu du paragraphe 2) de la
rigle 2, exemptd des prescriptions des paragraphes 1),
2) et 3) de la rigle 15

7 INSTALLATIONS DE POMPAGE, DE TUYAUTAGES ET
DE REJET (rigle 18)
7.1 Les ouvertures de rejet par-dessus bord du ballast

s~pard sont situies :

7.1.1 au-dessus de la flottaison L-

7.1.2 au-dessous de la flottaison 01

7.2 Les ouvertures de rejet par-dessus bord du ballast
propre, autres que le collecteur de d~chargement, sont
situ~es ** :

7.2.1 au-dessus de la flottaison

7.2.2 au-dessous de la flottaison E
7.3 Les ouvertures de rejet par-dessus bord du ballast pollu6,

autres que le collecteur de d~chargement, sont situ~es

7.3.1 au-dessus de la flottaison

7.3.2 au-dessous de la flottaison, avec un dispositif i
ddrivation partielle conforme aux prescriptions de
l'alin~a e) du paragraphe 6) de la r~gle 18

7.3.3 au-dessous de la flottaison ll

• Insdrer la date postirieure de trois ans A I'entrde en vigueur de la Convention.

• Ne tenir compte que des ouvertures qui peuvent etre surveilles.
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7.4 Vidange des pompes i cargaison et des conduites
d'hydrocarbures (paragraphes 4) et 5) de la r gle 18)

7.4.1 Moyens permettant de vidanger toutes les pompes A
cargaison et toutes les conduites d'hydrocarbures
aprs le d~chargement de ia cargaison :

.1 rdsidus pouvant etre d~vers~s dans une citerne i
cargaison ou une citerne de ddcantation []

.2 pour le d~chargement A terre, une conduite
spciale de faible diamtre est pr~vue

8 DISPOSITIONS EQUIVALENTES POUR LES NAVIRES-
CITERNES POUR PRODUITS CHIMIQUES TRANSPORTANT
DES HYDROCARBURES

8.1 Conform~ment aux dispositions 6quivalentes applicables
au transport d'hydrocarbures par un navire-citerne pour
produits chimiques, le navire est muni de I'6quipement
ci-aprs au lieu de citernes de ddcantation (paragraphe 6.2
ci-dessus) et de detecteurs d'interface (paragraphe 6.3
ci-dessus) :

8.1.1 Un 6quipement de separation d'eau et d'hydrocar-
bures capable de produire un effluent dont la teneur
en hydrodarbures est infdrieure A 100 ppm et d'un
debit de ........... M3/h

8.1.2 Une citerne de stockage d'une capacit6 de ...... m 3

8.1.3 Une citerne pour la rdcupdration des eaux de
nettoyage des citernes qui est

.1 une citerne spdcialis~e []

.2 une citerne i cargaison designe comme citerne
de stockage F]

8.1.4 Une pompe de transfert installe en permanence pour
le rejet par-dessus bord de I'effluent contenant des
hydrocarbures A I'aide de I'dquipement de separation
d'eau et d'hydrocarbures

8.2 L'6quipement de separation d'eau et d'hydrocarbures a &6
approuv6 aux termes de ia rdsolution A.393(X) et convient
A tous les produits 6numr6s dans la liste de I'Annexe I D

8.3 II existe A bord du navire un Certificat valable d'aptitude
au transport de produits chimiques dangereux en vrac D
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9 EXEMPTIONS

9.1 L'Autorit6 a exempt6 le navire de I'application des prescriptions des
chapitres II et III de I'Annexe I de la Convention en application de
I'alin~a a) du paragraphe 4) de la r~gle 2, eu 6gard aux points dnumrres
au(x) paragraphe(s) ..........................................
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

........................................ de la prdsente Fiche.

10 EQUIVALENCES (rigle 3)

10.1 L'Autoritd a approuv6, A titre d'dquivalence, un certain nombre
d'installations autres que celles prescrites a I'Annexe I de la Convention,
mentionnes aux rubriques ....................................
de la prdsente Fiche.

IL EST CERTIFIE que la pr~sente Fiche est exacte a tous les 6gards.

D .ivr.e a, ..................................................(lieu de ddlivrance de Ia Fiche)

.. . . . . ........ 19..
(signature du fonctionnaire dilment autorise

chargd de ddlivrer la Fiche)

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autoritd
chargde de ddlivrer la Fiche)"
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Appendix III

Remplacer le module de registre des hydrocarbures et les modules de supple-
ments par les suivants :

"MODELES DE REGISTRES DES HYDROCARBURES

REGISTRE DES HYDROCARBURES

Partie I - Operations concernant la tranche des machines

(Tous les navires)

N om du navire : ......................................................

N um~ro ou lettres distinctifs : ...........................................

Jauge brute : .........................................................

P riode allant du ...................... au ...................... (date)

Note La premiere partie du registre des hydrocarbures doit Etre fournie A tout pitrolier d'une
jauge brute 6gale ou supirieure & 150 tonneaux et i tout navire d'une jauge brute dgale
ou supdrieure i 400 tonneaux, autre qu'un p6trolier, pour l'inscription des operations
pertinentes concernant la tranche des machines. La deuxi:me partie du registre des
hydrocarbures doit 6tre fournie en outre aux ptroliers, pour I'inscription des operations
pertinentes concernant la cargaison et le ballast.
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INTRODUCTION

La pr~sente partie contient, ci-aprs, la liste complete des renseignements sur
les operations concernant la tranche des machines qui doivent, le cas dch~ant, etre
consign~s dans le registre des hydrocarbures conform~ment aux dispositions de la
r~gle 20 de I'Annexe I de la Convention internationale de 1973 pour la prevention
de la pollution par les navires, telle que modifi~e par le Protocole de 1978 y relatif
(MARPOL 73/78). Les renseignements ont 6t group~s par operation, chaque
operation itant d~sign~e par une lettre.

Lorsqu'on consigne une operation dans le registre des hydrocarbures, on
indique dans les colonnes appropri~es la date, le code (lettre) de I'op~ration et le
num~ro de la rubrique, et on donne dans la partie en blanc les informations requises
en suivant I'ordre chronologique.

Les renseignements concernant chaque operation, lorsque celle-ci est termin~e,
sont sign~s et dates par l'officier ou les officiers responsables. Chaque page,
lorsqu'elle est termin&, est signde par le capitaine du navire.
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LISTE DES RENSEIGNEMENTS A CONSIGNER

A) BALLASTAGE OU NETTOYAGE DES CITERNES , COMBUSTIBLE

LIQUIDE

1. Identification de la (des) citernes(s) ballast~e(s).

2. Indiquer si les citernes ont W nettoy~es depuis la derni~re fois qu'elles
ont contenu des hydrocarbures. Dans la negative, indiquer la nature des
hydrocarbures pr~c~demment transport~s.

3. Position du navire au debut du nettoyage.

4. Position du navire au debut du ballastage.

B) REJET DES EA UX DE BALLA ST OU DE NETTO YA GE POLL UEES DES
CITERNES A COMBUSTIBLE LIQUIDE MENTIONNEES DANS LA
SECTION A)

5. Identification de la (des) citernes(s).

6. Position du navire au debut du rejet.

7. Position du navire A la fin du rejet.

8. Vitesse(s) du navire pendant ie rejet.

9. M~thode.de rejet :

.1 A l'aide d'un 6quipement A 100 ppm;

.2 A I'aide d'un 6quipement A 15 ppm;

.3 dans une installation de r~ception.

10. Quantit6 rejet~e.

C) ELIMINA TION DES RESIDUS D'HYDROCARBURES (BOUES)

11. Quantitd de r~sidus conserves A bord pour dlimination.

12. Mthode d'dlimination des r~sidus :

.1 dans une installation de rception (identifier le port);

.2 mdlange avec le combustible;

.3 transfert dans une autre (d'autres) citerne(s) (identifier la (les)
citerne(s));

.4 autre m~thode (pr~ciser).

D) REJETNONAUTOMA TIQUEPAR-DESSUSBORDOUELIMINATION
NONA UTOMA TIQUE PAR D'A UTRES MO YENS DES EA UX DE CALE
DE LA TRANCHE DES MACHINES

13. Quantit6 rejetde.

14. Heure du rejet.
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15. Mdthode de rejet ou d'dlimination :

.1 I A'aide d'un 6quipement i 100 ppm;

.2 A l'aide d'un 6quipement A 15 ppm;

.3 dans une installation de reception (identifier le port);

.4 dans une citerne de d~cantation ou de stockage (identifier la citerne).

E) REJET AUTOMATIQUE OU ELIMINATION AUTOMATIQUE PAR
D'AUTRES MOYENS DES EAUX DE CALE DE LA TRANCHE DES
MACHINES

16. Heure de mise en service automatique du syst~me pour le rejet par-dessus
bord.

17. Heure de mise en service automatique du syst~me pour le transfert des
eaux de cale dans la citerne de stockage (d~cantation) (identifier la citerne).

18. Heure de mise en service manuelle du syst~me.

19. Mthode de rejet par-dessus bord :

.1 i l'aide d'un 6quipement A 100 ppm;

.2 i l'aide d'un 6quipement i 15 ppm.

F) ETA T DU DISPOSITIF DE SUR VEILLANCE ET DE CONTROLE DES

REJETS D'HYDROCARBURES

20. Heure de la d~faillance du dispositif.

21. Heure i laquelle le dispositif a W remis en service.

22. Cause de ia d~faillance.

G) REJETS ACCIDENTELS OU EXCEPTIONNELS D'HYDROCARBURES

23. Heure de 1'6v~nement.

24. Lieu ou position du navire au moment de l'dv~nement.

25. Quantit6 approximative et type d'hydrocarbures.

26. Circonstances du rejet ou de la fuite, raisons de I'6v~nement et obser-
vations gin~rales.

H) OPERA TIONS SUPPLEMENTAIRES ET OBSER VA TIONS GENERA LES
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NOM DU NA VIRE : ..................................................

NUMRO OU LETTRES DISTINCTIFS :...............................

OPERATIONS CONCERNANT LA CARGAISON ET LE BALLAST
(PETROLIERS*)/OPERATIONS CONCERNANT LA TRANCHE DES

MACHINES (TOUS NAVIRES*)

Date Code Rubrique Operation/signature de
(lettre) (num6ro) I'officier responsable

* Rayer la mention inutile.

Signature du capitaine ......................
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REGISTRE DES HYDROCARBURES

Partie II - Operations concernant Ia cargaison et le ballast

(Ptroliers)

N om du navire : ......................................................

Num~ro ou lettres distinctifs : ...........................................

Jauge brute : .........................................................

N riode allant du ...................... au ...................... (date)

Note : Tous les p6trofiers d'une jauge brute Cgale ou superieure A 150 tonneaux doivent etre munis
de la deuxi~me partie du registre des hydrocarbures pour l'inscription des opdrations
pertinentes concernant la cargaison et le ballast. Les ptroliers doivent galement etre munis
de la premiere partie du registre des hydrocarbures pour I'inscription des opdrations
pertinentes concernant la tranche des machines.
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NOM DU NAVIRE : ..................................................

NUMERO OU
LETTRES DISTINCTIFS : .............................................

VUE EN PLAN DES CITERNES A CARGAISON ET
DES CITERNES DE DECANTA TION

(A remplir A bord)

Identification Capacit6
des citernes

Hauteur de la (des)
citerne(s) de
dgcantation :

(Indiquer la capacit6 de chaque citerne et
la hauteur de la (des) citerne(s) de
d6cantation)
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i



382 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuel des Trait s 1986

INTRODUCTION

La pr~sente partie contient, ci-apr~s, la liste complete des renseignements sur
les operations concernant la cargaison et le ballast qui doivent, le cas 6ch~ant, etre
consign~s dans le registre des hydrocarbures conformiment aux dispositions de la
r~gle 20 de l'Annexe I de la Convention internationale de 1973 pour la pr6vention
de la pollution par les navires, telle que modifide par le Protocole de 1978 y relatif
(MARPOL 73/78). Les renseignements ont dtd groupds par operation, chaque
operation dtant d~sign6e par une lettre.

Lorsqu'on consigne une operation dans le registre des hydrocarbures, on
indique dans les colonnes appropri6es la date, le code (lettre) de I'op6ration et le
numro de la rubrique, et on donne dans la partie en blanc les informations requises
en suivant I'ordre chronologique.

Les renseignements concernant chaque operation, lorsque celle-ci est terminde,
sont sign~s et dates par l'officier ou les officiers responsables. Chaque page,
lorsqu'elle est termin~e, est sign6e par le capitaine du navire.Dans le cas des p~troliers
qui effectuent des voyages particuliers, comme pr6vu par la r~gle 13C de I'Annexe
I de MARPOL 73/78, I'inscription des renseignements appropri~s doit etre vis~e
par I'autorit6 de 'Etat du port*.

* Cette derniire phrase ne devrait figurer que sur le registre des hydrocarbures fourni A un pitrolier

effectuant des voyages particuliers.
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LISTE DES RENSEIGNEMENTS k CONSIGNER

A) CHARGEMENT DE LA CARGAISON D'HYDROCARBURES

I. Lieu du chargement.

2. Nature des hydrocarbures charges et identification de la (des) citerne(s).

3. Quantite totale d'hydrocarbures charges.

B) TRANSFERT INTERNE DE LA CARGAISON D'HYDROCARBURES

AU COURS DU VOYAGE

4. Identification de la (des) citerne(s).

.1 de:

.2 a:

5. A-t-on vid6 la (les) citerne(s) mentionnee(s) sous 4 1) ?

C) DECHARGEMENT DE LA CARGAISON D'HYDROCARBURES

6. Lieu du dechargement.

7. Identification de la (des) citerne(s) d~chargde(s).

8. A-t-on vide la (les) citerne(s) ?

D) LA VA GE A UL PETROLE BRUT (UNIQUEMENT POUR LES NA VIRES-
CITERNES EQUIPES D'UN SYSTL-ME DE LA VAGE A U PETROLE
BR UT)

(A remplir pour chacune des citernes lavdes au p6trole brut.)

9. Port o6 le lavage au petrole brut a t6 effectud ou position du navire
si le lavage a &6 effectu6 entre deux ports de d~chargement.

10. Identification de la (des) citerne(s) lavre(s)'.

11. Nombre d'appareils utilis~s.

12. Heure a laquelle le lavage a commence.

13. M~thode de lavage employe 2 .

Lorsqu'il n'est pas possible d'utiliser simultanement, conformdment au manuel sur I'dquipement

et l'exploitation, tous les appareils dont est dotre une citerne determin~e, il conviendrait de praciser
quelle est la section lavde au pdtrole brut (par exemple, citerne centrale No 2, section avant)

2 Indiquer si [a mithode employee est A une seule itape ou i plusieurs 6tapes, conformdment au

manuel sur I'dquipement et I'exploitation. Dans ce dernier cas, indiquer ]'arc vertical balayi
par les appareils et le nombre de fois ob cet arc est balay6 au cours de cette dtape ddtermine
du programme.
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14. Pression dans les conduites utilises pour le lavage.

15. Heure A laquelle le lavage a 6td termin6 ou interrompu.

16. Indiquer la m~thode employee pour determiner que la (les) citerne(s)
dtai(en)t s~che(s).

17. Observations 3.

E) BALLASTAGE DES CITERNES A CARGAISON

18. Identification de la (des) citerne(s) ballaste(s).

19. Position du navire au moment du ballastage.

F) BALLASTAGE DES CITERNES A BALLAST PROPRE SPECIAI ISEES
(UNIQUEMENT POUR LES NA VIRES-CITERNES EXPLOITES A VEC
DES CITERNES A BALLAST PROPRE)

20. Identification de la (des) citerne(s) ballaste(s).

21. Position du navire au moment ob l'eau destin~e A Etre utilis~e pour le
nettoyage par chasse d'eau ou pour le ballastage du navire au port est
admise dans la (les) citerne(s) de ballast propre sp~cialis~e(s).

22. Position du navire au moment o6i le (les) pompe(s) et les tuyautages sont
vidang~s dans la citerne de d~cantation.

23. Quantit6 d'eaux pollutes r~sultant du rinqage des tuyautages et envoy6es
dans la (les) citerne(s) de d~cantation (identifier la (les) citerne(s)).

24. Position du navire au moment o6 de l'eau de ballast suppl6mentairc est
admise dans la (les) citerne(s) a ballast propre specialise(s).

25. Heure et position du navire au moment de la fermeture des vannes
s6parant les citernes a ballast propre sp&ialis~es des tuyautages
cargaison et d'asschement.

26. Quantit6 de ballast propre charg~e a bord.

G) NETTOYAGE DES CITERNES A CARGAISON

27. Identification de la (des) citerne(s) nettoy&(s).

28. Port ou position du navire.

29. Dure du nettoyage.

30. M6thode de nettoyage 4.

3 Si Pon ne se conforme pas aux programmes indiqu~s dans le manuel %ur I'cquipcment et
I'exploitation, des precisions doivent Etre fournies sous la rubrique "Observations".

'4 Lavage au moyen de manche a eau, nettoyagc au moyen d'appareils et/ou neltoyage chimique.
Dans ce dernier cas, ii convient d'indiquer le produit chimique et la quantitd de produit utifisds.
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31. Eaux de nettoyage des citernes transfdrdes dans:

.1 des installations de rdception;

.2 une (des) citerne(s) de ddcantation ou une (des) citerne(s) i cargaison
ddsignde(s) comme citerne(s) de ddcantation (identifier la (les)
citerne(s).

H) REJET DES EAUX DE BALLAST POLL UEES

32. Identification de la (des) citerne(s).

33. Position du navire au debut du rejet A la mer.

34. Position du navire A la fin du rejet A la mer.

35. Quantitd rejetde i la mer.

36. Vitesse(s) du navire pendant le rejet.

37. Le dispositif de surveillance et de contr6le des rejets itait-il en service
pendant le rejet ?

38. A-t-on v~rifi6 rdgulirement l'effluent et la surface de I'eau sur les lieux
du rejet ?

39. Quantitd d'eaux pollutes transf&rees dans la (les) citerne(s) de decantation
(identifier la (les) citerne(s) de ddcantation).

40. Quantitd d'eaux polludes 6vacudes dans des installations de reception A
terre (identifier le port, le cas 6chdant).

I) REJET A LA MER DES EA UX DES CITERNES DE DE9CANTA TION

41. Identification des citernes de dicantation.

42. Dure de la ddcantation depuis la derni~re admission de r~sidus, ou

43. Dure de la dicantation depuis le dernier rejet.

44. Heure et position du navire au debut du rejet.

45. Evaluation, d'apr~s le creux, du volume total du melange au debut du
rejet.

46. Evaluation, d'apr~s le creux, de l'interface eau/hydrocarbures au debut

du rejet.

47. Rejet principal quantitd et taux du rejet.

48. Rejet ddfinitif quantit6 et taux du rejet.

49. Heure et position du navire A la fin du rejet.

50. Le dispositif de surveillance et de contr6le des rejets 6tait-il en service
pendant le rejet ?
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51. Evaluation, d'apr~s le creux, de l'interface eau/hydrocarbures A la fin

du rejet.

52. Vitesse(s) du navire pendant Ic rejet.

53. A-t-on v~rifi6 r6guliirement l'effluent et la surface de l'eau sur le lieu
du rejet ?

54. Confirmer que toutes les vannes appropri~es des tuyautages du navire
ont W fermes A ia fin du rejet des eaux des citernes de d&antation.

J) ELIMINATION DES RESIDUS ET DES MELANGES D'HYDROCAR-

BURES QUI N'ONT PAS ETE ELIMINES PAR D'A UTRES MOYENS

55. Identification de la (des) citerne(s).

56. Quantit6 6liminde de chaque citerne.

57. Mthode d'61imination :

.1 dans des installations de reception (identifier le port);

.2. melange avec la cargaison;

.3 transfert dans une autre (d'autres) citerne(s) (identifier la (les)
citerne(s));

.4 autres m~thodes (prdciser).

K) REJET DES FAUX DE BALLAST PROPRES CONTENUES DANS LES

CITERNES A CARGAISON

58. Position du navire au debut du rejet des eaux de ballast propres.

59. Identification de la (des) citerne(s) A partir de laquelle (desquelles)
s'effectue le rejet.

60. La (les) citerne(s) dtai(en)t-elle(s) vide(s) A la fin du rejet ?

61. Position du navire A la fin du rejet, si elle diffre de celle indiqu6 sous 58.

62. A-t-on v~rifi6 r~gulirement l'effluent et la surface de l'eau sur les lieux
du rejet ?

L) DECHARGEMENTDUBALLASTDES CITERNESA BALLASTPROPRE
SPECIALISEES (UNIQUEMENT POUR LES NA VIRES-CITERNES
EXPLOITES A VEC DES CITERNES A BALLAST PROPRE)

63. Identification de la (des) citernes(s).

64. Heure et position du navire au debut du rejet la mer de ballast propre.
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65. Heure et position du navire A la fin du rejet A la mer.

66. Quantitd rejet~e

.1 A ila mer, ou

.2 dans une installation de rception (identifier le port).

67. A-t-on relev6 des traces d'hydrocarbures dans l'eau de ballast avant le
rejet ou au cours de celui-ci ?

68. A-t-on surveill6 la teneur du rejet au moyen d'un d~tecteur d'hydro-
carbures ?

69. Heure et position du navire au moment de la fermeture des vannes
sparant les citernes A ballast propre spdcialisdes des tuyautages A
cargaison et d'asschement, A la fin du d6ballastage.

M) ETAT DU DISPOSITIF DE SURVEILLANCE ET DE CONTROLE DES

REJETS D'HYDROCARBURES

70. Heure de la d6faillance du dispositif.

71. Heure A laquelle le dispositif a dtd remis en service.

72. Causes de la d~faillance.

N) REJETS ACCIDENTELS OU EXCEPTIONNELS D'HYDROCARBURES

73. Heure de l'v~nement.

74. Port ou position du navire au moment de l'iv~nement.

75. Quantit6 approximative et type d'hydrocarbures.

76. Circonstances du rejet ou de la fuite, raisons de l'dv6nement et
observations g~ndrales.

0) OPERA TIONS SUPPLEMENTAIRES ET REMARQUES GENERALES
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PETROLIERS EFFECTUANT DES VOYAGES PARTICULIERS

P) CHARGEMENT DE L'EAU DE BALLAST

77. Identification de la (des) citerne(s).

78. Position du navire au moment du ballastage.

79. Quantit6 totale de ballast charg~e en metres cubes.

80. Observations.

Q) NOUVELLE REPARTITION DE L'EAU DE BALLAST A BORD DU
NA VIRE

81. Motifs de cette nouvelle repartition.

R) REJET DE L'EAU DE BALLAST DANS UNE INSTALLATION DE

RACEPTION

82. Port(s) o6i I'eau de ballast a &6 rejet~e.

83. Nom ou dsignation de l'installation de reception.

84. Quantit6 totale d'eau de ballast rejet~e en metres cubes.

85. Signature et tampon du fonctionnaire des autorit~s portuaires et date.
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NOM DU NA VIRE : ..................................................

NUMERO OU LETTRES DISTINCTIFS : ...............................

OPERATIONS CONCERNANT LA CARGAISON ET LE BALLAST
(PETROLIERS*)/OPRATIONS CONCERNANT LA TRANCHE DES

MACHINES (TOUS NAVIRES*)

Date Code Rubrique Opration/signature de
(lettre) (num6ro) lofficier responsable

Signature du capitaine ......................
* Rayer La mention inutile.>>

Textes authentiques des amendements : anglais, franvais, russe et espagnol.

La ddclaration certifige a gtd enregistrde par l'Organisation maritime internationale le
13 mars 1986.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 22484. r1POTOKOJ1 1978 FOA K ME)KAYHAPOAHOA KOHBEHU14H nO
HPEJaOTBPAIUEHWtO 3AFPq3HEH45 C CaOB 1973 FOqA

nOHPABKI4 K npHnio)KeHHIO K rnpoTroKrIy 1978 roaa K Me)KayHapoHofi KOHBeHUHH no
npeAoTBpaueHHIO 3arpa3HeHH4q c CyaOB 1973 rota

nPH3IO)KEHHE 1

IPABH3IA HPEROTBPAEHHA 3ArP53HEHHR HE4TbIO

npaBsno 1

OnpenejieHH

Cyw-ayzrdz nhclu nywowive 26 u 27 3amumm cAedux.im:

"26. HeCMOTPH Ha nOnoeHHA nyHXTa 6 HaCToRMero npaBHna, =R ixe-

heg npaBHn 13, 13B, 13E H nyHKTa 4 npaBmnia 18 HacToiero fpHno-

meHHR "HOBblA He4TgHOA TaHmep" o3HaxaeT He4THHOR TaHKep:

a) KOHTpaKT Ha nOCTpOnKy KOToporO 3axniotreH nocne 1 HIOHA

1979 rona; HXn

b) KHnb KOTOpOrO 3anoxKeH HJIH KOTOPUR HaxoAHTCR B noxto6-

Hog CTagHH nOCTPORKH nocne 1 RHBapA 1980 rona npH OT-

CYTCTBHH KOHTpaKTa Ha ero nOCTpORKy; HuH

C) nocTaBxa KOTpOOO ocymeCTBnReTCff nocne 1 HIaHR 1982 ro-

xa; HnH

d) KOTOpbIR nogBeprcR 3HaqHTeJIBHOMy nepeo6opyAOBaHHa:

i) no KOHTpaKTy, 3aKj 0meHHOMY nocne 1 HiaHR 1979 rona;

HnH

ii) CTPOHTenbHble pa6oTJ no KOTOPOMY HaqaThl nocuie 1 RSH-

BapH 1980 roga npH OTCYTCTBHH KOHTpaKTa Ha nepe-

o6opyUoBaHHe; HnH

iii) KOTopoe 3aKoHqeHo nocne 1 HioHn 1982 rona;

3a HCKmoqeHHeM Toro, qTO /AnR He4TRHbIX TaHKepOB nenBeRTOM 70000 T

H 6ojnee AnIR uenete nyHKTa 1 npaBHna 13 HaCTOulero flpHJIoKeHHa npH-

MeHaeTCR onpeneneHHe, conep~ameecR B nYHKTe 6 HaCTonmero npaBHna.

27. HeCMOTpH Ha no-noxeHHH nyHKTa 7 HaCToRmero npaBHula, xna n e-

heg npaBHn 13, 13A, 13B, 13C, 13D H nyHKTOB 5 H 6c npaBHjna 18 Ha-
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CToR~ero HpHOweHHR "CyateCTByIo19HR HeDTHHOA TaHKep" o3HaxIaeT He(D-

THHOR TaHKep, KOTOPWR He RBnReTCR HOBblM HeOTRHbM TaHKepoM, onpe-

IeneHHe KOTOpOMY gaHO B nYHKTe 26 HaCToRmero npaBHna."

flpa nso 9

OrpaHHqeHHe c6poca HeOTH

Cwalwywna nr.1cc7 nyrmnra la (vi) 3amenwnb cfAedyxu:

"vi) Ha Tas~epe 9KcnjIyaTHpyeTcR CHCTeMa aBToMaTHqecKoro 3aMepa,

perHCTpagHH H ynpaBfeHHH c6POCOM HeOTH, CHCTeMa OTCTOAHbIX

TaHKOB B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHHMH npaBHjia 15 HaCTORue-

ro IpHnoKeHHR."

C ~wcmev meicm nyuwrn Ib (v) 3amewnb ciedy utaM:

"V) Ha cygHe 3KCnJyaTHpyeTCR CHCTeMa alTOMaTHweCKOO 3aMepa,

perHcTpauHH H ynpaBjneHHR c6pocOM HeOTH, o6opYAOBaHHe xpin

cenapaUHH H ynpaBneHHa C6poCOM HeOTH, oOpygoBaHHe gnA ce-

riapaHH HeOTRHb]X cMecen, o6opyAOBaHHe AXIR HJzIbTpaHH Heo-

TH HnH HHbie yCTpORCTBa, B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHHRMH npa-

BHna 16 HaCToRmero rlpHnoxceHHI."

Cyecmeyrukq meicm ny me, 4 3ameiwnb cedyxupm:

"4. nono)KeHHA nYHKTa 1 HaCToRmero npaBHa He OnKHb] npHMeHRTLCR

x c6pocy nHCToro H H3OnHpoBaHHoro 6aavlaCTa, a Taioe He nOABeprHY-

TbIX cenapaqHH HeOTecotepamHx cMeceg, HeOTecogeplaHHe KOTOpbiX 6e3

pa36aBJxeHHa He npeBbm~uaeT 15 MnH.
- 

, HCTOqHHKOM KOTOPb]X He HBflRIOT-

Ca Jibxila oTxxeJieHHR rPY30BbIX HaCOCOB H KOTOpbie He cMeluaHN C OCTaT-

xaMH rpysa HeOTH. fnojioeHHR roX yHKTa lb HaCToHmero npaBHjia He

AOJIcHbi npHMeHHTBCR K c1pocy OTcenapHpOBaHHbIX HeOTeco)jepKLaQHx

cMeceR npH YCnOBHH, qTO OXHOBpeMeHHO Co6no0 aoTCH Bce cne~yMyIHe

yCJIOBHH:

a) HCTOtLHHHOM HeOTecogepiameA cMecH He ABJIHIOTCH 3T51Jia OTxle-

jieHR rpY3OBbIX HacoCOB;

b) He4TecogepanmaR cMecb He cMeuiaHa C OCTaTKamH rpy3a Heo-

TH;

c) coxtepzaHme HeOTH B CToKe 6e3 pa36aBneHHR He npeBmuaeT

15 MnH. ; H
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d) Ha cyUHe 3KcnxlyaTHpyeTcR O6OpyAoBaHHe AJnR OHJ bTpagHm

HeDTH, COOTBeTCTByoiee nyHKTy 7 npaBMaa 16 HaCToxigero

npHnozeHH."

upaB ano 10

MeToxvA npegoTBpaiqeHHSI 3arpR3HeHH31 HeITbIO C CYXXOB

npH nnaBaHHH B OCo6iX paRoHax

ucmeWynw4u meKcm nYU70oe 2, 3 u 4 3ameaOnb cAeay2uum:

"2. C yqeTOM HCK ioeHHR, npegyCMOTpeHHb1X npaBaHoM 11HaCToREe-

ro npHnO)eHHH:

a) 3anpeiaaeTcH Yo6og c6poc B Mope HeOTH HAM HeOTecogep)a-

weg cMecH c m6oro HeOTAHorO TaHKepa H nm6oro CyAHa

BaJOBO2 BMeCTHMOCTia 400 per.T H 6onee, He ABailoerocn

HeOTAHhIM TaHmepoM, ecnH CyAHO HaXOAHTCR B OCO6OM pato-

He;

b) 3anpeaaeTcH Xm6o9 c6poc B mope HeOTH Ham HeOTecogepwa-

meg CMeCH C CyHa BaiOBOR BMeCTHMOCTBIO MeHee 400 per.T,

He RBanuamterocR He4)T5HbIM TaHIepoM, ecnH CYAHO HaXOAHTCR

B ocO6OM pa~oHe, HcKniaqaR cnynaH , Korxa cogep)KaHHe Heo-
-1

TH B CTOKe 6e3 ero pa36aBneHHA He npeBbmaeT 15 MnH.

HnH Korxa co6niogalOTCH OjHOBpeMeHHO Bce cnegymiAHe ycno-

i) CyAHo HaXoXHTCA B nyTH;

ii) conepxcaH~e He4TH B CTOKe COCTaBaJIHeT MeHee 100 MFH.-1

iii) c6poc nPOH3BO9HTCR KaK MO)KHO ganbwe OT 6epera, HO

B huo6oM cyiyqae He 6nm)e 12 MOPCKHX MHJIB OT 6WHxag-

iuero 6epera.

3. a) fnoOIeHHH nyHKTa 2 HaCToRmero npaBHana He npHMeHRIOTCH K

c6pocy qHCTOrO H H3OnHpoBaHHOO 65annacTa.

b) nono*eHHRi nOgnyHKTa 2a HaCToamero npaBana He npHMeHH-

IOTCR K c6pocy OTcenapHpOBaHHbIX nbJnbHb]X BOl H3 MamHH-

HblX noMeweHM nPH yCnOBHH, qTO O HOBpeMeHHO CO6XioaOT-

ca Bce cneie[ayHe yCnOBH:
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i) HCTOqHHKOM nbHJIbHbIX BOA He RBIRMTCR jibRhia OTgeneHMH

rpy3OBbX HacocoB;

ii) nbHbHbe BOAN He cMeiaHb] C OCTaTKaMH rpyaa HeOTH;

iii) cyAHO HaXOAHTCH B nyTH;

iv) cogepzaHHe HeOTH B CToxe 6e3 pa36aBeHHH He npeBbfa-
-1

eT 15 MJIH. ;

V) Ha CYAHe 3xcnnyaTxpyeTCH O6OpyAOBaHHe XnR oHnbTpaLxHx
HeOTH, yjoBieTBopxiautee nyHKTy 7 npaBxna 16 HaCToRife-

ro IpHjIOXeHHH;

vi) CHCTeMa 0HnbTpaiX:Hx O6OpyAOBaHa 6nOKHpyiomHM c6poc

yCTpOACTBOM, KOTOpOe o6ecrieqHBaeT aBToMaTHnecKoe

npexpaigeH~e c6poca, xorga cogepwaHe HeOTH B CTOKe
-1

npeBb-naeT 15 MIH.

4. a) C6paclBaeMaR B Mope CMeCb He AOnDKHa coxepaTb xHMMqecKmx

MHh HHhIX BemeCTB, KOyimneCTBO HJIH OHueHTpaiHn XOTOpbIX

gBanRITCA oriaCHblMH AXIR MOPCKOR cpevxa, a TaxKe xHMHqecKHx

HuH HHbIX BeineCTB, BBegeHHbIX C Lxejibin 060TH YCJOBHR c6po-

ca, YCTaHOBneHHbie B HaCTontgeM npaBHle.

b) HeOTHHbie OCTaTKH, XOTOpbie He MOryT 6E9Tb c6pomeHbi B mope

B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 2 HnH 3 HaCTORmero npaBHna,

coxpaHRIOTCR Ha 6OpTy HnH c6paczBaEaTCH B npHeMHbie coopy-

xeHHR.

IpaBno 13

TaHKH H3oHpoBaHHOrO 6aainacTa, BblweieHHbie An

qHCToro 6annacTa TaHKH H MORKa cbipoR HeOTbW

C onYvi~vg mlexcnz nynuamk 3 3ame1hWnb cizedyxai:

"3. Bo Bcex cnyqaHx BOAHHOR 6annacT He nepeBO3HTCR B rpy3oBX

TaHKax, 3a HCKXmOxeHHeM:

a) Tex peAKHX peftcoB, Korga norOAHbie YCOBHR HaCTOnbKO TR-

wenw, 'ITO, no MHeHHIO KanHTaHa, Heo6xogHMO HMeTb B rpy-

3OBbIX TaHKax OnOnHHTenbH1f BOARHOR 6aniacT xAnR o6ecne-
neHHR 6e3onaCHOCTH CyAHa;
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b) HCKJO'qHTenbHWLX cnyqaeB, xorga oco6b xapaXTep 3Kcnnya-

TaIHH HeOTHHOrO TaHxepa geiiaeT Heo6xoHMbz4 nepeBo3HTb

BOXHOR 6auiaCT B KOnHqeCTBe, npeBbammaiaeM Tpe6yeMoe B

COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 HaCToapnero npaBna, npH yCao-

BXH, qTO TaKaR aKcnnyaTa4HR HeOTHHOrO TaHxepa nognaUaeT
nog xaTerOpHIa HCKII0'LHTenbshbX cyqaeB, yCTaHOBieHHbX Op-

raHH3aLXHef.

Taxoft ononJIHHTeaibHH BOHHOft 6annacT AojnKeH o6pa6aTbiBaTbCa H

c6pacuBaTbCR corxacHo npaBHIy 9 HaCTODuero UpH)oeHHR H B COOT-

BeTCTBHH C Tpe6oBaHxIMH npaBHna 15 HaCToRniero npHIoxeHHH. COOT-

BeTCTByo0[aa 3anHcb 06 3TOM nPoH3BO;HTCH B lYPHaie HeOTRHbIX one-

paLHut, YnOMHHYTOM B npaBHne .20 HaCTOqero fpimoxceHH."

HlpaBHno 13A

Tpe6oBaHHR K HeOTHHbIM TaHKepaM

C BbI.meneHHblMH Anqn qHCToro 6annacTa TaHxaMH

Mxrcnzsa nWm 4b u nepeny.epoeamo nodywaan 4a e n wafl 4.

UpaBHno 13B

Tpe6oBaHH x MoRKe cUpoR HeOTblo

B com4e nyorer 3 60ae&mWb cnedae cAoQ:

"CO BcemH ronpaBKaMH, KOTOpbe MOrYT 6blTb ctenaHbi B 6ylyaleM."

JkMcnlwamzb nowhn 5b u nepen-umepoem nodnoywan 5a e nynwan 5.

HpaBHno 13C

CymeCTBylAmHe TaHKep, 3aHATbie B cneuHanbHbZx peRcax

IlepeYv gspry nymwa 1 3ameAKb caeaymam opao3a:

"1. C y'eTOM nonoIOeH IYHKTa 2 HaCTonmero npaBHna, nYHKTZ 7-10

npaBHna 13 HacTo.igero npznoxoeHHR He nXonbsi rpHMeHHTBCa K cya1ecT-

By1OUAHM HebTRHbM TaHKepaM, 3aHAThIM HCKIIO4HTeJlbHO B cneiuajibHtx

perlcax Mexgty:"
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cYwJfc17eYnMz mecCm nyma 2a 3amenww cWedYoWMJAK:

a) c yneTOM HCK1imqeHHR, npegyCMOTpeHHbIX npaBHnOM 11 HaCTOR-

mero npHnoeHHH, Becb B09RHOR 6anLI/aCT, BKmqan MHCT'IR

B09RHOR 6annacT, H OCTaTKH npOblBOqHbIX BOA coxpaHHIoTCR

Ha 6OpTy H cxaTCH B npHeMHbie coopy)KeHHR, a COOTBeTCT-

ByioaR 3anHcb o6 3TOM B )KypHaie HeOTHHbIX onepauHR, ynO-

MRHYTOM B npaBxne 20 HaCToRatero npHnoieHH, nOATBep*ICa-

eTCH xoMneTeHTHbUAH BjiaCTR MH rocyapcTBa nOpTa;"

JkHc~m,'a nyma, 3.

npaBNno 14

&.W1106Ao0 awveo rWzeuna 3.memm cAe0ya2tM:

"Pa3feneHHe HeOTH H BOXRHoro 6aJnnaCTa H nepeBo3Ka HeOTH

B 4DOpnHKOBlX TaHKax"

R06WUMD~ C~edYMW~ iKoeze ?nYMMM Kc CYW-cmeYraijen MeKCamj:

"4. Ha cygme BanoaoR BMeCTHMOCTwo 400 per.T H 6onee, KOHTpaKT Ha

nOCTpORKY KOTOpOrO 3aKnmqeH nocne 1 RHBapH 1982 rona nH6o, UpH

OTCYTCTBHH KOHTpaKTa Ha nOCTPORKY, KHnh KOTOpOrO 3aJIo)eH HnH KO-

Topoe HaXOAHTCR B nOgO6HOa CTa XHH nOCTpORKH nocne 1 Hiclin 1982 ro-

ga, HeOTB He XOJIHa nepeBO3HTBCR B 0OpnHKe nH60 TaHKax, pacnono-

xeHHbX B HOC OT TapaHHOA nepe6OpKH.

5. Bce xpyrFe cyga, He nognaaliamHe nog xxeRCTBHe nyHKTa 4 Ha-

CTORInero rpaBHyIa, 9On*Hb] BbZlOJIHSTb Tpe6oBaHHH 3Toro nYHKTa, Ha-

CKOnbKO STO L e3iecoo6pa3Ho H npaKTmtecKCH BbinOfHHMO."

npaBano 15

CoxpaHeHHe He4DTH Ha 6OpTy

Cjeae~mypaLw mewna nywo,' 2c a, enwnb cizedyxwzu:

"C) BMeCTHMOCTb OTCTORHOrO TaHKa HnH CHCTe m OTCTOAHb3X TaH-

KOB AO/IKHa 6bITB XtOCTaTOqHOR .D,;lA COXpaHeHHR CMhIBOK, 06-

pa3OBaBulHxCA npH MORKe TaHKOB, HeOTHHIX OCTaTKOB H OC-

TaTKOB rPH3HOrO 6aunlacTa. 06aR BMeCTHMOCTb OTCTORHOrO

TaHKa HnH TaHKOB AOJI*Ha 6bTb He MeHee 3% OT rpy3oBme-
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CTHMOCTH CygHa no HeOTH, 3a HcKmaqeHHeM Toro, qTO Ag-

MHHHCTpaLtHR MOseT XONYCTHTb:

i) 2% ,nR TeX HeOTRHbZX TaHKepOB, Ha KOTOpbIX MoRma TaH-

KOB BbzrnOniHReTCH TaKHM o6pa3oM, 'qTO npHHATOR OgHax-

AN B OTCTOAHbIR TaHK HJIH TaHKH BOAN AOCTaTOqHO A.A

MORKH TaHKOB H, ecnH 3TO npHMeHReTCR, wu1 o6ecneHHR

pa6oqen XHAKOCTbIO 3,KeKTOpOB, H He Tpe6yeTcR AOnOn-

HHTenjbHO BBOgHTb BOgY B CHCTeMy BO BpemR MORKH;

ii) 2% =R TaKHX TaHKepOB, Ha HOTOpbiX npegYCMOTPeHb]

TaHKH H3onHpoBaHHOrO 6ajuacTa HflH BugeneHHbie nA

IIHCTOrO 6annacTa TaHXH B COOTBeTCTBHH C npaBHnOM 13

HaCTOsmero npHjoeHHR HuH O6OpyAOBaHa CHCTeMa MORKH

rpY3oBb]X TaHKOB CbIpOR HeOTBla B COOTBeTCTBHH C npa-

BHnOM 13B HacToamero pHno)IeHHH. 3Ta BMeCTHMOCTb

MO)KeT 6bTb anee yMeHbEUeHa go 1,5% AnI TaKHX TaHxe-

POB, Ha KOTOPbIX MOgxa TaHKOB BOXIOR BblnOJIHeTCR Ta-

KHM o6pa3oM, qTO npHHRTOR OgHaKwU B OTCTORHbIR TaHK

HnH TaHKH BO AOCTaTOqHO AIR MOAKH TaHKOB H, ecIH

3TO npHMeHReTCH,%=JR o6ecneqeHHR pa6oqen HgKOCTblo

3XeKTOPOB, H He Tpe6yeTca ;nOOJIHHTejibHO BBOAHTb BO-

AY B CHCTeMY BO BpeMn MO1KH;

iii) 1% n a MOM6HHHPOBaHHb]X CyAOB, ecnH HeiTsHOR rpy3 ne-

peBO3HTCR TOnbKO B TaHKax C rnagxHMH CTeHKaMH. 3Ta

BMeCTHMOCTb MOZeT 6bITb xanee yMeHbweHa no 0,8%, ec-

IH MOIxa TaHKOB BOAOR BbZHOJ!HaeTCH TaKHM o6pa3oM,

q1TO nPHHRTOR OAHaW B OTCTORHbIA TaHK HIH TaHKH B0-

AN AOCTaTOqHO AIRS MORKH TaHKOB H, ecniH TO npHMeHR-

eTCR, gnn o6ecneqeHHa pa6oqeg ,KHgKOCTbEa 3weKTOpOBI

H He Tpe6yeTcH nOnoHHTenbHO BBOAHTb BOAY B CHCTe-

MY BO BpeMR MORKH.

Ha HOBbIX He4ITRHb]X TaHxepax gegBeftToM 70000 T H 6onee 9OJKHbI 060-

pynOBaTbCH, no MeHbweft Mepe, gBa OTCTORHbIX TaHma."

IIcAeduee flped~olweHU a cyuiecmyume.M mexciie flyum7mk & 3C.melfwb cnedyx~A~im:

"a) CHCTeMa aBToMaTmqecKoro 3aMepa, perHCTpaIHH H ynpaBne-

HHa c6POCOM He4TH npOeKTHpyeTCH H YCTaHaBnHBaeTCH B CO-

OTBeTCTBHH C PYKOBOACTBOM H cneuHOHKaIHHMH no CHCTeMaM

aBTOMaTxneCKOrO 3aMepa, perHCTpaqmH H ynpaBneHH C6PO-
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COM He4DTH X nq He4TqHbIX TaHKepoB, paspa6OTaHHbIM OpraHH-

3aLiiev.* AMHHHCTpaitHH MOryT nIpHHHMaTb TaKoe cneLzHayib-

Hoe YCTPOACTBO CHCTeMu, KaKoe nO9pO6HO orHcaHO B pyKo-

BOACTBe H cnexHOHKaLHHX."

Jb6u6mb CJwdynta cnocxy K yunmy 3a:

"*CM. PYKOBOXCTBO H cneHOHKagHH no CHCTeMaM aBToMaTHecKoro

3aMepa, perHcTpagHH H yrpaBneHH9 c6pOCOM He4DTH AJIH HeOTHHUX

TaHKepOB", nPHHRTbie OpraHH3aHeA pe3onoaHeg A.496(XII)."

CIYKozYM2iPa ,zyrnn 5 amfCmw cne~yxupLm.

"5. a) AXnMHHHCTpauHa MOeT He rpHMeHRTb Tpe6oBaHHA nYHKTOB 1,2

H 3 HaCTOgero npaBHxfa K .m6OMy He4)THHOMY TaHKepy, 3a-

HHTOMY HCKnIOXIHTenbHO B pe~cax npO4On*HTenbHOCTblo He 6o-

nee 72 macoB C yxtaneHmeM OT 6nHsaRimero 6epera He 6onee

50 MmHb rpH YCOBHH, 'TO Hej)TRHOA TaHKeP 3aHAT HCKIIO'qH-

TenbHO B nepeBo3Kax MeKEy nOPTaMH HuH TepMHHanaM oaHoro

rocygapCTBa-yqaCTHHKa HaCToaHeR KOHBeHLIHH. Jbo6oe TaKoe

HenpHMeHeHme AOnyCTHMO JIHNUb npH yCJIOBHH, nTO HeOTHHOR

TaHKep coxpaH~eT Ha 6opTy Bce HeOTecogep~aiaHe cMecH xna

nocnegyioulero c6poca HX B pHeMHe coopyeHHH, H AJMHHHCT-

PaLHR yAOCToBepHnacb, MTO HMeO1Heca cOOpyKeHHH jimi ripHe-

Ma TaKHX HeOTecoaepaIHx cMeceft OTBenaOT Tpe6oBaHHRM.

b) AAMHHHCTPaLxHR MOKeT He npHMeHHTb Tpe6oBaHHA nYHKTa 3 Ha-

CTogwero npaBHTa K m6OMy HeOTHHOMY TaHKepy, HHOMY qeM

yKa3aHHR B nO;IryHKTe .a" HaCToHHiero nyHKTa, B cnyqae

ecnH:

i) TaHKep RBneTCH cy1ueCTBYO10UHM HeOTHHbIM TaHKePOM eg-

BeATOM 40000 T H Bbuhe, maK yKa3aHO B nYHKTe 1 npaBH-

na 13C HaCTomuero npHnoeHHa, 3aHATbIM B cne"Han-

Hbix pencax, H yCJiOBHt, onpeneneHHe B nyHKTe 2 npa-

BHna 13C BbInOX[HHIOTCH; HnH

ii) TaHKep 3aHRT HCKnaqHTejibHO B peRcax ORHOR HnH 6onee

H3 cnegymawix KaTeropHn:

1) pencax B npegenax oco6bx paROHOB; HnH

2) pencax c yganeHHeM OT 6nHxamuero 6epera He 6o-

nee 50 MOPCKHX MHnb BHe OCO6biX paROHOB, rge

TaHKeP 3aHHT B:
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aa) nepeao3Kax MewAY rIOPTaMH HnH TepMmHaniaMm og-

Horo rocygapcTBa-ynaCTHHKa HaCTO5ImeR KOHBeH-

IIHH; HnH

bb) orpaHHqeHHWX peftcax, onpexteneHHbix AgMHHHCT-

palueRt, npH yCOBHH, nTO npOAOfIoTenbHOCTb

peaca He npeBBmaeT 72 'acoB;

npH CO6nm0geHHH Bcex cnegymrmMx yCIOBHR:

3) Bce He?,Tecogep*a=He cMecm coxpaHRIaTCH Ha 6OpTy Aug

nocnegywiero c6poca B npHeMHbie coopyeHHA;

4) Ana nepeBoao3, onpexxeneHHUx B no~nyHKTe b(ii)(2)

HaCTo~igero nYHKTa, AmLHHHCTpaLiHH ygOCTOBepHnacb B

HanHqHH OTBeqa=HX Tpe6OBaHHRM npHeMHbIX coopyie-

HHR Ania np~ema TaKHX He0Tecogepamxx cMeceR B Tex

nopTax norpy3KH HnH TePMHanax, Kyga 3aXOAHT TaH-

xep;

5) MegyapoAHoe CBHzeTenbCTBO o npegOTBpa~meHHH 3a-

rPH3HeHHH HeOTBI, ecam OHO Tpe6yeTcH, cogePAKHT 3a-

nHCb 0 TOM, nTO CyJIHO 3aHRTO HCKJIIqHTenbHO B OAHOR

HnH 6onee H3 KaTeropHR peACOB, onpeleneHHblx B noxt-

nYHKTaX b(ii) (1) H b(ii) (2) (bb) HacToAuxero riyHKTa;

H

6) c6pomeHsoe KOnIqeCTBO, Bpema H rOpT c6poca 3anHcbi-

BaaTCH B *ypHane HeOTHHbX onepaLtHg."

Cyw.~awyxw4~a mman nmu 7 amenuma cjwalftlwm

"7. TpeloaHmR nyHXTOB 1, 2 H 3 HacTo~mero npaBxja He AOJI*Hbl

npHMeHHTBCR K HeOTAHbIM TaHKepaM, nepeBO3RMHM 6HTyM H gpyrHe nOXE-

naxtaiouHe nog teACTBHe HaCTOuero npHJoeHHA npoxyKT, KOTOp~be

BcjnegCTBHe CBOHX OH3HmeCKHX CBOACTB npenHTCTBYIOT 3aoeKTHBHOMY

pa3geieHHm npogyXTa H BOAN H H3MepeHHO coxepxaHHH npogyKTa, H gnH

KOTOPbIX ynpaBieHHe c6pOcOM ocyiqeCTBnieTCR B COOTBeTCTBHH C npaBH-

nOM 9 HaCTOsiwero npHno~eHHR nYTeM coxpaHeHHR OCTaTKOB Ha 6OpTY

npH c6poce Bcex 3arPR3HeHbaxnPOMbBOqHbIX BOA'B npHeMHue coopyce-

HHH."
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Ipasauno 16

Cij cmyA2" ,mcaeul 16 3ameumDb cmdyvpim:

CHCTeMa aBToMaTH'ecxoro 3aMepa, perHCTpaaHH H ynpaBneHHR

C6pOCOM HeOTH H 6OpyAoBaHHe xnH cenapagHH HeOTRHbIX cMeceR

H 4HnhTpagHH HeOTH

1. Jlm6oe Cy9HO BaoBoA BMeCTHMOCThb 400 per.T H 6onee, HO meHee

10000 per.T, 9OnKHO cHa6*aTHCR O6OPY9OBaHHeM A3R HeOTeBRAHOR ce-
napalmm (o6opygOBaHHeM Ha 100 MnH.- 1), OTBeqamiumM Tpe6oBaHHHM

ryHKTa 6 HaCTog ero npaBHna. 3bo6oe TaKoe CyAHO, HMemauee Ha 60pTy

6oibmoe KoaHqeCTBO HeOTHHorO TOIJHBa, 9OhKHO OTBenaTb Tpe6OBaHHHM

IYHKTa 2 HaCTo=ero npaBHna HnH nyHKTa 1 npaBmna 14.

2. Th06oe CYAHO BanoBoR BMeCTHMOCTBI 10000 per.T H 6onee 9OJMHO

CHa6*aTbCH JIH60:

a) o6opy9oBaHHeM Anss HeOTeBO;IRHOR cenapauHH (o6opyXXoBaHHeM

Ha 100 MTIH.-I), OTBenam iHM Tpe6oBaHHRM ryHKTa 6 HaCTOR-

igero npaBHna, H CHCTeMOft aBToMaTHneCKorO 3aMepa, perHCT-

pa zHH H ynpaBneHHR C6pOCOM HeOTH, OTBeqaioLveR Tpe6OBaHHHM

nlYHKTa 5 HaCTouero npaBHna; nm6o

b) O6Opy;OBaHHeM Ana HnbTpauHH HeOTH (O6OpygOBaHHeM Ha

15 MZH.- 1), OTBegaioI0HM Tpe6oBaHHRM IYHKTa 7 HaCToanmero

npaBHna.

3. a) AAMHHHCTpagmR MOxeT He npHMeHRTB Tpe60OBaHHR nyHKTOB 1 H

2 HaCToRmero npaBHna K cygaM, 3aHHThbM HCKnIOnHTenhHO B:

i) pekcax B npegenax oco6bix paROHOB; HnH

ii) pe~cax C yganeHHeM OT 6iHxaftiero 6epera He 6onee 12

MOpCKHX MHb -BHe OCO6biX paROHOB fPH YCJIOBHH, qTO CyX-

HO 3aHRTO B:

1) nepeBo3xax MewAy nOpTaMH H TePMHHanaMH OXHoro ro-

cyfapCTBa-yqaCTHHKa HaCToRaueR KOHBeHLXHH; HnH

2) orpaHHeHHAX peRcax, onpexteneHHbix AMHHCTpaLH-

eH;

npH CO6mogeHHH Bcex cnexyio Hx yCJOBHR:

Vol. 1421, A-22484



400 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des TraitLs 191

iii) CYAHO o6OpytBoaHO c6OpPHbIMi TaHKaMH AOCTaTOMHOR,

yAOBneTBOpi=eA AAM1HHCTpaUHW, BMeCTHMOCTH AJIn Co-

xpaHeHHR Ha 6OpTy Bcex HeOTecoepzamHx JB~RJbHbIx

BOA;

iv) Bce He0Tecoepxanwe nflbHbeHe Bobjl coxpaHH!OTCH Ha

6OPTY An nocle~yiomero c6poca B nipHeMHUe coopyxce-

HHR;

V) AAMHHHTparH yAOcToBepHnacb,4TO B AOCTaTOMHOM KO-

.HqeCTBe nOPTOB Hn TepMHHaJIOBI Kyxa 3aXOAHT cyA-

HO, HMeEOTCH OTBeqammHe Tpe6OBaHHHM npxeMHbae Coopy-

,KeHH AjR . npHeMa TaKHX JnbRnhHbIX BOA;

vi) MexcAyHapoAHoe CBHgeTenbCTBO o npe0oTBpaeHHH 3a-

rpH3HeHHR HeOTbIa, eCRH OHO Tpe6yeTcR, co~epXHT 3a-

nHcb 0 TOM, qTO CY;IHO 3aHRTO HCKJI!qHTenhHO B nepe-

Bo3Kax, onpeQeneHHbIX B nO~nyHKTe a(i) HnH a(ii)(2)

HaCToflmero nyHKTa; HnH

vii) c6poweHHOe KOJIHqeCTBO, BpeMa H nOPT c6poca 3arHHcE-

Ba!OTCR B 7ypHane HeOTHHlX onepagHR."

b) AJEMHHCTpa4HR AOnXHa o6ecneqHTb, qTO6bl Cyxa BanOBOA BMe-

CTHMOCTIO MeHee 400 per.T 6bUXH cHa6*eHI, HacKOnhKO 3TO

npaKTHqecKH BO3MO*HO, O6OpyAOBaHHeM znsH coxpaHeHH Ha

6OpTy HeOTH Hfl He(TecoepaHx cMecef HflH HX c6poca B

COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHHMH nYHKTa lb rpaBHna 9 HaCTOR-

wero HpH.UOKeHHH.

4. K cyunecTByoIHM cyXaM Tpe6oBaHHR nyHKTOB 1, 2 H 3 HacToamero

npaBHjia npHMeHHIOTCH qepeS TpH roga CO AHR BCTynneHHH B c~ny Ha-

CTonMen KOHBeHgHH.

5. KOHCTpYKUHH CHCTemu aBToMaTHqecKoro aaMepa, perHCTpagHH H

yrpaBaieHHH C6pOCOM HeOTH oJIe*HT OXo6peHHlo AAMHHHCTpaUHef. npH

pacCMOTpeHHH KOHCTpyKLXHH npH6opa xl3R H3MepeHHR COepHHHR HeOTH,

sxoAmero B CHCTeMy, A.UMHHHCTpauHeg npHHHMaMTCH BO BHHMaHHe cne-

gH0HKaLXHH, peKOMeHAOBaHHie 0praHH3aHeA.* CHCTeMa o6opyuyeTCH

CaMOnHMYIwHM YCTpORCTBOM gnA HenpepbIBHOA perHCTpauHH cogepaHHR

HeOTH B MHnJIHOHHbIX AOnRX. TaKaH 3anHcb uODIHa couepxaTb gaTy M

BpeMR c6poca H AOJVKHa XpaHHTBCR He MeHee Tpex neT. CHCTeMa BKXUo-

qaeTcA IPH nla6OM c6poce CToxa B Mope H BnOnHseTCH TaKHM o6paaoM,
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%TO6bz o6ecne4HTb aBToMaTHqeCKoe npexpaweHHe c6poca HeOTecogep)Ka-

tgeR CMeCH, xorga co~epwaHHe HeOTH B CToxe npeBamiiaeT 3HatieHiie, Ao-

nycxaeMoe nyHKTOM lb npaBHna 9 HaCToRmtero npHnoKeHHH. Jha6aa Hemc-

npaBHOCTL 3TOR CHCTeMbw Ao/nDHa npHBOAHTB K npexpaIneHHio c6poca, 3a-

Hch o HeR npOH3BO9HTCR B IypHane HeOTRHbIX onepaqHft. HeHcnpaBHUR

yaen npHBOAHTCH B pa6oqee COCTORHHe go Hatiana cne~ywigero penca,

eCJH TOJbKO CYJ4HO He ciexyeT B nOpT peMOHTa. CymeCTBymume cyna

nOAMHHM0TCH BCeM yKa3aHHb1M Bblle nofloaKeHHRM 3a HCxHnaqeHHeM Toro,

MTO npeKpageHHe c6poca MOxeT npOH3BOgHTLCH BpyXHyIO.

6. KOHCTPYKUHH O6OpyAoBaHHR AnIR cenapaUHH HeOTeBO;XRHb]X CMeceR,

ynOMRHYTOO B nYHKTaX 1 H 2a HacToawero npaBHjia, none)KHT ogo6pe-

HHo A.UHHHCTpaqHeR H gonwxa 6bITb TaKOR, qTO6bi nocne npoxowceHHR

qepe3 CHCTeMy nio6og He4lTecogepxcaxIeR cMecH, c6pacbBaeMoR B Mope,
-I

coxepzaHHe HeOTH B HeR 6buro MeHee 100 MJIH. . NpH paccMOTpeHHH

KOHCTPYXKLHH Taxoro o6opynoBaHHH A.jIMMHHCTpaUHeft nPHHHMaOTC[ BO

BHHMaHHe cneLJHIHKaLzHH, pexoMeHnOBaHHbie OpraHH3aLXHeR.*

7. KOHCTPYKXLHR 06OpyXOBaHHH JXIR OHJhTpaltHH HeOTH, ynOMRHyTOrO

B nOAnYHKTe 2b HacToHmero npaBHia, orlteJ)KHT Ogo6peHHmi AgMHHHCTpa-

UaleR H XOIDKHa 61ITb TaKOR, MTO6b] nocne npoxoxKceHHH qepe3 CHCTeMy

HnH CHCTeMI nia6OR He4Tecotep=aeR CMeCH, c6pacuBaeMoR B Mope, Co--1
AepKaHHe HeaTH B HeR He IpeBbllano 15 MnIH. . OHO OCHaIaeTCA CHr-

HajibHbIM yCTpORCTBOM, KOTopOe BKniqaeTcA, Korga 3TOT ypoBeHb He

MOaKeT naO/AepXHBaTBCH. apH pacCMoTpeHHH KOHCTPYKLXHH TaKOrO 060-

pyXXOBaHHH A.uMdHHCTpatXHeR npHHHMaIOTCR BO BHHMaHHe cneIHtHKaUHH,

peKoMeHnoBaHHie OpraHH3aHeA.* Ang cyXOB BanIOBOR BMeCTHMOCTBW Me-

Hee 10000 per.T, cHa6)(eHHbX o6OpyEOBaHHeM =Rnss OHnbTpauHH HeOTH

BMeCTO O6OpygOBaHHA Arlf HeITeBOflHHOR CenapaHH, 3a HCKnloqeHHeM

Tex, HOTOpbie HMeloT Ha 6opTy 6onbiuoe KonHqeCTBO HeOTRHorO TOrnHBa

HJIH nPOH3BOART c6poc JILRJIBHbX BOl B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3b

rpaBHia 10, Tpe6OBaHHH o CHrHaJihHOM yCTpORCTBe AOJDKHbI BbirnOHHTh-

CH, HacKOnbKO TO 0enecoo6pa3Ho H pKTHIeCKH OcylueCTBHMO."

Abzewb czedyxiaw cnocxy K nyumam 5, 6 u 7 naeuna 16:

"*CM. PeKoMeHgaLtHw no MexxgyHapogHblM TexHHxeCKHM Tpe6OBaHHnM

K 3KcnjiyaTaqHoHHbDM xapaKTePHCTHKaM H HCnEATaHHRM o6OpyAoBa-

HHH AnIg cenapaxHH HeOTeBO.RHbIX CMeceR H npH6OpOB =nRIn onpe-

geneHn cogepxaHHH HeOTH, npHHHTYIO OpraHH3aLxHeR pe3onioLtHen

A.393(X)."
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Upaniino 18

Hacocu, Tpy 6OnPOBOxW H yCTPORCTBO c6poca Ha HeOTHHUX TaHKepax

Cmaj.emwy pa meKcm npaeu/a 18 3amenwnb cmeyxui:

1. Ha KaxKoM HeOTRHOM TaHKepe Ha OTKph1TOR nany6e no O6OHM 6op-

TaM CygHa xon)ueH pacnonaraTLcH npHeMo-OTnHBHOR naTpy6oK C Knana-

HOM ,nH npHcoetHHeHHH K npHeMHbD4 coopyxeHHHM H c6poca rpnHSoro

BOARHOrO 6annacTa H 3arPA3HeHHOH HerTbIo BOAbi.

2. Ha Ka.5=OM He(PTHHOM TamKepe Tpy6onpOBO g .flR c6poca B Mope

BOEHorO l5ajuiacTa HnH 3arpR3HeHHOR HeOTBIO BOi X3 pa2OHa rpy3o-

BbIX TaHKOB, gonyc~aemoro npaBHnaMH 9 H 10 HaCToRmero npHnoKeHHH,

XIO3DKHb BWBOAHTbCH Ha OTKPb]TYIO nanzy6y MnH K 6OpTy CyAHa Bahue Ba-

TepnxHH, COOTBeTCTByo1eA HaH6onihueR ocaAxe CyAHa B 6annaCTe.

Angz BO3MO)(HOCTH ocyigeCTBneHHH onepalXH2 TaKHM o6pa3oM, KaK pa3pe-

weHo nO~nYHKTaMH "a" H "e" nyHKTa 6 HaCTOHlero rpaBHna, MOxceT

6bITb gonyIemo HHOe YCTPOACTBO Tpy60poBOAOB.

3. Ha HOBlX HeOTHHb1X TaHKepax AOJIXCHb npeuyCMaTPHBaTBCR cpeAcT-

Ba gR npeKpafleHHH c6poca B mope BOARHorO 6ainnacTa HnH 3arpR3HeH-

*HOR HeOTBI BOXbI H3 paRoHa rpy3oBIX TaHKOB, HHOrO xieM Te c6pocbi

HH)Ke BaTepnHHHH, KOTOpbie pa3peiueHbI B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 6 Ha-

CTORmero npaBHna, C MeCTa, pacnonoKeHHoro Ha BepXHeR naaxy6e HnH

Bbue TaKHM o6pa3oM, qTO C Hero Mo)KeT npoCMaTPHBaTBCR HCfOjih3ye-

mbin naTpy6oK, YnOMHiHYTblf B nyHKTe 1 HaCTomero npaBHna, H C6pOC B

Mope H3 Tpy6OnpOBoOtB, YnOMRHYTIX B nyHKTe 2 HaCTogiuero npaBHna.

B YCTaHOBneHHH cpenCTB AfIH r peKpaxneHHR c6poca Ha mecTe Ha61oXeHHR

HeT Heo6xOAHMOCTH, eCAH Me)K. y MeCTOM Ha6nioXeHHA H MeCTOM yupaBne-

HHR c6pOCOM npextyCMOTpeHa 34DexTHBHaH CHCTeMa CBR3H, TaKaR, KaK

TeneDoH HnH pagHO.

4. KaxcOi HOBbI HeOTHHOR TaHmep, Ha KOTOPOM XLOA5KHU 6LITb npexy-

CMOTpeHh] TaHKH H3OnHPOBaHHOrO 6annaCTa AH6o KOTOplft DoAeH 6biTh

o6opyXXoBaH CHCTeMOf MOHKxH CbIPOR HeDTbLa, gOnDweH OTBeqaTh cnegyla-

WHM Tpe6OBaHmHM:

a) OH A mOKeH O5OpygoBaThCR HeOTHHbIMH Tpy6onpoBOgaMH, crpo-

eXTHpOBaHHhIMH H YCTaHOBjeHHhIMH TaKHM o6pa3OM, XITO6hI OC-

TaTOK He4TH B TPY6OnPOBogax 6bMu MHHHManbHbIM:
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b) AonwHbi npexxycMaTpHBaTbC q cpeACTBa Ann OcyUIeHHR Bcex

rpY3oBEJX HacocoB H Bcex HeDTHHbIX Tpy6onpOBO9B nocie

OKOH-aHHR BbirpY3KH nPH Heo6XO9HMOCTH - nyTeM HX nogc6e-

XEHHeHHR K 3anHCTHOMY YCTPORCTBY. AonXHa o~ecnenHBaTBCR

BOMOKHOCTb c6poca CTOKOB H3 Tpy6onpOBoXXoB H HacOCOB

xaX Ha 6eper, TaK H B rpy3oBOA HnH OTCTORHbIA TaHK. XIRn

c6poca Ha 6eper gonxeH npegycMaTpHBaTBCR cneHanbHbIR

Tpy6onpoBOA He6onmmoro AHaMeTpa, KOTOPbIR npHcoenHHHeTCH

C 6OPTOBOR CTOpOHbI KnanaHOB Ha CYAOBb1X npHeMO-OTnHBHb]X

naTpy6Kax.

5. Kazxua cymeCTByIOMHR TaHxep gnq ClpOR He4TH, Ha ROTOPOM XXOn-

MCHW 6LITL npegyCMOTpeH] TaHKH H3O3IHPOBaHHOrO 6aJiIaCTa 3H60 KOTO-

pi goiDxeH 6uTb o6opynOBaH CHCTeMOA MORKH ChIPOR HeOTB I H3iH 6yXeT

3KCrLnyaTHpOBaTBCR C BhIejieHHbIMH PlH nHCTOrO 6annacTa TaHKaLum, XOn-

xeH OTBeaTb Tpe6oBaHHaM nyHKTa 4b HaCTOHaxero npaBHna.

6. Ha KayK=OM HeOTHHOM TaHxepe C6pOc BOXXRHOrO 6anhTnacTa HXIH 3a-

rpR3HeHHOf HeOTBIO BOJN HS paROHa rpY3oBbIX TaHKOB gonIeH npOH3BO-

XHTBCH Bbnue BaTePnHHHH 3a HcKjnoqeHHeM c3iegymigero:

a) H3OnxHpoBaHHbt 6annaCT H qHCTuA 6aInaCT MOAHO c6paCbIaTb

HHxe BaTepJIHHHH:

i) B nOPTax H y yganieHHbIX OT 6epera TepMHHaiOB, JH60

ii) B Mope CaMOTeKOM,

npH yCT[OBHH, ITO nOBepXHOCTb BOgRHOrO 6aJwxacTa rpoBepe-

Ha HenocPeACTBeHHO nepeg c6pocoM, xITO6bI yAOCTOBepHTBCR,

xITO 3arpH3HeHHH HeOTWO He npOH3OtnO;

b) cyigecTByoii He HeOTH1,e TaHxepi, KOTOpbie 6e3 nepeo6opyto-

BaHHR He cnoco6Hbl c6pacbiBaTb H3onHpOBaHHblR 6annacT Bhule

BaTepnHHHH, MOIYT c6paCbIBaTb H3OnHpOBaHHb]R 6a/uiaCT B MO-

pe HHxe BaTepnHHHH npH YCJIOBHH, qTO rOBePXHOCTB BOAHO-

ro 6annacTa npoBepeHa HenocpegCTBeHHO nepeg c6pocoM,

XITO6bI YAOCTOBePHTBCR, 'qTO 3arPH3HeHHH HeOTBO He rpoH3o-

c) cymecTByx=He HeOTHHble TaHKepi, qxcnnyaTHpyembie c Bblge-

j eHHbIMH gnR nHCToro 6anviacTa TaHKaMm, KOTOpbie 6e3 nepe-

o6opy~oBaHHR He CnOCO6HbI c6paCblBaTb BOARHOR 6a7nacT H3

BbjgeeHHb3X gnA 'IHCTOFO 6annacTa TaHKOB Bbime BaTepnHHHH,

MOrYT C6paCblBaTb TaKog 6annacT HHXe BaTepjIHHHH npH yC-
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JIOBHH, qTO c6poc BOAHoro 6ajUIacTa KOHTPOnHpyeTCA B CO-

OTBeTCTBHH C nYHKTOM 3 npaBnia 13A HacTomero npHnoxe-

HHR;

d) Ha Ka)KgoM HeOTHHOM TaHxepe rpH3Hbf BO2VHO 6aJnacT HnH

3arPR3HeHHa[ HeOTbIO Boga H3 TaHKOB, He RBRO1HXCH OT-

CTOAHbIMH TaHKaMH, B rpy3OBOM paRoHe MOrYT 6bTb c6pomeM

B Mope caMOTeKOM HHce BaTepn:HHHH npH YCJIOBHH, 'vTO npexo-

CTaBjieHO AOCTaTOqHO BpeMeHH AXER TOrO, MTOb] naTb BO3MOX-

HOCTB npoH3ORTH cenapatXHH HeDTH H BO=, H qTO Henocpeg-

CTBeHHo nepeg C6PoCOM BOaRHOR 6annaCT npOKOHTpOuHPOBaH

C nOMORBM HHgHKaTopa nOBePXHOCTH pasgenia He4TB-Bga,

ynOMRHyTorO B nYHKTe 3b npaB~na 15 HaCTosntero npHnoxe-

HHH, xITO61 yUOCTOBepHTbCH, MTO BWCOTa nojioeHHR noBepx-

HOCTH paxena TaKoBa, qTO C6poC He cOnpRH)eH C KaKoR--

nH60 fOBbIMeHHOR onaCHOCTbIa AIH MOPCKOR cpegu;

e) Ha cyateCTByIOIAHX HeOTAHblX TaHmepax C6poc rpR3HOrO BO99HO-

ro 6ainacTa H 3arpR3HeHHOC HeOTblO BOAN4 H3 paRoHa rpY3oBbIX

TaHKOB MO)KeT 65bTb npoH3BegeH B Mope HHme BaTeP3IHHMH

Bcjieg 3a c6pOCOM, yma3aHHhIM B nognYHKTe "d" HaCToRuqero

nyHKTa, HJIH BMeCTO Hero, UpH YCJIOBHH qTO:

i) qaCTb nOToxa Tamoa BO=I OTBO.HTCH mepe3 CTauHoHap-

HbIRf Tpy60HpOBO B nerKO9OCTynHoe MeCTO Ha BepXHeA

nany6e HfH Bbuiae, rne 3a HHM MOHO BeCTH BH3yanbHOe

Ha6nioaeHHe BO BpeMq onepaiAHH c6poca; H

ii) TaKOe yCTpOCTBO ;tnR Ha6xnomIeHHA 3a qaCTHqHbIM nOTOKOM

yAOBneTBopeT Tpe6OBaHHHM, yCTaHOBIeHHbm AxfMHHHCT-

paqHeA, KOTOp1e AOfJ7HbI cogepaTb nO MeHbmeR mepe

BCe nOO)KeHHH cneUHOHKauH no KOHCTPYKUHH, yCTaHOB-

ce H 3Kcn7nyaTaHH CHCTeMu qaCT~qHOrO OTBoga xjiI KOH-

TPOI 3a c6POCOM 3a 6OPT, HpHHATb]X OpraHH3auHen."

ilpaalno 20

)KypHan He4TRHbIX onepaXHR

Cyuecm6ytvai mexcm nyn oe 1 u 2 3aenwnb canedyxupm:

"1. KaWUfl He4THHOR TaHKep BaJIOBOR BMeCTHMOCTbIO 150 per.T H 60-

nee H Kawgoe CYAHO BauOBOA BMeCTHMOCTbIo 400 per.T H 6onee, He
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5BnRaeecH He0TRHb4 TaHKepoM, cHaftalOTCR )ypHanOM HecDT3HblX onepa-

UHR, 4aCTb I (0nepaunK B MaIIHHHbIX noMemeHHX). KamEaR HeOTHHOR

TaHkxep BaTnOBOR BMeCTHMOCTIO 150 per.T H 6onee TaKKe x oneH CHa6-

*aTbCH XypHazloM HeOTRHbIX onepaumg, qaCTB II (BainaCTHo-rpy3oBbie

onepauHH). KypHan(x) HeOTRHbZX onepatHR goneH BbinOnHRTbCR no (op-

Me, YCTaHOBeHHOR B XonOnHeHHH III x HaCTOH1eMy npHno)eHMM, H

Mo *eT 6hTb nH60 qaCTba o4mHanbHOro cygoBoro *ypHana, XEH60 OT-

JenbHbIM *ypHajioM.

2. *ypHan HeOTHHbX onepauxm gonDeH 3anoJIHRTbCg no npHHt mny OT

TaHKa K TaHKy, eCJiH.3TO npHMeHHMO, B Ka(foM cny'ae, Korxa Ha Cyg-

He npoH3BORTCH KaKHe-nH60 H3 yKa3aHHb]X HH~e onepaUmA:

a) onepaUHH n ManMHHHbX nOMemeHHHX (AnR Bcex cyAOB) :

.i) ipHpM 6amiaCTa B TOnnHBHbie TaHKH nH60 HX OqHCTKa;

ii) c6poc rpR3Horo 5aJiaCTa HIH npOMblBOqHOft BOAN H3 TaH-

MOB, yKa3aHHb]X B "i" HaCTOHiero nOgnyHKTa;

iii) y~aneHHe He0TRHbIX OCTaTKOB (HeOTecogepa[1Hx ocaAKoB);

iv) c6poC 3a 6OpT mJH ygaeHHe HHbiM o6pa3oM nb5TbHbIX BOA,

HaKoMHBMHXCH B MalnHHHbiX no~emeHHEX.

b) 6arnvacTHo-rpy3Bbie onepaUHH (ATsE HeOTRHb]X TaHKepOB):

i) norpy3xa HeOTHHoro rpy3a;

ii) nepexaqma HeOTHHoro rpy3a B npeeenax cyAHa BO BpeMR

peRca;

iii) Bbipy3Ka HeOTRHoro rpy3a;

iv) npHeM balniacTa B rpy3oBbie TaHKH H BneneHHbie Ana qH-

CToro 6anxacTa TaHKH;

V) OHCTKa FPY3OBLX TaHKOB, BxiiaR MORKy CUpOR He4)Tblo;

vi) c6poc 6arlacTa, 3a HCKyIIOqeHHeM c6poca H3 TaHKOB H30-

.IHPOBaHHoro 6aJvnacTa;

vii) c6poc BOAN H3 OTCTOAHWX TaHKOB;

viii) 3axpTHe Bcex Hafne)aMHx KnanaHoB HnH aHanorHqHbIX

YCTPORCTB nocne npOBegeHHM c6poca M3 OTCTORHbIX TaH-

iOB;
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ix) 3aKPbITHe xiiariaHOB, OTge3IRIflHX BbigeneHHbie API!R qHCTOrO

6an JacTa TaHKH OT rpy3oBIX H 3aqHCTH1X Tpy6OnpoBOOB,

riocne npoBegeHHR c6poca H3 OTCTORHUX TaHKOB;

x) ynaeHHe OCTaTKOB."

Bivpoe neamue a nynwaw 4 am~enzmwnbedymuu:

"KazicaR 3axOH'eHHaH onepagHR nOgnxHCbBaeTCR IHIOM HnH nmuaMM

KOMaHAHOro COCTasa, OTBeTCTBeHHhIMH sa 3TH onepaHH, a Kam-

AaR 3anOnHeHHaR CTpaHHLxa IypHana nO nHCbIBaeTCR xanHTaHOM

CyAHa."

Reamm cAedyv" koema nynwn K cyuieymsywu-. mexc:

"7. Ann HeOTRHH1X TaHKepoB BanOBOR BMeCTHMOCTbO MeHee 150 per.T,

sKcnnyaTHpyembix B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 4 npaBHna 15 HaCTonmero

fplinoxeHHs, AIIMHHHCTpaxHen pa3pa6aTBaeTcA Hag nezamHtR )KypHan He4-

TRHUX onepaUHR."

Upasnno 21

0co6hie Tpe6OBaHHR K 6ypOBHbIM yCTaHOBKaM H HHbIM nnaToopMaM

b6asimz cae~yUmpa2 moeuza noanywon x cmweoJ~/nmlawo mmemz:

"d) ecnH OHH HaXO9RTCR BHe oco6bx paROHOB 3a npegemaMH 12

MOPCKHX MHnb OT 63HKagiero 6epera, TO C yqeTOM nonowe-

HHR npaBsna 11 HaCTo Uxero npHnoeHH C6POC B MOpe Heo-

TH H HeOTecogepammx cMecen C TaKHx 6YPOBUX YCTaHOBOK

H nnaTOOPM, xorxa OHH YCTaHOBneHu CTaIHOHaPHO, 3anpe-

maeTCH 3a HCKJnmqeHHeM cnynaeB, xorxa co~epxaHHe HeOTH

B CTOKP 6e3 pa36aBneHH He npeBnunaeT 100 Mn. - 1 , ecim

TOnbKO HeT 6onee CTpOrHX COOTBeTCTBYIOUXHX HagHOHabHbXx

npaBln; B nocnelHeM cnymae npHMeHRIOTCH COOTBeTCTByanHe

HaLXHOHabHie npaBna."
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npaBzno 25

fleneHHe Ha OTceKH H OCTOxHBOCTb

1onwaw b, c, d nwomm 2 nepenymeponm e d, e u f coaloemcm6eeo, a
c 4ecmeym awa me1m odnyoua "a" amenww ane.ywjm:

"a) nOBpe)=eHwe 6opTa

i) npoxtonbHaR npOTDKeHHOCTb

ii) nonepe'Has npOTsn~eHHOCTb

(OT 6opTa CygHa nox npH-

mum yrnOM K IlHaMeTpajiHOR

nrOCKOCTH Ha ypoBHe neTHeR

rpy3OBOR BaTepnHHHH)

iii) BepTHxanbHaR npOTHeH-

HOCTB

-L HnH 14,5 M, CMOTpR nO TO-
3

My, qTO MeHbiueB
Hmn 11,5 M, CMOTPR nO TOMY,

qTO MeHbme

OT TeopeTHqecxon nHHhH O61uHB-

KH AHHma B AHaMeTpanbHoft nnoC-

KOCTH HeorpaHxieHHO BBepx

b) nOBpe)FeHHe XHHqa

i) Npo~obHaR

nPOTHeHHOCTb

ii) nonepexIiaA

npOTHxeHHOCTb

iii) BePTHKajibHaR

npOTa)KeHHOCTB

Ha 0,3L OT HOCO-

Boro nepneHAHKy-

njpa CyXXHa

-L Hnm 14,5 M,
3
CMOTpA no TOMY,
MTO MeHbwe

B
p HAH 10 M,

CMOTpH no TOMY,
MTO MeHbime

E HAH 6 M,
15
CMOTPA no TOMY,
%ITO MeH-lue

H3MepeTCH OT Teo-

peTHqeCKOR nIHHHH

O61UHBKH AHHuja B

gmaMeTpanb HOR

nJOCKOCTH

B n6oR ApyroR 4aCTH

CyXXHa

-L HAM 5 M,
3
CMOTpR no TOMY,
'TO MeHbhe

B
HAH 5 m,

CMOTpR no TOMY,
%ITO MeHbe

B
R HiM 6 M,
15
CMOTPR no TOMY,
qTO MeHbMe

H3MepneTCR OT Teope-

TH'ecKoR JIHHHH 0691HB-

KH XtlHima B xtmameTpajib-

HOR nAOCKOCTH

c) EcnH nm6oe noBpemgeHHe MeHbEIHX pa3MepoB, qem MaKcHManbHoe

noBpeIxteHHe, yKa3aHHOe B nognyHKTax "a" H "b" HaCTomuero

nyHKTa, Mo)ieT nPHBeCTH K 6onee THKeAb14 nocIeACTBHHM, AoXA-

HO paccMaTPHBaTbCR TaKoe nOBpex<geHHe."
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cwpawyxw4' mw=on ,yw 3c 3awxm caewyI3Lp:

"C) OCTORqHBOCTL B KoHexHog CTagHH 3aTonjIeHHR jzojmHa 6bTL

HccneAoBaHa H MOzeT CXflTaTBCR AOCTaTOnHOR, ec3iH gHa-

rpamma CTaTHnecxoR OCTORqHBOCTH HMeeT ;zHana3OH, paBHblR

no MeHbuieR Mepe 200, OTCnHTWBaeMhR OT nonoxeHHR paBHO-

Becma, H ecini MaKCHMaJIHoe OCTaTOnHOe nneno CTaTH'Iec-

KOR OCTORqHBOCTH B npegenax AHana3oHa 200 paBHO no

MeHbme imepe 0,1 M. llnouab noA KpHBOR AHarpaMMW B

3TOM AHana3oHe UonJXHa 6bhTb He MeHee 0,0175 M.paA. He-

3a mieHsie OTBepcTHR He 9OflOKHa nOrpyxaTbCR B BOAY B

npextenax 3Toro xHana3OHa, ecnH gaHHoe noMegesHe He npH-

HHMaeTcH 3aTonheHHhlM. B npegenax 3TOrO xxHana3oHa MOzeT

gonycKaThCH norpyeHHe B Bo~y nzi6oro H3 OTBepCTHR, yno-

MAHYTbIX B nognyHKTe "a" HaCToimero nyHKTa, a TaKae xuO-

6bix gpyrHx OTBepCTHR, KOTopue MOrYT 6ELTL 3aKXpITbl Henpo-

HHxaeMo npH Bo3xxeRCTBHH MOpR."

K cw*apcmwywtw noy Waprmf 3 6ozewnb caeaom mo= noowunm:

"e) YCTpOACTBa AXER BbpaBHHBaHHR KpeHa, Tpe6ymigHe TaKHX Me-

xaHHneCKHX cpeACTB, max KanaHb] HnH nonepenHbie nepeTon-

Hbie Tpy6bi, B cnyqae Hx YCTaHOBKH he AorICHbI paccMaTpH-

BaTbCR Kax cpeXCTBO yMeHbweHHR yrna xpeHa HuH noggepxa-

HHR MHHHMaJIhHOR BenHqHHbI OCTaTOqHOR OCTORnHBOCTH, yuOB-

neTBopaI0meg Tpe6oBaHHaM nOgnYHKTOB "a", "b" H "c" Ha-

CTo isero nYHKTa; XXOCTaTOnHaR OCTaTOqHaR OCTOk'4HBOCTh

AOJIDHa no frepXHBaTbCR B TeqeHHe Bcex CTagfH BbipaBHHBa-

HHR. noMemeHHH, coeAHHeHHwe KaHanaMH 6onbmoro nonepen-

Horo ceqeHHH, MOrYT paccMaTPHBaTBCR Kam o6MHe.

Cya meicm nyxmu 4b 3amenla cAedyxwm:

"b) npOHHqaeMOCTH noMemeHHR, pacCMaTpHBaeMuX KaK 3aTonneHHbie B

pe3YhIbTaTe noBpeKteHHH, UOJIHu npHHHMaThCH paBHbIMH cneyio-

MHM BeJHqHHaM:

noMemeHHR npOHHJaeMOCTB

npeuHa3HaqeHHie X.IR 3anacoB 0,60

XKwibe 0,95

3aHRTbie MexaHH3MaMH 0,85
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noMemeHHR

n ycTbe npOCTpaHCTBa

npeAHa3sHaqeHHe nuR

pacxoyebix xcHAKOCTeg

npeHa3HaqeHHbie AnH

XApyrHx XHAKOCTeR

flpoHHuaeMOCTb

0,95

OT 0 9O 0,95*

OT 0 nO 0,95*

npoHHaeMOCTb qacTHqHO 3aonHeHHbIX noMemeeHHA AOJDIKHa
COOTBeTCTBOBaTb KOnlHeCTBy nepeBo3HMOR B HXX XHUKOCTH.
EcnH noBpeIceHHe 3aXBaTb]BaeT TaHK, cogepmaHg1 ,HgKO-
CTH, cnenyeT npenonaraTb, qTO ero cogep)KHMoe nOnHO--
CTbIO H3 Hero B]TexaeT H 3aMeHneTcH coneMoR BOAOR no
YPOBHR KOHeqHoro ro3O)feHHR paBHOBeCHa."

rTepeoe mpednwe nymam 5 uamenmw caeftijuu o6pa3am:

"5. KanHTaH KaKnOrO HOBoro HeOTHHorO TaHKepa H nmO, OT-

BeTCTBeHHoe 3a HecaMoXOAHbIR HeOTAHOR TaHKep, K KOTO-

pomy npHMeHReTCR sacTonimee npHjioxeHHe,cHa6xKaIOTCR no
ogo6peHHoR OpMe:"
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XOIOjiHEHHE II

3ai'wnwn cyupxmyuv Ooppg cauamejwcmea wzeyxa jw,4Zcpmcms:

"OPMU CBMAETF.lbCTBA C ROBABJIEHMM

MEhKMYHAPOAHOE CBHAETElbCTBO

0 nPEDOTBPAIEHHH 3ArPR3HEHHR HEOTbIO

(Wpumeuanue: 3mo ceuwemeAbcmoo dOAXHO donoan.RmDcA
onucahuem KoncmpyK4uu u o6opydoea uR)

BKaHo B COOTBeTCTBHH C nonomeHHMMM MeIcyHapoAHoR XOHBeHLWH

no npenOTBpaeHHn 3arpR3HeHHR C CyAoB 1973 r., H3MeHeHHOR nPOTO-

KOXIOM K Hen 1978 r. (ganee HMeHyeMon KoHBeHuHen), no ynOnHOMoqHa

apaBHTejbcTBa

ooo,.................o..oo,.,.o.o,,o,,,.,...o.o.o.oo,.....o.

(noAhor o~u4uan~boe Ha3eahue cmpauu)

(nomo h ogu4u**;*?oe naJZe~ie7~emn~ Uz4 UAU opaau

z~uu, ynoAho4oueinbix e coomeemcmeuu c floAoxenugV~u Koheenquu)

Ha3BaHHe CyxHa PerHCTPOBUR IIOPT npH- BanoBau BmeCTm-

HOMeP MAH nHCKxH MCT

POSLDHOn
curHaJI

Tin cygHa:

He(THHOR TaHKep*

CyAHO, He ABT moueecR HeOTSHbM TaHKepoM, C rPY3oBb]MH TaHKaMH,

nognagamuHMm: nog gegCTBHe nyHKTa 2 npaBHia 2 npHo oeHHH I

K KOHBeHUHH*

CyAHO, He wB3imoueecR HH OAHHM H3 nepeqHcneHHbIX Bmlue*

* HeHyXHoe 3anepKHyTb
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HACTORIWM YAOCTOBEPAETCA, qTO:

1. CyAHO OCBH~xeTenbCTBOBaHO B COOTBeTCTBHH C npaBHnOM 4

npHnOIeHHR I x KOHBeHqHH; H

2. OCBHneTenbCTBOBaHHeM yCTaHOBieHO, MTO KOHCTPYKUHR, OSOpyAoBa-

HHe, CHCTeMw1, apMaTypa, YCTPORCTBa H MaTepHanbr CY.UHa H HX

COCTC(He RBnMROTCR BO BCeX OTHOmeHHX yAOBJleTBOpHTenbHD4MM,

H MTO CyAHO yXOBneTBOpaeT npHMeHHMU UM K HeMY Tpe6oBaHHRM

flpwnozeHHA I x KOHBeHLWH.

HaCToHmee CBHXeTenbCTBO geRCTBHTenbHO AO .....................

nPH YCJIOBHH npoBegeHHR OCBHfeTenbCTBOBaHHR B COOTBeTCTBHH C

npaBHnOM 4 npHnozeHHR I K KOHBeHLLHH.

B waso B ..........................................

(mecmo endauu CeudemeAbcmea)

.............. 19..
(dama eudauu) (nonucz dOAXHWt o6pao4 yflodAoo-

(neuamb u4u wmwman opzauu3aquu)
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rIOATBEPWKAEHHE EKEFOHbiX H nPOME)KYTOqHX OCBHAETEnbCTBOBAHHR

HACTORIQHM YROCTOBEPRETCH, nTo npH npoBeneHHH OCBHeTenbCTBOBaHHH,

Tpe6yeMoro npaBHnOM 4 npHIlo)eHHR I X KOHBeHqHH, YCTaHOBneHO, XITO

CYAHO yAoBheTBOp~eT COOTBeTCTBymmMm nonoxeHHRM KOHBeHUHH.

ExerolHoe OCBHneTenbCTBOBaHHe:

(neuamb uAu mg2amn

EieroxHoe*/npoMe*yTOqHoe*
OcBHgeTeY bCTBOBaHme:

(neuamD uAu wma.mn

EeroAHoe*/npoMe*yTOqHoe*
OcBHxeTenbCTBOBaHHe:

(neuamD unu wmamn

E~erogHoe OCBHxeTenbCTBOBaHme:

(neqamD unu wmamn

noXnHcaHo ....................
(nodnuce' OoAxhW o6-
pa3oA ynoAhoMouenho-
eo .nuta)

MeCTO .......................

AaTa .......................

opeanu3auu)

nonrHcaHo....................
(nodnucb oAxnuv o6-
pa3o4 ynoAnomoueN o-
eo uqa)

MecTo .......................

ZaTa .......................

opeanu3auu)

noXXrHcaHo....................
(nodnucb doAxnm o6-
pa3o~m ynoAmomoue7nho-
zo nuqa)

MeCTO ... .....................

AaTa .......................

opaanuaaz4uu)

nognHcaH o ....................
(nodnucb OoAxnhI o6-
pa3om ynoAnomoLeuho-
o iuz4a)

MecTo .......................

AaTa .......................

opaahu3auu)

* HeHyxmoe s'aqepxHyTb

Vol. 1421, A-22484



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

OOPMA A

AO6aBneHHe K Me,AcyHapoX(HoMy CBxzeTe jhCTBY
o npeAOTBpalgeHHH 3arpHSHeHHR HeOTb

OnHCAHME KOHCTPYKHH H OBOPYROBAHHA
AlM CYAOB, HE $IBJIAIO9HXCq HEDTHbIMH TAHKEPAMH,

B OTHomeHHH nonoxeHxn rlp~noxeHRR I K Mex,=nyxapoJXoR KOHBeHUIMM

no npejzoTspameHHIO 3arPR3HeHHR C CyAOB 1973 r., m3MeHeHHoR

nPOTOKlOnOM K HeR 1978 r. (,tanee MMeHyeMoR "KOHBeHixHR'")

flpwKM6eauR:

1. 3Ta 4aOpma ,AOnHa BbgaBaTbCJR TpeTbefy THny cyAOB no KxIaccH4HKaiHm

B MemgyHapOAHOM CBH~eTe.VbCTBe o npeAOTapateHHm saIpRseHHA He4)TbWO,

TO eCTb "cy,/am, He aixtHsn mHMCa HH OAHHM mS repeiHcleHHUlX Bblie".

HeOTRHLM TaHKepaM H CYam, He ABnRUltI4MCR HeOTRHb TaHxepaMH, C

rPY3oBbLMh TaHKaMH, nonaaeHmH noA AeRCTBHe nyHKTa 2 npaBHna 2

HpHnoxeHHx I K KOHBeHWH, Bb1gaeTcR (Dopma B.

2. HacTosigee OncaHHe xBJIReTCR HeOT-beMneMoR naCTb0 MeXAyHapoAHorO CBH--

AeTe.'bcTea o npegOTBpameHH 3arPR3HeHHA He4ITbWo, KOTOpOe gIMHO

rIOCTOAHHO HaxomHTbCR Ha CYAHe B OCTYnHOM MecTe.

3. EcnH RSblKOM opHrHHana OnHcaHHR x RHe naeTc aHrnHcKHR H,'H 4lpaHIy3-

CKHR R36KO, To cr0 TeXCT , OneH BKnI'iqaT- nepeBo Ha O,/HH H3 3THX

RSblKOB.

4. 3anHCH B KneTOtKaX OJ xi upOHsBOHTbCa nyrTem apOcTaBsleHHA 3HaKa "

,tnA OTBeTOB " a" H "npmeH.ReTCR" HRH aHaKa "-" ns OTBeTOB "HeT" H

"lHe npHMeHqeTR".

5. Ilpaamiam, ylOMRHYTbRi B HaCTOzqlem OnHCaHHH, sBJIRIOTCa npaBHna

npHjiomeHH I K KOHBeHIHH,. a pesonIO9KRMH Te, '1TO IIPHHRTbl Me-AyHapoA-

HOR MOpCKORt opraHHsagHeA.

CBEflEHH31 0 CYXIHE

1.1 Ha3BasHe cy ..a ........................................

1.2 PerHCTpOBlR HoMep Him nObUBHOR CHrHanI .................

1.3 rIOpT I1PHIIHCKH .........................................

1.4 BanoBaf BMeCTHMOCTB ...................................
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1.5 XIaTa nOCTpORUH:

1.5.1 AaTa KOHTpaKTa Ha nOCTpORKy ...................

1.5.2 jfaTa 3aKnagiH mHm HnH ;IaTa, Ha KOTOpyIO CyAHO
HaxoxH3IOcb B nOXO6HOR CTagHH nOCTPORKH ........

1.5.3 XaTa nOCTaBKH .................................

1.6 3HaxzHTenbHoe nepeo6opyXXoBaHse (ecnH npHMeHeHO):

1.6.1 j1ata XOHTpaKTa Ha nepeo6opyAoBaHHe ............

1.6.2 XjaTa Haiama nepeo6opyoBaHHR. ..................

1.6.3 )IaTa OKOHnaHHH nepeo~opygoBaHH ...............

1.7 CTaTYC CyAHa:

1.7.1 HOBOe CYAHO B COOTBeTCTBHH C HYHKTOM 6
npaB1na 1 -I

1.7.2 CymeCTByiamee CYXHO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 7
npaBHjia 1 I

1.7.3 CYXXHO 11pH3HaHO A.zMHHHCTpaLxe "cyuteCTByIORHM
CYXHOM" B COOTBeTCTBHH C IYHKTOM 7 npaBHia 1
B CHJny HenpeABHgeHHOR 3aepCKH nOCTaBKH I

2 OBOPYXIOBAHHE X],3R YnPABJIEHHH CBPOCOM HEOTH H3 JIbA3I
MAIMHHbX COMEEHMf H TOIJIHBHb]X TAHKOB (fpaBHna 10 H 16)

2.1 nepeBo3ma BOXZRHOro 6aJmacTa B TOnHBHIX TaHKax:

2.1.1 B O6hMHbIX yC.JOBHRX CY;JHO Mo)KeT nepeBO3HTL
BO;XRHOg 6annaCT B TOLInHBHbIX TaHKax

2.1.2 B o6EqHbIX YCnOBHRX CyAHO He nepeBO3HT BOR-
HOR 6aninaCT B TOn.HBHbIX TaHmaX EI]

2.2 Tmn yCTaHOBneHHoro cenapauXoHoro HnH OHnbTpylauero

o6OpyXtoBaHHR:

2.2.1 O6opyAoBaHHe, cnoco6Hoe npOH3BOAHTb CTOK
c coxxep)KaHHeM HeOTH MeHee 100 MJIH. 1  LI

2.2.2 06opygoBaHme, cnoco6Hoe npOH3BOXtHTB CTOK
C cogep)laHHeM HeOTH, He npeBIIaioaHM 15 MnH.-I-1

2.3 Trn CHCTembl ynpaBneHHH:

2.3.1 CHCTeMa aBTOMaTHieCKoro 3aMepa, perHCTpaiAHH
H ynpaBneHHH C6POCOM (nyHKT 5 npaBHna 16)

.1 C aBToMaTH'eCKHM npempamaiouM c6poc E1
YCTPOACTBOM

.2 c pynHhIM npempamawmHm c6poc YCTpORCTBOM E-1
2.3.2 CHrHanH~aTop Ha 15 MnH.-1 (nyHKT 7 npaBH-

na 16)
2.3.3 ABToMaTHqecKoe npeKpalammee c6poc yCTpOACT-

Bo xxna c6poca B OCO6bix paRoHax (nyHKT

3b(vi) npaBHna 10) -7
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2.3.4 npm6op gnR H3MePeHH He4TecogepcaHHq
(pe30IIoLumq A.444(XI)) I
.1 c 3anHcbIBaXiojHM YCTPOACTBOM

.2 6e3 3anHcbIBaiomero yCTpORCTBa L--
2.4 HopMaTMBN ogo6peHHH:

2.4.1 CenapaLXHoHHoe HnH DHJmbTpyaionee o6opygo-
BaH~e:

.1 oxo6peHo B COOTBeTCTBHH C peso la1eg
A.393 (X)

.2 ogo6peHo B COOTBeTCTBHH C Pe3onio"HeR

A.233 (VII)

.3 oxfo6peHO B COOTBeTCTBHH C HaUHoHaJb-
HbUMH HOpMaTHBaMH, He OCHOBaHHbu1H Ha
pe3oX[IOLUIH A.393(X) Him A.233(VII)

.4 Heogo6peHO F
2.4.2 9OO'qHCTHan npHCTaBxa oo6peHa B CO OTBeT-

CTBHH C Pe3onouHeg A.444(XI)

2.4.3 npH6op gna H3MepeHHR HeOTecogepxaHHR
ogo6peH B COOTBeTCTBMH C pe3ooLUHeR
A.393(X) E--

2.5 MaKcHManbHaa nponYCKIaR CnOCO6HOCTb CHCTeMu ...M3/,

2.6 IpHMeHeHHe:

2.6.1 Ha CY9He He Tpe6yeTCa YCTaHaBJIHBaTb Bbufeya-
3aHHoe o6opyXIOBaHHe go ........ 19..r.*
cornaCHo nYHKTy 4 npaBuna 16 ED

3 TAHKH =A15 HEOTAHbIX OCTATKOB (HEOTECOEPaIMHX OCARKOB)
(fpaBHio 17)

3.1 CYAHO o6OpygOBaHO TaHKaMm =I3R HeDTRHHbIX OCTaTKOB
(He4,Tecogepax oca;KOB) o6feg BMeCTHMOCTL1O...... M3 F

3.2 Cnocofi yganeHHR HeOTSHHX OCTaTKOB, KpoMe yCTa-
HOBXH UnaMOBbIX LXHCTePH .........................

* fPOCTaBHTb gaTy HCTeneHMH Tpex neT CO 9HR BCTynneHRR B cHuy KOHBeHIXHH
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4 CTAHXIAPTHOE CJIHBHOE COEAHHEHHE (flpaBHno 19)

4.1 CyAHo OOOpyXtOBaHO TPY6onPOBOtOM xnR c6poca
OCTaTKOB H3 bRnf MaUIHHHhIX oTeneHH2 B
nPHeMHbie coopyxceHHH, cHa6xeHH M CTaHgapTHbzM
CJIHBHbIM coegHHeHHeM B COOTBeTCTBHH C
npaBHJ1OM 19

5 H43bRTHE

5.1 A=4HHHCTpaLxHeR npegoCTaBneHo oCBo6oUeHHe OT
BblIOnJHeHH Tpe6oBaHHR rnaB II npHnoel4R I
K KoHBeHLXHH B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 4a npaBH-
na 2 nO TeM nO3H4HRM, KOTOp1ae nepenmciesbi B

nYHKTaX ......................................
HaCToHMero OncaHmR

6 PABHO4EHHblE 3AMEHEI (fpaBHno 3)

6.1 XtnA sexOTOPhlX Tpe6OBaHHR npHnoeHHR I, nepeqHc-
JleHHb:X B nYHKTaX .......... ......................
tacToaMero OnHcaHHH, A=A.1HMCTpaLuxeg OxtO6peHbl
paBHoqeZHHhe 3aMeHbl.

HACTOR=IM YROCTOBEPAETCH, qTO HacToamee OnHcaHHe co~ep*HT

AOCTOBepHbie BO Bcex OTHomeHHRX cBegeHmR.

Bb aHo B ...............................................
(mecmo eudauu OnucamuA)

................. 19.. ...
(floafucb doAxJhwM odpa30oM ynoA7ho-
o 0nnoao Au4a, eudacutaeo Onuca-

hue)

(neuamb uAu wma4n opeanu3auu)
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(DOPMA B

Ao6aBneHHe x Me)KgyHapOiHOMy cBHxteTejibCTBy
o npenOTBpaaeHKH 3arpA3HeHMH He(DTBIO

OnHCAHHE KOHCTPYKUHH H OBOPYIOBAHHR
AM HEOTAHHX TAHKEPOB

B OTHOmeHHH nonoxeHM9 Me)KAyHapOsHoR KOHBeHUMH no npe~zoTBpameHHIO

3arp3HeHHR c cyOB 1973 r., H3MeHeHHOR npOTOKOOM K Hef 1978 r.

(ganee HMeHyeMof "KOHBeHIaMn")

7pumeianzuI:

I. 3Ta DopMa OnZHa BbI)aBaTbCR nepabD4 9ByM THnaM cygoB no KnaccHbHKa HH

B MezgyHapOAHOM cBH~eTenbCTBe o npeAOTBpageHHm sarpR3HeHHa He4bTbIO,

TO eCTb He4bTAIbhlM TaHKepaM H cygaM, He RanHBeIMCR He4TAHI?4 TaHKepamm,

c rpy3OB2m4H TaHKamH, nognagaiomom nOA geACTBHe nyHKTa 2 npaBana 2

npHnoKeHHs I K KOHBeHtH~H. TpeTbeMy THnY cyAOB no KnacCH4)HKaLU4H B

MeZKyHapO HOM CBHneTexbCTBe nxOJIHa BiaBaTbCn 4)opMa A.

2. HacTosqee OnHcaHHe HBneTCH HeOTseMnemog qaCTblo MewJyHapOHorO cBH-

AeTenJbCTBa o npegoTBpateHHH 3apH3HeHHH He4TIO, KOTOpoe AOJIKHO

nOCTORHHO HaXOpHTbCH Ha CyAHe B AOCTynHOM mecTe.

3. EcnH A3hlOM OpHrHHaJna OnHcaHMR He RlBnJeTca aHriIHgCKHri H$H 4DpaHIAy3-

CKHI A3hIK, TO ero TeKCT A xOJeH BKJIIOqaTb nepeBoA Ha 09HH H3 3THX

RHbIKOB o

4. 3arnHCH B KneToqxax gOJIxHw flPOH3BOHTbCR nyTeM npOCTaBJneHHR 3HaKa

.x IIR OTBeTOB 'j a o H "UpHMeHReTCR" HJnH 3HaKa - JIRH OTBeTOB

"HeT" H "He npHMeHHeTCR".

5. fpaBvaM , ynOMAHYTbD4H B HaCToaigem OnHcaHHH, RERIOTCH rpaBHna

fpmnoxeHR I x KOHBeHLUHH, a pe3oW.HRMH Te, MTO npmHHTbI Mezjgy-

HapOAHOA MOpCKOft opraHHsaiWeA.

CBEREHHA 0 CYAHE

1.1 Ha3BaHHe Cyx Ha ........................................

1.2 PerHCTpOB1M HoMep HmnH nO3b1BHOA CHrHanI .................

1.3 rIOPT npHIHCKH .........................................

1.4 BanoBa BMeCTHMOCT. ....................................

1.5 rpy3oBMeCTHMOCTB cyyzHa ....................... M3

Vol. 1421, A-22484



418 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1986

1.6 AegBeT CynHa ............... T (nyHxT 22 npaBHna 1)

1.7 nKHHa cyAHa ................. M (nyHKT 18 npaBHna 1)

1.8 XaTa nOCTpORKH:

1.8.1 )IaTa KOHTpaKTa Ha nOCTpORKy .....................

1.8.2 XdaTa 3aKnagKH KHR HJnH gaTa, Ha KOTO-
pyia Cy9HO HaxogHnocb B no o6HoR CTa-
AHH nOCTpORKH ..................................

1.8.3 AaTa nOCTaBKH ..................................

1.9 3HazHTenmHoe nepeo6opygoBaHHe (ecnH npHMeHeHO):

1.9.1 XjaTa KOHTpaKTa Ha nepeo6opygoBaHHe .............

1.9.2 gaTa Ha4ana nepeo6opyAoBaHHR ...................

1.9.3 X aTa OKoHqaHHA nepeo6opyAoBaHHR.................

1.10 CTaTyc CyAHa:

1.10.1 HoBoe CYAHO B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 6
npaBHna 1 EIZ

1.10.2 CywecTByouee CYUHO B COOTBeTCTBHH C
nYHKTOM 7 npaBHna 1 L_

1.10.3 HOBIA HeOTHHOR TamKep B COOTseTCTBHH C
nYHKTOM 26 npaBHna 1 l

1.10.4 CyteCTBYIOUXHR HeOTRHOR TaHxep B COOTBeTCTBHH
C nYHKTOM 27 npaBHna 1 l_

1.10.5 CYXHO rnpH3HaHO AX MHHHCTpa"Hek "cywecTBy1aulHM
CYAHOM" B COOTBeTCTBH C nyHXTOM 7 npaBina 1
B cHnY HenpeABHxxeHHOR 3agepxH inOCTaBKH

1.10.6 Cy jHO nPH3HaHo AU>UHHHCTpaLxHeR "cyiueCTByIOIz1HM
He)TRHb4M TaHKepoM" B COOTBeTCTBHH C nYHK-
TOM 27 npaBHia 1 S CHJIy HenpeBHneHHoR
3agepKxH rOCTaBKH I

1.10.7 He Tpe6yeTCA, qTO6bi CyXXHO yAOBieTBOpR3Io
nOjOioeHH5M npaBHna 24 B CHnY HenpegBHxnem-
HOP 3agepKKH nOCTaBKH

1.11 THn Cy9Ha:

1.11.1 TaHKep gjun ciapon He4TH

1.11.2 He4TenpoxyKTOBO3

1.11.3 TaHxep gna chipon He0TH/He0TenpOAyKTOBO3

1.11.4 KoM6HHHPOBaHHoe CY9HO j
1.11.5 CyX(HO, He ABJ1loigeeCH HeI)THHbIM TaHKepoM,

C rpy3OBhIMH TaHKaMH, nognagaioigHMH nog
geRCTBHe nYHKTa 2 npaBmna 2 npHnoxeHHH.I
K KOHBeHUHH L

1.11.6 He4THHOR TaHKep, npeX[Ha3HaqesH R A nepe-
BO3KH HeOTenpOAyKTOB, ynOMRHyTbIX B nYHKTe 7
npaBHna 15
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1.11.7 CyAHO, KnaccHcHuHpoBaHHoe KaK "TaHKep
Anns caapoR HeOTH", 3KcnnyaTHpyeMiR c
CHCTeMoA MORKH CbIPOR HeOTbIA, KxaCcHOH-

UHpyeTCR TaHxe KaK "HelTenpoXyKTOBO3",
9KCr-nyaTHpyemwR C Bwe/eHHUMH XtXIn qHC-
Toro 6annacTa TaHKaMH, ;xnn qero eMy
BbmaHo TaKxe oTxxenhHoe MexAyHapOXHoe
CBHAeTenbCTBO 0 npeAOTBpaneHHH sarpR3-
HeHHR HeOTbIo

1.11.8 CyAHO, KnaccHDILXHpOBaHHoe KaK "He4)Te-
npoAyKTOB03", 3xCtIyaTHpyemuN C Bbe-
neHHW.4H XVJIR qHCTOrO OainacTa TaHKaMH,
KnaccHOHgHpyeTCR TaKKe Kax "TaHKep xtnn
CupOR He4DTH", 3KcnnyaTHpyeMwR C CHCTe-
MOR MORKH CUPOR HeOThIO, =RIg qero eMy
BrgaHo TaKze OTxe3!bHoe leMAKyHapoXXHoe
CBHgeTe3ibCTBO o npeXXOTBpameHHH 3arpn3-
HeHHR HebTbIO L--

1.11.9 TaHxep-XHMOBO3, nepeBo3RUXHA He4Tb

2 OBOPYAOBAHHE =JIR YnPABJIEHMHS CEPOCOM HEOTH M3 JIbJI

MAMHHHbiX TionE EHHR H TORnHBHbIX TAHKOB (rIpaBHna 10 H 16)

2.1 nepeBoaxa BoxaHoro 6annacTa B TOnnHBHWX
TaHKax

2.1.1 B ObuuHmIX yCnOBHaX CYAHo MOeT nepe-
BO3HTb BOARHOR 6a3nacT B TOnHBHIX
TaHxax

2.1.2 B O6blqHb]X YCnOBHRX Cy;HO He nepeBO3HT
BOAHOR 6annacT B TOfnHBHLIX TaHKax

2.2 THr YCTaHOBneHHOPO cenapaaHOHHoro HnH OHnBTpyIO-
iero o6opyntoBaHHH

2.2.1 06opyAoBaHHe,cnoco6Hoe nPOH3BOIMTb
CTOR C co.!epaHHeM HeOTH MeHee 100 MnH.

-  L
2.2.2 06Opy;noBaHe, cnoco6Hoe npOH3BOAHTb CTOK C

co~epzaHHeM HeOTH, He npeBbmaitaee 15 MJIH.- 1

2.3 THn CHCTemw ynpaBneHHR

2.3.1 CHCTeMa aBTOMaTHqeCKorO 3aMepa, perHCT-

pa LHx H ynpaBneHHR c6pocoM (nYHKT 5
npaBHna 16)

.1 c aBToMaTHqeCKHM npexpautaouHHm c6poc
YCTPOACTBOM LI--

.2 C pyqHZM4 npeKpaaiowujm c6poc yCTpOACT-
BOM

2.3.2 CHrHanH3aTop Ha 15 MnH. - 1 (nyHT 7 npaBH-
na 16)

2.3.3 ABToMaTHqecKoe npexpamaiouxee c6poc yCTpOR-
CTBO xtnR c6poca B oco6ix paRoHax
(nYHKT 3b(vi) npaBHna 10)
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2.3.4 fpHOp =7xI HsMepeHHR cogepxaHHR
HeOTH (pe3ojatHR A.444(XI)) Fj
.1 C 3anHCIBaloWHM YCTpORCTBOM LI
.2 6e3 3anHcb]Baioflero YCTPORCTBa LI

2.4 HopMaTH~bI ogo6peHHH:

2.4.1 CenapaioHHHax HZH cO.uBTpyoimaR CHCTeMa:

.1 ogo6peHo B COOTBeTCTBHH C pe3oj/l-
uxeA A.393(X)

.2 oxxo6peHo B COOTBeTCTBHH C pe3onEO-
ixweR A.233 (VII)

.3 ogo6peHo B COOTBeTCTBHH C HaLXHOHanb-
HWAH HOpMaTHBaMH, He OCHoBaHHb]MH
Ha peOonmuH A.393(X) HnH A.233(VII)

.4 Heogo6peHo LI
2.4.2 OO0ZHCTHaR npHCTaBKa oxo6pesa B COOT-

BeTCTBHH C peso moLen A.444(XI) l
2.4.3 npH6op nhR H3MepeHHR HeOTecogepxaHMR

ogO6peH B COOTBeTCTBHH C pesoioix.HeR
A. 393(X) I

2.5 MaKcHManbHaH nponyCKHaR CnOCO6HOCTb CHCTeMu ..... M3/q

2.6 npHMeHeHHe:

2.6.1 Ha CyjHe He Tpe6yeTCR yCTaHaBj7HBaTb BbeIIyKa3aH-
Hoe o6opygOBaHHe go ...... 19..r* cor-
nacHo nyHKTy 4 npaBrna 16

3 TAHKH ASIH HE2TAHbIX OCTATKOB (HE0TECOAEP A41HX OCAfKOB)
(rlpaBHnO 17)

3.1 CyfHO O6OpyxxoBaHo TaHKaMH =A.IS HeOTAHb1X OCTaTKOB
(HeOTecogepxcamHx ocaLAKOB) o6ineg BMeCTHMOCTBIO..M

3

3.2 Cnoco6u yganeHHR HeOTHHIHX OCTaTKOB, KpoMe yCTa-
HOBKH mnaMOBhbIX UHCTePH .........................

o ........... .e........ o..........a............

• poCTaBHTb gaTy HCTetteHHA Tpex neT CO AHR BCTynneHHH B cHniy KOHBeHuxH
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4 CTAHflAPTHOE CJKBHOE COEAHHEHHE (fpaBHno 19)

4.1 CyAHo o6opyX(oBaHo TpY~onpOBOxtOM *gnA c6poca
OCTaTKOB H3 mbuI MaUHHHbIX noMeiueHHf B npHeM-
Hue coopyxeHHH, cHa6ceHHb4 CTaHgapTHb]M CJnHB-
HZM coeXHHeHMeM B COOTBeTCTBHH C npaBHJIOM 19 __

5 KOHCTPYKIIH (npaBHna 13, 24 H 25)

5.1 B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHHa M npaBHana 13 Ha
CynHe:

5.1.1 Tpe6yeTcH npexyCMoTpeTL TaHKH M3oJIHpoBaH-
Horo 6annacTa, HX 3aI HTHoe pacnonoweslHe
H CHCTeMy MORKH CbPOR HeOTBIO _.

5.1.2 Tpe6yeTcR npegycMoTpeTb TaHKH H3onHpO-
BaHHoro 6ajnacTa H HX 3alKHTHoe pacnono-
xeH* e ---

5.1.3 Tpe6yeTcA npegyCMoTpeTh TaHKH M3OnHpOBaH-
Horo l5ajinacTa --

5.1.4 Tpe6yeTcR npexxyCMOTpeTb TaHKH H3onHpoBaH-
Horo 6auracTa, BhienesHHe A R qHCToro
6annacTa TaHKH H3IH CMCTeMy MOttxH CbipOR
He4)ThO

5.1.5 Tpe6yeTcH npegycMoTpeTb TaHKH H3onHPoBaH-
Horo 6azinacTa HnH BbigeeHHbe =.q XIHCToro
6aniacTa TaHxH ED

5.1.6 He Tpe6yeTcR, qTO6bI CyAHO yAoBneTBOpRX[o
Tpe6OBaHHRM npaBna 13 El

5.2 TaHKH H3OnXHpoBaHHoro 6annacTa

5.2.1 Ha CyXXHe npextyCMOTpesH TAHKH H3OnHpoBaHHo-
ro 6anniacTa B COOTBeTCTBHH C npaBHnIoM 13 [__

5.2.2 Ha CyAse npegycMoTpeH TaHKH H3OnHPoBaH-
Horo 6atniacTa, KOTOpwe o6ecneqHBaIaT

3auHTHoe pacnonoxeHHe B COOTBeTCTBHH C
npaBHnoM 13E E

5.2.3 TaHKH H3onHpoBaHHoro 6annacTa pacnpeneseHbI
cxlegpyouHM o6pa3oM:

TaHK BMeCTHMOCTB, TasK BMeCTHMOCTb,
M

3  M3

Bcero
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5.3 BibeneHHbe 3IXR 'qHCTOrO OannacTa TaHKH

5.3.1 Ha cygse npegycMoTpesbl BueieHH~ae
nnn t'HCTOrO 6annacTa TaHKH B COOT-
BeTCTBHH C npaBH3iOM 13A, H OHO MO-
)KeT 3KCrIJyaTHpOBaTBCR:

.1 KaK HeOTenpoxyKTOBO3 LJ

.2 xaK TaHKep nR chrpoR HeOTH
go ....... 19..r.*

5.3.2 TaHKH 4HCTOrO 6annacTa pacnpegenesbm
cnegypomHm o6pa3oM:

TaHK BMeCTHMOCTB, TaHK BMeCTHMOCTB,
M 3  m 3

Bcero

5.3.3 CYgHO CHad eHO geRCTBYIMHM PYKOBOgCTBOM
no 3KCnnyaTagmH BbmeneHHbIX XUJ! qHCTOrO
6annaCTa TaHKOB, gaTHpOBa~hIM .........

5.3.4 Cy9HO HMeeT O6mHe Hacoch1 H Tpy6onpOBObli
guR 6anUaCTHpOBKH Bl~meneHHUX fAR nHCTO-
ro 6annaCTa TaHKOB H FpySOBUX onepaLuR __J

5.3.5 CyAHO HMeeT OTgenbHHbl He3aBHCHMiR Hacoc
H Tpy6onpOBOg gnR 6aaraCTHPOBKH BbuxeneH-
HIX gJI qHCTOrO 6aunnacTa TaHKOB

5.4 CHCTeMa MORKH CUPOR HeOTBW

5.4.1 CygHO O6OpyfOBaHO CHCTeMOf MORKH CbI pOA
HeOTblo B COOTBeTCTBHH C npaBHnOM 13B L__]

5.4.2 Cy9HO O6OpyfOBaHO CHCTeMOf MORKH CbIPOA
HeOTblO B COOTBeTCTBHH C npaBHnOM 13B,
3a HCKmo~eHHeM Toro, 'TO 3OeKTHBHOCTb
CHCTeMbI He nOfTBepZUxeHa B COOTBeTCTBHH
C nyHKTOM 6 npaBHna 13 H nYHKTOM 4.2.10
nepeCMOTpeHHbZX cneHOHKauHft no CHCTeMaM
MORKH CbFpOA HeOBTb (pe3onolRH A.446(XI)) L

5.4.3 Cy9HO cHa6*eHO geACTBYMMHM PyKOBOACTBOM
nO o6opyfoBaHHIO H 3KcnnyaTatxHH CHCTeM --
MORKH CupoR HeOTbIa, gaTHPOBaHHblM ....... __

* pOCTaBHTb AaTy HCTemeHHR AByX XInH meTWpex neT Co I.R BCTynneHil B

cHnny KOHBeHUMH, COOTBeTCTBeHHO

Vol. 1421, A-22484



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 423

5.4.4 Cy1HO He Tpe6yeTCR O6OpygOBaTb, HO
OHO o6OpyXoBaHO CHCTeMOft MORKm cupoft
He4TbM B COOTBeTCTBHH C noJIOweHHRMH
6eBonacHocTH nepeCMOTpeHHX

CneuH0oHKagm2 no CHCTeMaM MOgmm
CbPOR HeOTbW (pesoxnouH A.446(XI)) [I

5.5 H3bXTHR H3 npaBHna 13:

5.5.1 CyXHO 3aHRTO HCKxII~HTenbHO B nepe-
BO3Kax Me gy............. H ..........
B COOTBeTCTBHH C npaBnOM 13C H nO5TOMY
OCBO60C.eHO OT BblrIOnHeHHR Tpe6oBaHHA

npaBHna 13 E-1
5.5.2 CyAHo 3KcrnyaTHpyeTCX co cneuHanbHOR

6aiLIaCTHpOBKOR B COOTBeTCTBHH C npaBH-
noM 13D H nO3TCmy ocBo6o0*ceHo OT BunOn-
HeHHR Tpe6oBaHHR npaBna 13 [_I

5.6 OrpaHHqeHHe pa3mepoB Fpy3OBbIX TaHKOB H HX

pacnonoxeHe (npaBHno 24)

5.6.1 CyAHO XOIXHO 6bITb nOCTpoeHO B COOTBeT-

CTBHH C npaBxnOM 24 H Y OB3ieTBOpReT ero
Tpe6OBaHHRM

5.6.2 CYAHO XtOn*HO 6blTb nOCTpOeHO B COOTBeT-
CTBHH C nyHKTOM 4 npaBnia 24 H yxoBneT-
BopneT ero Tpe6oBaHHgM (CM. nyHKT 2
npaBna 2)

5.7 AeneHHe Ha OTCeKH H OCTORqHBOCTb (npaBHno 25)

5.7.1 CyJXHo OJI*HO 6tsTb nOCTpOeHO B COOTBeT-
CTBHH C npaBxnOM 25 H YXOBneTBOPaeT ero
Tpe6oBaHHRM L

5.7.2 CyAHo cHa6*eHo Ogo6peHHoR HHbOpMagHeft H

gaHHbB-KH, Tpe6yembIMH nYHKTOM 5 npaBHna 25 L-
6 COXPAHEHHE HEOTH HA BOPTY (npaBHjno 15)

6.1 CHCTeMa aBToMaTHqeCKoro 3aMepa, perHCTpa Hx H

ynpaBneHHA c6pocoM HeOTH

6.1.1 CyHo nonnaaeT noA aTeropHio........
HeOTHHorO TaHKepa, YCTaHOBneHHYIO B Pe3o-

nmoHH A.496(XII)

6.1.2 CHCTeMa npeAcTaBnHeT CO~OR:

.1 ynpaBIHloELQyI CHCTeMy F
.2 BWLqHnRIOIYIO CHCTeMy

*3 paccqHTbIBaimyio CHCTeMy

6.1.3 CHCTeMa o6OpyAoBaHa:

.1 6nOKHpOBKOR BKmaqeHHR LII-.

.2 aBToMaTHqeCKHM npeKpaaaigHM c6poc
yCTpORCTBOM L
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6.1.4 Hpx6op gna H3mepeHHH cogepxaHMA He4TH,
ogo6peHHiftl B COOTBeTCTBHH C pe3oniogHef
A.393(X), npxroeH AXnn:

.1 CbUpO HeOTH LI

.2 TeMHbIX HeOTenPOAYKTOB E

.3 CBeTnbIX HeOTenpoJzyKTOB F-
6.1.5 CygHO cHa6xeHO PyKoBOCTBoM no aKcnnyaTa-

LUHH CHCTeMhl aBToMaTH'eCKorO 3aMepa, perH-
CTpaLXHH H ynpaBneHHA C6POCOM HeOTH ED

6.1.6 He Tpe6yeTcH, MTO6 CyAHO 6U'O o6OpyXOBaHO
CHCTeMog aBToMaTHxeCKoro aaMepa, perHCT-
pa xHH H ynpaBjieHHR C6POCOM He4DTH XEO ......
19..r.* B COOTBeTCTBHH C IYHKTOM 1 npaBH-
na 15 LI

6.2 OTCTOAHbie TaHKH

6.2.1 Ha cyAse npegycMoTpesHi ........... BneneHHe
OTCTOPHue Taml*KK o6feg BMeCTHMOCTbIO .... M3,
COCTaBlilueR ..... % OT rpy3OBMeCTHMOCTH no
He4TH, B COOTBeTCTBHH C:

.1 nYHKTOM 2c npaBxna 15 LI

.2 nyHKTOM 2c(i) npaswna 15 L--I

.3 nyHKTOM 2c(ii) npaBHna 15 F 1

.4 nyHKTOM 2c(iii) npaBzna 15 El-
6.2.2 rpy3oBne TaHKH Hassaxes B KaqeCTBe OTCTOR-

HbZX TaHKOB

6.2.3 Ha cyAse me Tpe6yeTCA npeuycMaTpHBaTb OT-
CTORHge TaHKH O ........ 19..r.*B COOTBeT-
CTBHH C nYHKTOM 1 npasHna 15

6.3 HHAHxaTOPU noBePXHOCTH paagenla He-TL-Bona

6.3.1 Ha CyAHe npegyCMoTpeHb] HHnHKaTOpbi noBepx-
HOCTH pa3gena HeOTB-Boga, oxo6peHlibe B
COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHH[MH peson=OHH
MEPC 5(XIII)

6.4 H3SaTHR M3 npaBHna 15

6.4.1 Cy HO OCBO6oKeHO OT BEnoJIHeHMA Tpe6oBaHKA
nYHKTOB 1, 2 H 3 npaBHna 15 cornacHo nyHK-
Ty 7 npaBna 15 LJ

6.4.2 CyXXHO ocBo6owgeHo OT BbinOnHeHHR Tpe6oBaHHR
nYHKTOB 1, 2 H 3 npaBmna 15 cornacHo nyHKT--
2 npaBxna 2 r _J

npoCTaBHTb AaTy HcTeqeHHA Tpex neT Co HAH BCTynreHHR B clany KOHBeHURH
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7 HACOCbZ, TPYBOrIPOBOW H YCTPORCTBO CSPOCA (npaBHnO 18)

7.1 ChnHBsue 3a6OpTHbie OTBePCTHR X.nA H3onHpOBaHHO-
ro 6axnnacTa pacnonoweHi:

7.1.1 B,--e BaTepnHHHH -I
7.1.2 HHxe BaTepnxHHH -i

7.2 CnHBHbie 3a6OpTHue OTBepCTHR AflR qHCTOrO 6arnaCTa,
HHbze 'eM npHeMHO-OTnHBHbie naTpy6KH, pacno-

7.2.1 Bume BaTepnHHH

7.2.2 HHxe BaTepnHHHH -

7.3 CrIHBHbie 3a6OpTHbie OTBePCTHR ftna rPR3HOrO Oanna-
CTa, HHie teM ,rpHeMHO-OTnIHBHue naTpy6KH,
pacnonoxceHU:*

7.3.1 Bbw"e BaTepnHHHH E---
7.3.2 HHxe BaTepnHHHH B coxieTaHHH C YCTPOACTBOM

maCTHqHOrO OTBOfa B COOTBeTCTBHH C nyHK-
TOM 6e npaBana 18 __I

7.3.3 HHX)e BaTepnHHHH

7.4 C6poc HeOTH H3 rpy3OBhX HacocoB H HeOTRHblX TPy60-
npoBoXOB (nyHKTR 4 H 5 npaBHna 18)

7.4.1 cnoco6bi ocymeHHx Bcex rpy3OBblX HacocoB
H HeOTRHhIX Tpy6onpoBO9OB no 3aBepmeHHH
Bh1FpY3KH rpy3a

.1 OCTaTKH MOFYT 6blTb c6pomeHhx B rpy3o-
BOR HnH OTCTORHNR TaHX

.2 =lfR c6poca Ha 6eper npegYCMOTpeH
cueLtManbHbL Tpy6OnpOBOXX He6ojibmoro
AHaMeTpa F1

8 BKBHBAJIEHTHbIE YCTPORCTBA XMl TAHKEPOB-XHMOB030B,
IEPEB03HWHX HEaTb

8.1 B xaqecTBe 3KBHBaJIeHTHOrO YCTPOACTBa unn nepe-
BO3KH HeOTH Ha TaHKepax-XHMOBO3ax CYXEHO oopy-
AOBaHO CnenyioIIHM O6OpyfloBaHHeM B3aMeH OTCTORHbIX
TaHXOB (nyHKT 6.2 Bi-ne) H HHAHKaTOPOB noBepxHo-
CTH pasxena HeOTB-Boga (nYHKT 6.3 Bbuue):

8.1.1 o6opynoBaHHeM AJIA Hed)TeBOARHOR cenapaLHH,
cnoco6HblM flDOII3BO-HTb CTOK C COgpIsHI4a.1

HeQTH MeHee 100 MJIH.
- 1

, 
nponYCKHOR

CnOCO6HOCTL.................. M 3 / /

YKashBaoTCH TOJnhKO Te OTBepCTHz, C6poc mepes KOTOphie MOEeT 6mTb

[pOKOHTpOjiHpOBaH
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8.1.2 C6OpHb. TaHKOM BMeCTIMOCTO. ....... M
3

8.1.3 TaHKOM AnR c6opa npOMWBOIHbIX BOA, KOTOpWR

HBjiseTCH:

.1 BhmemeHHhIM xtia 3TOrO TaHKOM [7

.2 rpy3oBbIM TaHXOM, Ha3saqeHHWM C6OPHblM
TaHKOM E1

8.1.4 CTaIxHoHapsHim nepeKamHBa0IJXHM HacocoM AflR
c6poca 3a 6OpT CTOKa, cogepwauero HeOTh,
mepe3 o6opygosaHHe AHX. HeOTeBORHOR
cenapaLxHm E

8.2 06OpyoBaHHe JAR He4)TeBOARHOR cenapaiHH HCnbITaHO
H ogo6peHo B COOTBeTCTBHH C peuogHeg A.393(X)
H npHrOAHO .nRs Bcero xHana3oHa npOYyKTOB, nogna-
gaiomHx noA geRCTBHe npHnoxeHHE I FZ

8.3 CyAHO MMeeT geRCTBHTenbHoe CBHxeTenbCTBO o npm-
rOgHOCTH =R/I nepeBo3XH onacHblX xHM1HnecKHx rpy3oB
HaIHBOM ED

9 1,131RTHE

9.1 A MHHHCTpa.HeR npeAocTaBneHo OCBO6o)KceHHe OT
BbInOnHeHHR Tpe6oBaHmA rnaB II H III npHnoeHHR I
K KOHBeHXHH B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 4a npaBHna 2
no TeM nO3HIlHRM, KOTOpbie nepemHcneHi B nyHK-
Tax ................. HaCTolmero OnHcaHHa

10 PABHOUEHHIE 3AMEHbI (npaBno 3)

10.1 ZnI HeKoTOPh1X Tpe6OBaHHR HpHnoOEeHHR I K KOH-
BeHLU4H, nepeqMcneHHb]X B nyHKTaX ..............
HaCTOawero OnHCaHHR, AMMHHCTpaLuieR OtO~peHbI
paBHOeHHue 3aMeHbl

HACT03HHM YAOCTOBEPRETCR, nTO HaCToFsee OnHcanHe cogep*HT

AOCTOBepHbie BO Bcex OTHOweHHAX cBegeHHH.

BbuaHo B .........................................................
(.mecmo euda u Onucanuu)

.................. 19.. r.
(nodnucb doAxnu o6pa3om ynoAnoxo-
aeunoao Au4a, eaeweeo Onucaue)

(neuamb zLu u zamn opaarnu3azlou)"
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XIOnOMHEHHE III

5zmmb y cmO1U4W opu xpuano6 me4 MRHM onepma4W4 c ao6aeAe flZSRA

wooPM )KPHA10B HE10THHUX OHEPAIIR

)KYPHAJI HEOTRHb]X OnEPAIUHR

taCTb I. OnepatHl B MaWMHHhIX noMeugeHHRX ( In Bcex CyXtOB)

HasBaHHe cyAHa:

PerHCTpOBhR HOMep HnH
n03bBHR CHrHan:

BanoBa BMeCTHMOCTb:

HamaT OOHqeH

Hpuxemanue: acTb I )KypHana HetbTRHbIX onepagHR AOJXlHa 6b1Tb npegycMOTpeHa Ha

Kax=OM He4bTRHOM TaHxepe BaxlOBOA BMeCTHMOCTbW 150 per.T H

5onee H KasgOm cyAHe, He ABRIZH MCR HeDTRHbM TaHmepoM, Bao-

BOA BmeCTHMOCTbm 400 per.T H 6onee AnA 3anHCH COOTBeTCTByl0nWX

onepaUKA B aMa4HHIX nomegeHHnX. KpoMe Toro, /In HeDTRHhIX

TaHxepOB AOnXHa 6WTb npe~ycMOTpeHa Taxxe qaCTb II EypHaha

He4,THHUX onepawiR AnR 3anHcH COOTBeTCTBywIHX rpy3OBblX H

6annacTHWXxonepa;Hg.
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BBEEHHE

Cnenymlie CTpaHHLXU HaCToRaxero paxena BKxjiioalOT nOnHbR nepe-

qemb nyHKTOB onepau.R B MaMUHHX noMemeHHRX, noneawmx, ecnH

STO HeoOxoAHMo, perHcTpaLWHx B *ypHane HeTRHhIX onepaIHR B COOT-

BeTCTBHH C npaBHJOM 20 IIpHnOxeHHR I K Me3=yHapO;XHOR KOHBeHUHH

no n TBpameM 3arpR3HeHHR C CyXXOB 1973 r., HBMeHeHHOR

npOTOKOJIOM X HeR 1978 r. (MAPrOJI 73/78). nyHKTbl crpynnHpOBaHbI

B onepaiuOjie pa3xei, KaCXOMy H3 KOTOPhZX npHCBOeH 6YKBeHHbIR KOA.

npH BHecetm 3anHcef B *ypHan He4THHbIX onepaLHR B COOTBeTCT-

BYIOMHX KOnOHKax non)xKm npocTaBIsRTbCR gaTa, onepatHOHH]R KOX( H

HoMep nyHKTa. Tpe6yembie OAO6HOCTH onepawUH 3anHC BaMTCR B-

XpOHOJOrHecxoM nOpRflKe Ha '4HCTOM MeCTe CTpaHHLU9.

KaraR 3aBepmeHHaR onepaLHR Ron*Ha 6bITb noXnHcaHa H AaTHpO-

BaHa nHUoM KOMaHAHOrO COCTaBa, OTBeTCTBeHHIM 3a onepamHa. Ka*Kxan

3arOJIHeHHaR CTpaHHia AOn*Ha 5UTb nognHcama KanHTaHOM CyXXHa.
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UEPEtEHB rIYHKTOB , IOXIIEXAIMHX 3AIOIHEHH!0

A BA!IJIACTHPOBKA TOlYIIIBHFJX TAHKOB H3IH HX OMHCTKA

1. 0o3HaqeHHe TaHKa(os), 3anoioeHHoro(ux) OannaCTOM

2. BunH nH TaHXH oqHmeHb nocne Toro, xaK B HHX HaxoAMnacb

HeOTh? EC1H HeT, yxasaTb BHA HeOTH, KOTOpaR B HHX

pasee nepeBosxnacb

3. MeCToHaxo;IeHHe cy¥ua B HaQane OXHCTKH

4. MeCTOHaxoxteHHe CyAHa B Havane Oa~nacTMpoBKH

B CsPOC rPHOrO SAJIJIACTA H nPOMbIBoqHOR BOAN M3 TOnI HBHb1X

TAHKOB, YKA3AHHb]X B PA3AEJIE A

5. O6osHavemHe TaHKa(oB)

6. MecToHaxoxceHHe CYAHa B Haqane c6poca

7. MeCToHaxogeHHe CYgHa no OKOHxaHHH c6poca

8. CKOpOCTb CyAHa BO BpeMR c6poca

9. MeTOA c6poca:
-1

.1 qepe3 oMHCTHoe o6opynoBaHHe Ha 100 MnH 1

.2 qepe3 OqHCTHOe O6opyXXOBaHHe Ha 15 M7IH. 1

.3 B npHeMHie coopyeHHR

10. C6poweHHoe KOnHmeCTBO

C YRAJIEHHE HEOTECOAjEPX (QHX OCTATKOB (WnAMA)

11. KonHmeCTBO OCTaTKOB, CoxpaHeMX Ha 6OpTy AR ytaneHH

12. MeTO X y a aeHHR OCTaTKa:

.1 B npHeMHbze coopyeHHH (yKasaTb nOpT);

.2 CMeucaHo c 6YHxepOM;

.3 fepexamaHo B npyrof(He) TaHK(H) (yKasaTb KaKon(He));

.4 HHUIM MeTOXZOM (yxa3aTb aKHM)

D HEABTOMATHqECKHR CEPOC 3A BOPT HuH HHOR CIOCOB YflAJ1EHHH

JIbRJbHWX BOA, HAKOnHBIIHXC B MADiIHHHUX nOMEMEHHRX

13. C6poumeHHoe KOnHqeCTBO

14. BpeMR c6poca

15. MeTO c6poca xnH yganeHHH:
-1

.1 qepe3 oqHCTHoe o6opyxoBaHHe Ha 100 MnH.
-1

.2 qepe3 oqHCTHoe O6OpygoBaHHe Ha 15 MnH. 1

.3 B npHeMHae coopyeHHR (yKa3aT nopT);

4 B OTCTOAHbIR HJIH C6OpHEJA TaHK (yKasaTb Kaxon)
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E ABTOMATH4ECKHR CEPOC HIH HHOR CHOCOB YUA!IEHHA flbRHIbHWX BOA,
HAKOHHBMHXCH B MAIIHHHWX nOMEWEHHAX

16. BpeMa, Korna CHCTeMa 6wna BBegeHa B aBToMaTHmeCKHR pexHM

pa6OTZ D.JIR c6poca 3a 6OpT

17. Bpemxr KOra CHCTeMa 6una BBejena B aBToMaTHneCKHR peRHM

pa6OTb XVnR nepeKaqKH nbIbsoH BO l B C6OpHbIft (OTCTOAHlg)

TaHK (yKa3aTb xaKog)

18. BpemR, xorAa CHCTeMa 6bmia nepeBeesa Ha PY'IHYIO pa6OTy

19. MeTOn c6poca 3a 6OPT:

.1 qepe3 oqHCTHoe o6opyAoBasme Ha 100 MJIH.--1
-1

.2 qepe3 OqHCTHOe o6opyAoBaHHe Ha 15 mnH.t 1

F COCTORHHE CHCTEMbI ABTOMATWqECKOrO 3AMEPA, PErHCTPAUMH H

YnPAB3EHHR CEPOCOM HEOTH

20. BpeM BbLxo~a CHCTembi. H3 CTPOH

21. BpemR, xor~a CHCTeMa 6bLa BBe~eHa B AeACTBHe

22. npHqHHEJ Bb1XOga H3 CTPOR

G ABAPHRHbIE Him APYrHE HCKII0qHTEJ H bE CBPOCU HEOTH

23. BpemR npOHcmeCTBHH

24. MeCToaxoAeHHe HJH KOOpXHHaTbl CyAHa BO BpeMa npoHcineCTBHR

25. lPH6JIH3HTeJIbHOe Ko3HqeCTBO H BHA HeOTH

26. 06CTORTenbCTsa c6poca HnH yTeqKH, npHXLHHb] H o6Me 3aMenaHHR

H ;iPYrHE 9KCIIIYATAIUHOHHb1E OEPAIJmH H OSIHE 3AMEqAHHH
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HA3BAHIIE CYJAHA: ........................................

PErHCTPOBUR HOMEP H1IH
HO3b5BHOR CHrHAI: ........................................

I'PY3OBUE H BAMJIACTHb1E OnIEPAUIMH (=H TAHKEPOB)*

OflEPAIJHH B MAMIHHHblX IIOMEIEHHAX (AlMI BCEX CYXOB)*

flaTa KoA rlYHKT 3armcb oIepawm/uOJucb jmixa
(6yXBa) (HO ep) KOMaUANOrO COCTaBa, OTBeTCTBeHHOrC

sa onepaium

nOMKHCb KanHTaHa ...............

* HeayxHoe 3aiepKHyTb
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7IYPHAfl HEOTSHX OIEPAUHR

qaCTB II. rpy3oBe H 6annacTHe onepaaHH (XUnn HeOTRHbX
TaHKepOB)

Ha3BaHHe CyAHa:

PermHCTpOBUR HOMep
HJIU nO3 BHOR CHrHan1:

BanoBaR BMeCTHMOCTb:

Ha'maT' OKOHneH

a7pumemanTe: Ha KawAoM He4,TRHOM TaHxepe BajOBOA BMeCTHMOCTbIO 150 peI.T H

Oonee zOJxHa 6biTb npegycMoTpeHa qaCTb II KypHana HeTRHIX

onepaiwA gna 9anHcH COOTBeTCTByxqHX rpy3OBbIX H 6ainnaCTHblX

onepaLWd. Ha Hem ;e AoJuIHa 6WTb npegyCMOTpeHa TaK)Ie qaCTb I

)KypHana Hed)TRHbIX onepatWA x, rz 3amHcH COOTBeTCTByWIAHX onepagRA

B MamHHHmx noMemeHHRx.
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HA3BAHHE CYAHA: .........................................

PErICTPOBWR HOMEP
H 1fO3UBHOR cHrHAI: .........................................

PACnO3IQEHHE rPY3OBPX H OTCTORHIX TAHKOB

(3anonsHeTcH Ha 6OpTy CynHa)

(Ya3aTlb BMeCTHMOCTb KaEKoro
TaHKa H BbICOTY OTCTOAHIX TaHKOB)
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BBEJ]EHHE

Cneny=iHe CTpaHHLXU HaCToquiero pasgena BxnioalaT nonHmuf nepe-

MeHb nYHKTOB rpY3OBBX H 6annacTHhX onepawHR, noXne~a[Qx, eCJTH

3TO Heo6xogxMo, perHCTpaLXHH B 7KypHane HeT!bHhX onepattHR B COOTBeT-

CTBHH C npaBmnoM 20 npHnoxeHHR I K Me=wyHapogsOR KOHBeHuHH no

npegOTBpameHHM0 3arpR3HeHHR C CyAoB 1973 r., H3MeHeHHoR nPOTOKOJIOM

x Hef 1978 r. (MAPnOJI 73/78). nYHKTbI crpynnmpoBaHbi B onepa"HoHHte

pa3Aenwl, KawgoMy H3 KOTOpbiX npHCBoem 6yKBeHHbl KO.

npH BHeceHHH 3anHceR B 7KypHan HeOTRHbIX onepaumg B COOTBeTCTByIO-

MHX KOnOHKax o)nxH i npoCTaBJIHRTCR gaTa, onepaLiOHHIA KOA H HOMep
nyHKTa. Tpe6yemie noXpo6HOCTH onepaLUm 3anHCbIBaITcR B XpOHonorHme-

CKOM nopRAKe Ha 'qHCTOM MeCTe CTpaHHlUa.

Kazjaa 3aBepmeHHaR onepauHR XXOnXHa 6bTb nognHcaHa H gaTHPOBa-

Ha JIHUOM KOMaHAHOrO COCTaBa, OTseTCTBeHHbM 3a onepaumo. Ka,=aa

3anonHeHHax CTpaMHHta XuonxHa 6b]Tb noxnHcaHa KanHTaHOM CyXHa. AnR
HeOTSHlX TaHKepoB, 3aHHTbX B cnetxmaJlbHabX pencax B COOTBeTCTBHH

C npaBHnoM 13C npHnoxceHHR I K MAPIoy 73/78, COOTBeTCTByioiaa

3amHcb B Zypmane HeOTRHb]X onepaHf ZXOn*Ha 6bITb 3aBepeHa KoMneTeHT-

HbZ4H BnaCTaMH rocyxxapCTBa rOpTa.*

floc-,egHee npeDnoxemHe BHOCHTCR a )ypHan He4TRHhx onepaLWA TOnbKO

TaH epoB, saHRTbIX B cneiJanbHbrx peficax.
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nEPEqEHB nYHKTOB, nOW1EXA1UHX 3AnOJHEHHIO

A nOrPY3KA HEOTHHOrO rPY3A

1. MecTo nOrPy3KH

2. THn norpywessoR HeOTH H o6o3HameHHe TaHKa(OB)

3. 06mee RonmqeCTBO norpyweHHOR HeOTH

B BHYTPHCYJIOBAA nEPEKAqKA HEOTHOo IPY3A B PERCE

4. 06o3HaqeHHe TaHKa(oB)

.1 H3

.2 B

5. BbUX(H) nH onopoXHeH(bI) TaHK(H), yKa3aHHEAR(e) B n.4.1?

C BbrPY3KA HE THHOrO rPY3A

6. MecTo BwrpY3KH

7. O6o3HaqemHe pa3rpyweHHbIX TaHKOB

8. BbnI(H) onopoHeH (b) TaHK(H) ?

D MORKA CUPOR HE0TbO (TOTbKO A q TAHKEPOB, OBOPYIOBAHHUX

CHCTEMOR MORKH CUPOR HEOTbIO)

(3anonsHeTca gnH Kazoro TaHKa, npOMBaeMrO ChIPOR HeOTbO)

9. HOpT, B KOTOPOM npoBogHiacb MORKa Ch1POR HeOTLIO, HuH

MeCTOHaXOK~eHHe CyAHa, eCnH MORKa npOBogHnacb MeeXty

ABymHI nOPTaMH Bbirpy3KH

10. 06o3HaqeHHe npOMITOrO(UX) TaHKa(oB)-l

11. KouuHieCTBO HcnoXnb3yeMhx MamHHOK

12. BpeMH Haqana MOKH

13. nopRAoK MORKH2
/

14. flaBneHe B MoeqHOM Tpy6onPOBoxxe

15. BpeMA OKOHqaHH HnH npHOCTaHOBKH MORKH

16. YKaaaTb, KaKHM MeTOlOM onpegeeHo, %ITO TaHK(H) 6b1I(H)

CYXHM (H)

./ ECnH B TaHKe YCTaHOBneHo MaIB{HOK 6onbme, ueM moxeT pa6OTaTb OHOBpemeHHO,
KaK npe~nHcbiBaeTcH PYKOBOWCTBOm no oOopy OBaHlW H 3KCnnyaTaIHH, TO yKa3W-
BaeTcA o6oSHameHHe npomuBaeMog CbUpOR He1bTbo ceKu H, HanpHmep: P2 MeHTpanb-
HbM, HOCoBa CeKxXHR.

2/ YKasuBaeTcA npHeHeMbM B COOTBeTCTVHH C PyKOBOCTBom no o6opyAOBaHHW H
3KCflnyaTaIwHH MeTOA MORKH - OAHO3TanHaR Him MHOrO3TanHax. ECnH npHMeaReTC
MHOrO3TanHaR MoRxa, yKa3aTb ceKTOp, o~pa6aTUsaeMbd MalIHHKamH no BepTHKanaH,
H CKOnbKO pa3 3TOT ceKTOp o~pa6aTbBaeTcH Ha AaHHOM 3Tane ruporpammu MORKH.
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17. 3aMenaHHR3/

E BA!L'ACTHPOBKA rPY30BblX TAHKOB

18. 06o3HameHHe sanoJHeHHbIx 6auiaCTOM TaHKOB

19. MeCTOHaxozzeHHe cyXXa B Hanane 6vnJaCTHPOBKK
F HPHEM SAJIAnCTA B BbEJEHHWE AMR. qHCTOro BAJ;IACTA TAHKH

(TOJbKO AM TAHKEPOB C TAHKAMH qHCTOIO BAJIJIACTA)

20. 0O6SHageHHe 3anonHeHHoro(x) 6annhaCTOM TaHKa(OB)

21. MeCToHaxozeHHe cyAHa, Korea 6una npHHRTa B Bb~eneHHie

AnR qHCTOro 6annaCTa TaHKH peAsa3HaneHsaR AnR npONUBKH

Bota HX[H 6annacT, Heo6xoAHMHb CYAHY B nOPTY

22. MeCTOHaxoxgeHHe cyfHa, Korxa 6buIH npoMUlT(b) B OTCTORHbI

TaHK Hacoc(b) H TPY6onPoBo XI

23. KornxeCTBO o6pa3oBaBweRcR npH npoMuBxe Tpy6onpoBO0XOB

He0TeconepIamleA BOMI, nepeKanaHHoR B OTCTOHUR(bz) TaHK(H)

(yKa3aTb KaKo2(He))

24. MeCTOHaxowrxeHHe CyXIHa, xorea 6J n nPHHRT B BbLgeneHsHie DR

qHCToro 6annaCTa TaHKH A00Xo HHTehHbI2R BOXEHHOR 6anuiaCT

25. BpeMx H mecTosaxo xxeHHe CyXHa, Korxa 6huiH 3aKpITbl KlanaHl,

oTAe He BueneHHbie xnfR qHCTOrO 6aflacTa TaHKH OT rpy-

3onhIX H 3aHCTHIX Tpy6onpOBOnOB

26. KonH'eCTBO nPHHRTOrO Ha 6OpT MHCTOrO 6annacTa

G OqHCTKA rPY3oBb]X TAHKOB

27. O6o3HameHHe oqmmeHHoro(Nx) TaHKa(oB)

28. MeCTOHaxoIaeHHe HAH KOOp0PHHaTH CynHa

29. fponon*HTenbHOCTb OMHCTKH

30. MeTOXii, OnHCTKH4
/

31. npOMHBO'4maR BOza nepeKaqaHa B:

.1 nPHeMHbe COOpyeHH;

.2 OTCTORHUR(e) HnH rpy3oBoR(bie), Ha3HaqeHHI (e) B xa-

necTBe OTCTORHoro(hx), TaHK(H) (yKa3aT KaKon(He))

3/ ECRnH nporpaM*a, npHBe~eHHaR B PyKOBOuCTBe no o6opyoBaHW H 3KcrtnyaTaHH,
He co6nwoaeTcR, TO B saMemaHHAX AOnXlHW (5Tb gaHmL nopo6Hue pa3bACHeHHa.

4/ MoVlxa mnaHrOM BpyMHyM, moftxa c nOMOibo mam mHox HIH XHMHmecKaR OqHCTxa.
B cny'iae xHMHmecKofk O'UHCTKH yKa3aT. HCOnh3oBaHHLI xHmnipenapaT H ero
KOrnmeCTBO.
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H CBPOC rP3HOrO BAJIMACTA

32. 06OaHaneHHe TaHKa(OB)

33. MeCToHaxoxteHHe cyAHa B Ha'ane c6poca B Mope

34. MeCToHaxoxgeHme cyAsa no OKOHnaHHH c6poca B Mope

35. C6pomeHsoe B Mope KOJIHqeCTBO

36. CKOPOCTb CYXXHa BO BpemH c6poca

37. HaxogHnacJ IM B geRCTBHH BO BpeMfi c6poca CHCTeMa aBTOMa-

THnecKorO 3aMepa, perHCTpauHH H ynpaBneHHR C6pOCOM He4TH?

38. Benocb nH perynapsoe Ha62u0xeHme 3a CTOKOM H 3a n0oBepxocTbl

BOAN y MecTa c6poca?

39. KonHqeCTBO He0Tec0gepxcaumeR BOXW, nepeKaqaHHoR B OTCTORHUl2(e)

TaHK(a) (yxaaaT o6o3HazeHHe OTCTORHoro(hlX) TaHKa(OB))

40. C6pomeso B 6eperoBoe npHeMHoe coopyxeHHe (yKa3aTL nOpT,

ecnH c6poc nPOH3BOXlHJICR B nOpTy)

I CBPOC BORN H3 OTCTORHbIX TAHKOB B MOPE

41. 0603HaqemHe 0TCTORHUX TaHKOB

42. BpeM.H OTCToa C MoMeHTa nocneXHero nOCTynjIeHHH OCTaTKOB
jiH60

43. BpeMx OTCTOR c MoMeHTa nocnexHero c6poca

44. BpemH H MeCTOHaxoK~eHHe CytHa B maqae c6poca

45. YpOBeHB 3anonHeHHH TaHKa B Hanaie c6poca

46. YponeHb noBepXHOCTH pa3gena HeOTB-Bona B Haqane c6poca
47. C6pomeHsoe xonHaqeCTBO H HHTeHCHBHOCTb c6poca OCHOBHOR

maccu

48. C6pomueaHoe KoJHqeCTBO npH 3axJWoqHTeJbHOM c6poce H HHTeH-

CHBHOCTb c6poca

49. BpeMH H MeCTOHaXOKxteHme cygsa no OKOHnaHHH c6poca

50. HaxoAHnacb JIM B geRCTBHH Bo BpemH c6poca CHCTeMa aBToMa-

THqecKorO 3aMepa, perHCTpaLLmH H ynpaBneHHR c6pOCOM He4DTH?
51. YpoBeHb nOBepxHOCTH pa3eifa He4 T-Boxia no OKOHqaHHH c6poca

52. CKopocTb(H) CYX(Ha BO BpemH c6poca

53. Benocb jiH perynRpaoe Ha6niofeHae 3a CTOKOM H 3a noBepxHocTblo

BOAz Y MecTa c6poca?

54. nOTBep9HTb, TO Bce Hainexcane KnanaHbl CyXXOBOR CHCTembi

Tpy6OnpOBogOB 6bUIH 3aKpbZTbi no omoHqaHHH C6poca H3 0TCTORHb3X

TaHKOB
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J YAAJIEHHE OCTATKOB H HEOTECOAEPYAIMX CMECER, HE nOfBEPrHYTbIX
KAKHM-JIHBO HHbM OEPALIKHM

55. O6o3uaqeHHe TaHxa(oB)

56. Y~aneHHoe X3 xazoro TaHKa KOjmmeCTBO

57. MeTO y~aneHHH:

.1 B npHeMbHe COOpyzeHHR (yxasaTb nOpT)

.2 CMemaHo c rpy3om:

.3 nepexamaHo a gpyroR(He) TaHK(H) (yKanaTb o0o3HameHme

TaHKos)

.4 HwTM MeTOAOM (yKasaTb KaKHM)

K CBPOC qHCTOro BA!flACTA, COXEPXKAl1E1'OCA B rPY3OBb1X TAHKAX

58. MeCTOHaxoZ~eHHe cyAsa B Hanane c6poca qMHCToro lannacTa
59. 06o3ua'eHHe TaHKOB, H3 KOTOPhIX npOH3BOAHACR C6poC

60. Ebam nH onopoxHeil TaiH nocne OKOHnaHHH c6poca?

61. MeCToHaxoxzeHHe cynua no OKoHqaHHH c6poca, ecflH OHO OTJH-

'aeTcR OT yKasaHsoro B n.58

62. Benocb nM perynRpuoe Ha63noyeHHe 3a CTOKOM H 3a nOBepxHOCTbO

BOA y MecTa c6poca?

L CEPOC EAJIUIACTA M3 Bb=EfIEHHb]X ARA qHCTOro BAJIJIACTA TAHKOB

(TOJIbKO AM TAHKEPOB C BbhEJIEHHbIMH AM qHCTOrO BAJIJIACTA TAHKAMH)

63. 0o3SHameHHe TaHxa(OB), H3 KOToporo(alx) nPOH3BOAMTCR C6pOC

64. Bpema H MecToHaxoxIeHHe cyAHa B HaqaAe c6poca XHCTOrO

6annacTa B Mope

65. BpeMA H MeCTOHaxo1ceHHe CyAHa no OKOHqaHHH c6poca B MOpe

66. C6poneHHoe KOnH'eCTBO:

.1 B Mope HnH

.2 B npHeMHoe COOpyzeH~e (yxasaTb nOpT)

67. 0HapyweH nM xKame-nIHO nPH3HaKH 3arPR3HeHHR He)TBo

BOSRHoro 6annacTa Ao HXIH Bo BpeMR c6poca B Mope?

68. KOHTpoiHpoBancR XM C1poC c nOMOuL1o rrpH6opa Ana H3MepeHHH

conepaHHR HeOTH?

69. BpeMR H MeCTOHaxo*AeHHe CyAHa, xorna nO OKOH'aHHH c6poca

6annacTa 6Ju1H 3axpTTI xnanabil, OTxenRio He BubejieHHbie In

qMHCToro 6annacTa TaHKH OT rPY3oBbIX H 3aqHCT~hIX Tpy6OnpOBOXOB
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M COCTORHHE CHCTEMbI ABTOMATHqECKOrO 3AMEPA, PErHCTPAUHH
H YflPABJIEHHR CBPOCOM HEOTH

70. BpeMR Bbixoa CHCTeMbi H3 CTPOR

71. Bpem, xorxa CHCTeMa 6usia BBe~eHa B neRCTBHe

72. npHLHHU Bixo~a H3 CTPOR

N ABAPHRHWE H XPYrHE MCKI0qHTEJIBHBIE CSPOCII HEOTH

73. BpemA npoHcmeCTBHR

74. nOpT HnH MeCTOHaxo)=eHHe cyAHa BO BpemR npoHcmeCTBHR

75. fpH6nHsHTenbHOe xonHqeCTBO H BHA He4TH

76. 06CTORTejibCTBa c6poca HmH yTenKH, npHqHHb H o6m~e

3aMenaHHR

o zPYrHE 3KCNJYATAIXHOHHIAE OnEPAIXHH H OSAHE 3AMEqAHHA

TAHKEPbI, 3AHITlE B CnEXHAJIBHbIX nEPEBO3KAX

P nPHEM BOfLqHoro EAJIJIACTA

77. 06o3aeHmse sanonHeHoro(b;x) 6annaCTOM TaHxa(OB)

78. MeCToHaxoIceHHe cyuHa, xora OxOHqeH npHeM 6annacTa

79. 0mee KonxHeCTBo npPHHTOrO 6aunlacTa B Ky6HecKHx meTpax

80. 3aMenaHHR

Q H3MEHEHHE PA3MEWEHHA BOZHHorO BAJUIACTA HA CYAHE

81. nPHxIHSl H3meHeHHR pa3MemeHHR 6alnnacTa

R CSPOC BOfIlsHoro AIJIACTA B nPHEMHOE COOPY)KEHHE
82. nOpT, rue 6bin c6pomeH BOXEHHOR 6annacT

83. Ha3BaHe HnH O603HaqeHHe npHeMHOrO COOpyxeHHR

84. 06wee KonHqeCTBO c6pomeHHOrO BORHHoro 6aunnacTa B Ky6Hze-

CxHX meTpax

85. AaTa, noxtnHcb H wTaMn npejCTaBHTenH nOPTOBZX BnaCTeR
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HA3BAHHE CYJAHA: ..........................................

PErHCTPOBUIR HOMEP
HJIH nO361BHOR CHrHAJI: ..........................................

rPY3OBE1E H BAJIIACTH1E OnlEPAIQHH (AMIL TAHKEPOB)*

OnEPAUKH B MAmMHHbiX IIOMECUEHHRX (WM15 BCEX CYXAOB)*

AaTa Koj flyHKT 3arz'cb onepauo/Uo~n1cf i xiua, oT-
(SypBa) (aeamp) BeTCTBeaHoro sa onepatum

nOZnHCL KanHTaHa ....................

* HeHyxHoe 3aiepKHyTb"
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 22484. PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL
PARA PREVENIR LA CONTAMINACION POR LOS BUQUES, 1973

ENMIENDAS al anexo del Protocolo de 1978 relativo al Convenio Internacional para
prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973

ANEXO I

REGLAS PARA PREVENIR LA CONTAMINACION POR HIDROCARBUROS

Regla 1

Definiciones

Se sustituye el texto actual de los pdrrafos 26) y 27) por el siguiente:

"26) No obstante lo dispuesto en el pirrafo 6) de la presente regla, a los efectos
de las reglas 13, 13B, 13E y 18 4) del presente Anexo, por "petrolero nuevo" se
entenderd:

a) un petrolero respecto del cual se adjudique el oportuno contrato de
construcci6n despu~s del 1 de junio de 1979; o

b) en ausencia de un contrato de construcci6n, un petrolero cuya quilla
sea colocada o cuya construcci6n se halle en una fase equivalente despu~s
del I de enero de 1980; o

c) un petrolero cuya entrega se produzca despu~s del 1 de junio de 1982; o

d) un petrolero que haya sido objeto de una transformaci6n importante:

i) para la cual se adjudique el oportuno contrato despu6s del 1 de
junio de 1979; o

ii) respecto de la cual, en ausencia de un contrato, el trabajo de
construcci6n se inicie despu~s del 1 de enero de 1980; o

iii) que quede terminada despu6s del I de junio de 1982,

si bien cuando se trate de petroleros de peso muerto igual o superior a 70 000 tone-
ladas se aplicard la definici6n del pdrrafo 6) de la presente regla a los efectos de
la regla 13 1) del presente Anexo.

27) No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 7) de la presente regla, a los efectos de
las reglas 13, 13A, 13B, 13C, 13D, 18 5) y 18 6) c) del presente Anexo, por "petrolero
existente" se entenderd un petrolero que no sea un petrolero nuevo, seg6n se define
6ste en el pdrrafo 26) de la presente regla."
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Regla 9

Control de las descargas de hidrocarburos

Se sustituye el texto actual del subpdrrafo 1 a) vi) por el siguiente:

"vi) que el petrolero tenga en funcionamiento un sistema de vigilancia y control
de descargas de hidrocarburos y disponga de un tanque de decantaci6n como
se prescribe en la regla 15 del presente Anexo;"

Se sustituye el texto actual de subpdrrafo 1) b) v) par el siguiente:

"v) que el buque tenga en funcionamiento un sistema de vigilancia y control de
descargas de hidrocarburos, equipo separador de agua e hidrocarburos, un
equipo filtrador de hidrocarburos o alguna otra instalaci6n como se prescribe
en la regla 16 del presente Anexo."

Se sustituye el texto actual del pdrrafo 4) por el siguiente:

"4) Lo dispuesto en el pdrrafo 1) de la presente regla no se aplicari a las
descargas de lastre limpio o separado ni a las mezclas oleosas no sometidas a
tratamiento cuyo contenido de hidrocarburos, sin haber sido diluidos, no exceda
de 15 partes por mill6n, si tales descargas no proceden de las sentinas de la cimara
de bombas de carga ni estin mezcladas con residuos de carga de hidrocarburos.
Lo dispuesto en el prrafo 1) b) de la presente regla no se aplicard a la descarga
de la mezcla oleosa tratada, siempre que se cumplan todas las condiciones siguientes:

a) que la mezcla oleosa no proceda de las sentinas de la cdmara de bombas
de carga;

b) que la mezcla oleosa no est6 mezclada con residuos de carga de
hidrocarburos;

c) que el contenido de hidrocarburos del efluente sin diluci6n no exceda
de 15 partes por mill6n; y

d) que el buque tenga en funcionamiento un equipo filtrador de
hidrocarburos que cumpla con lo dispuesto en la regla 16 7) del presente
Anexo."

Regla 10

Mdtodos para prevenir la contaminaci6n ocasionada par hidrocarburos
desde buques que operen en zonas especiales

Se sustituye el texto actual de los pdrrafos 2), 3) y 4) par el siguiente:

"2) A reserva de lo dispuesto en la regla 11 del presente Anexo:

a) estard prohibida toda descarga en el mar de hidrocarburos o de mezclas
oleosas desde petroleros y desde buques no petroleros cuyo arqueo bruto
sea igual o superior a 400 toneladas, mientras se encuentren en una zona
especial;
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b) estard prohibida toda descarga en el mar de hidrocarburos o de mezclas
oleosas desde buques no petroleros de arqueo bruto inferior a 400 tone-
ladas, mientras se encuentren en una zona especial, salvo cuando el
contenido de hidrocarburos del efluente sin diluci6n no exceda de
15 partes por mill6n o, de otro modo, cuando se cumplan todas las
condiciones siguientes:

i) que el buque esti en ruta;

ii) que el contenido de hidrocarburos del efluente sea inferior a
100 partes por mill6n; y

iii) que la descarga se efectfie lo mds lejos posible de tierra, yen ningfin
caso a menos de 12 millas marinas de la tierra mds pr6xima.

3) a) Las disposiciones del pdrrafo 2) de la presente regla no se aplicardn a
las descargas de lastres limpios o separados.

b) Las disposiciones del pdrrafo 2) a) de la presente regla no se aplicardn
a la descarga de agua de sentina tratada, proveniente de los espacios
de mdquinas, siempre que se cumplan las condiciones siguientes:

i) que el agua de sentina no provenga de sentinas de cdmara de
bombas de carga;

ii) que el agua de sentina no est6 mezclada con residuos de carga de
hidrocarburos;

iii) que el buque estd en ruta;

iv) que el contenido de hidrocarburos del efluente, sin diluci6n, no
exceda de 15 partes por mill6n;

v) que el buque tenga en funcionamiento un equipo filtrador de
hidrocarburos que cumpla con lo dispuesto en la regla 16) 7) del
presente Anexo; y

vi) que el sistema de filtraci6n est6 equipado con un dispositivo de
detenci6n que garantice que la descarga se detenga automltica-
mente cuando el contenido de hidrocarburos del efluente exceda
de 15 partes por mill6n.

4) a) Las descargas que se efectdien en el mar no contendrin productos
quimicos ni ninguna otra sustancia en cantidades o concentraciones que
entrafien un peligro potencial para el medio marino, ni adici6n alguna
de productos quimicos u otras sustancias cuyo fin sea eludir el cumpli-
miento de las condiciones de descarga especificadas en la presente regla.

b) Los residuos de hidrocarburos cuya descarga en el mar no pueda
efectuarse de conformidad con lo dispuesto en los pdrrafos 2) y 3) de
la presente regla serdn retenidos a bordo o descargados en instalaciones
de recepci6n."
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Regla 13

Tanques de lastre separado, tanques dedicados
a lastre limpio y limpieza con crudos

Se sustituye el texto actual del pdrrafo 3) por el siguiente:

"3) No se transportard nunca agua de lastre en los tanques de carga excepto:

a) en las infrecuentes travesias en que las condiciones meteorol6gicas sean
tan duras que, en opini6n del capitdn, sea necesario cargar agua de lastre
adicional en los tanques de carga para mantener la seguridad del buque;

b) en casos excepcionales en que el cardcter particular del servicio prestado
por un petrolero haga necesario levar agua de lastre en cantidad superior
a la prescrita en el pdrrafo 2) de la presente regla, a condici6n de que
dicho servicio entre en la categoria de casos excepcionales, en la forma
establecida por la Organizaci6n.

Esta agua de lastre adicional serd tratada y descargada de conformidad con la
regla 9 y del modo prescrito en la regla 15 del presente Anexo, efectudndose
el correspondiente asiento en el Libro registro de hidrocarburos a que se hace
referencia en la regla 20 del presente Anexo."

Regla 13A

Prescripciones para los petroleros que Ileven tanques
dedicados a lastre limpio

Se suprime el pdrrafo 4) b) y el pdrrafo 4) a) pasa a ser 4).

Regla 13B

Prescripciones para el lavado con crudos

Al final del pdrrafo 3) se afiade lo siguiente:
"y segdn pueda ser enmendado posteriormente."

Se suprime el pdrrafo 5) b) y el pdrrafo 5) a) pasa a ser 5).

Regla 13C

Petroleros existentes destinados a determinados trdficos

Se enmienda la primera frase del pdrrafo 1) de modo que diga:

"1) A reserva de lo dispuesto en el pdrrafo 2) de la presente regla, los pdrra-
fos 7) a 10) de la regla 13 del presente Anexo no se aplicardn a los petroleros existentes
destinados exclusivamente a la realizaci6n de determinados trdficos entre:"
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Se sustituye el texto actual del pdrrafo 2) a) por el siguiente:

"a) que, a reserva de las excepciones previstas en la regla 11 del presente Anexo,
toda el agua de lastre, con inclusi6n del agua de lastre limpio, y de los residuos
del lavado de los tanques, sean retenidos a bordo y trasvasados a las
instalaciones de recepci6n y que las autoridades competentes del Estado rector
del puerto consignen el hecho en el Libro registro de hidrocarburos a que se
hace referencia en la regla 20 del presente Anexo;"

Se suprime el pdrrafo 3).

Regla 14

Se sustituye el titulo de la regla por el siguiente:

"Separacidn de los hidrocarburos y del agua de lastre y
transporte de hidrocarburos en los piques de proa"

Se afiaden al texto actual los nuevos pdrrafos siguientes:

"4) Ningtin buque de arqueo bruto igual o superior a 400 toneladas, cuyo contrato
de construcci6n se adjudique desputs del 1 de enero de 1982 o, en ausencia de
contrato de construcci6n, cuya quilla fuera colocada o cuya construcci6n se hallare
en fase equivalente despuds del 1 de julio de 1982, transportard hidrocarburos en
un pique de proa o en un tanque situado a proa del mamparo de colisi6n.

5) Todos los dems buques, aparte de los sujetos a lo prescrito en el prrafo 4)
de la presente regla, cumplirn con las disposiciones de dicho pdrrafo en la medida
en que sea ello razonable y factible."

Regla 15

Retencidn de los hidrocarburos a bordo

Se sustituye el texto actual del pdrrafo 2) c) por el siguiente:

"c) La disposici6n del tanque o de la combinaci6n de tanques de decantaci6n serd
tal que tengan capacidad suficiente para retener las lavazas generadas por el
lavado de tanques, los residuos de hidrocarburos y los del lastre contaminado.
La capacidad total del tanque o de la combinaci6n de tanques de decantaci6n
no serd inferior al 3% de la capacidad de transporte de hidrocarburos del
buque, si bien la Administraci6n podrd aceptar:

i) el 2% para los petroleros en que la disposici6n del lavado de tanques
sea tal que, una vez que el tanque o los tanques de decantaci6n hayan
sido cargados con agua de lavado, 6sta baste para el lavado de los
tanques y, cuando sea ello aplicable, para proveer el fluido motriz
destinado a los eductores, sin introducir agua adicional en el sistema;
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ii) el 20o cuando existan tanques de lastre separado o tanques dedicados
a lastre limpio de conformidad con lo dispuesto en la regla 13 del presente
Anexo, o cuando se haya instalado un sistema de limpieza de los tanques
de carga que utilice lavado con crudos de conformidad con lo dispuesto
en la regla 13B del presente Anexo. Esa capacidad podrd reducirse al
1,5% para los petroleros en que la disposici6n del lavado de tanques
Sea tal que, una vez que el tanque o los tanques de decantaci6n hayan
sido cargados con agua de lavado, ista baste para el lavado de los
tanques y, cuando sea ello aplicable, para proveer el fluido destinado
a los eductores, sin introducir agua adicional en el sistema;

iii) el 1 Ol para los buques de carga combinados cuando la carga de hidro-
carburos tinicamente se transporte en tanques de paredes lisas. Esa
capacidad podrd reducirse al 0,807o cuando la disposici6n del lavado de
tanques sea tal que, una vez que el tanque o los tanques de decantaci6n
hayan sido cargados con agua de lavado, 6sta baste para el lavado de
los tanques y, cuando sea ello aplicable, para proveer el fluido motriz
destinado a los eductores, sin introducir agua adicional en el sistema.

Los petroleros nuevos de peso muerto igual o superior a 70 000 toneladas
Ilevardn por lo menos dos tanques de decantaci6n."

Se sustituye la ditimafrase del texto actual delpdrrafo 3) a) por la siguiente:
"a) El sistema de vigilancia y control de las descargas de hidrocarburos se

proyectarA e instalard de acuerdo con las Directrices y especificaciones relativas
a los sistemas de vigilancia y control de las descargas de hidrocarburos para
los petroleros elaboradas por la Organizaci6n*. Las Administraciones podrdn
aceptar los sistemas particulares que se describen en dichas Directrices y
especificaciones."

Se afiade la siguiente nota a pie de pdgina referida al pdrrafo 3) a):

"* Wanse las Directrices y especificaciones relativas a los sistemas de vigilancia y control de las
descargas de hidrocarburos para los petroleros, aprobadas por la Organizaci6n mediante la
resoluci6n A.496(XII)."

Se sustituye el texto actual del pdrrafo 5) por el siguiente:

"5) a) La Administraci6n podrd dispensar del cumplimiento de lo prescrito
en los pdrrafos 1), 2) y 3) de la presente regla a todo petrolero que efectie
exclusivamente viajes de 72 horas o menos de duraci6n, navegando
dentro de las 50 millas marinas de la tierra mds pr6xima, a reserva de
que ese petrolero est6 destinado tinicamente a trAficos entre puertos o
terminales dentro de un Estado Parte en el presente Convenio. La
dispensa quedard sujeta al cumplimiento de la prescripci6n de que el
petrolero retenga a bordo todas las mezclas oleosas para descargarlas
posteriormente en las instalaciones de recepci6n y a que la Administra-
ci6n se haya cerciorado de que existen instalaciones de recepci6n ade-
cuadas para recibir tales mezclas oleosas."
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b) La Administraci6n puede dispensar del cumplimiento de lo prescrito
en el pdrrafo 3) de la presente regla a todo petrolero, exceptuados los
que se indican en el apartado a) del presente pdrrafo, en los siguientes
casos :

i) que el buque tanque sea un petrolero existente de peso muerto igual
o superior a 40 000 toneladas, de los que se indican en la
regla 13C 1) del presente Anexo, destinado a determinados
trdficos, y que se cumplan las condiciones especificadas en la
regla 13C 2); o

ii) que el buque tanque est6 destinado a efectuar exclusivamente viajes

de una o varias de las siguientes categorfas:

I) viajes dentro de zonas especiales; o

2) viajes dentro de las 50 milas marinas de la tierra mds pr6xima
fuera de las zonas especiales, cuando el petrolero est6 desti-
nado a:

aa) tr~ficos entre puertos o terminales de un Estado Parte
en el presente Convenio; o

bb) viajes de cardcter restringido definidos por la Adminis-
traci6n, cuya duraci6n sea de 72 horas o menos,

siempre que se cumplan todas las condiciones siguientes:

3) que todas las mezclas oleosas se retengan a bordo para
descargarlas posteriormente en instalaciones de recepci6n;

4) que para los viajes especificados en los apartados b) ii) 2) del
presente pArrafo, la Administraci6n se haya cerciorado de
que existen instalaciones de recepci6n adecuadas para recibir
tales mezclas oleosas en los puertos o terminales petroleros
de carga donde haga escala el petrolero;

5) que cuando sea necesario se confirme, mediante refrendo del
Certificado internacional de prevenci6n de la contaminaci6n
por hidrocarburos, que el buque efectdia exclusivamente los
viajes especificados en los apartados b) ii) 1) y b) ii) 2) bb)
del presente pdrrafo; y

6) que se anoten en el Libro registro de hidrocarburos la
cantidad, la hora y el puerto de la descarga."

Se sustituye el texto actual del pdrrafo 7) por el siguiente:

"7) Las prescripciones de los pdrrafos 1), 2) y 3) de la presente regla no se aplicardn
a los petroleros que transporten asfalto u otros productos que estdn sujetos a las
disposiciones del presente Anexo y que, por sus propiedades ffsicas, impidan la eficaz
ejecuci6n de la separaci6n y la vigilancia y el control de la mezcla producto/agua.
Respecto de estos buques, el control de descargas en virtud de la regla 9 del presente
Anexo se efectuarA por retenci6n de los residuos a bordo y descarga de todas las
aguas de lavado impurificadas en instalaciones de recepci6n."
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Regla 16

Se sustituye el texto actual de la regla 16 por el siguiente:

"Sistema de vigilancia y control de descargas de hidrocarburos,
equipo separador de agua e hidrocarburos y

equipo filtrador de hidrocarburos

1) Todo buque cuyo arqueo bruto sea igual o superior a 400 toneladas,
pero inferior a 10 000 toneladas, llevarA un equipo separador de agua e hidrocarburos
(equipo de 100 ppm) que cumpla con lo dispuesto en el pdrrafo 6) de la presente
regla. Si tal buque transporta grandes cantidades de combustible liquido tendra que
cumplir con lo dispuesto en el pdrrafo 2) de la presente regla o con lo dispuesto
en el pirrafo 1) de la regla 14.

2) Todo buque cuyo arqueo bruto sea igual o superior a 10 000 toneladas llevard:

a) un equipo separador de agua e hidrocarburos (equipo de 100 ppm) que
cumpla con lo dispuesto en el p.rrafo 6) de la presente regla, y un sistema
de vigilancia y control de descargas de hidrocarburos que cumpla con
lo dispuesto en el pdrrafo 5) de la presente regla; o

b) un equipo filtrador de hidrocarburos (equipo de 15 ppm) que cumpla
con lo dispuesto en el pdrrafo 7) de la presente regla.

3) a) La Administraci6n podrd dispensar del cumplimiento de lo prescrito
en los pdrrafos 1) y 2) de la presente regla a todo buque que efecttie
exclusivamente:

i) viajes dentro de zonas especiales; o

ii) viajes dentro de las 12 millas marinas de la tierra mds pr6xima
fuera de las zonas especiales, siempre que el buque estd destinado a:
1) trAfico entre puertos o terminales dentro de un Estado Parte

en el presente Convenio; o
2) viajes de cardcter restringido definidos por la Administraci6n;

siempre que se cumplan todas las condiciones siguientes:

iii) que el buque vaya equipado con un tanque de retenci6n que a
juicio de la Administraci6n tenga un volumen suficiente para
retener a bordo la totalidad de las aguas oleosas de sentina;

iv) que todas las aguas de sentina se retengan a bordo para
descargarlas posteriormente en instalaciones de recepci6n;

v) que la Administraci6n se haya cerciorado de que existen instala-
ciones de recepci6n adecuadas para recibir tales aguas oleosas de
sentina en un nimero suficiente de los puertos o terminales donde
haga escala el buque;

vi) que cuando sea necesario se confirme, mediante el refrendo del
Certificado internacional de prevenci6n de la contaminaci6n por
hidrocarburos, que el buque estA destinado exclusivamente a los
viajes especificados en los apartados a) i) o a) ii) 2) del presente
pdrrafo; y
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vii) que se anoten en el Libro registro de hidrocarburos la cantidad,
la hora y el puerto de descarga.

b) La Administraci6n se asegurard de que los buques de arqueo bruto
inferior a 400 toneladas est~n equipados, en la medida de lo factible,
con instalaciones que permitan retener a bordo hidrocarburos o mezclas
oleosas, o descargarlos de conformidad con lo prescrito en la regla 9 1 b)
del presente Anexo.

4) A los buques existentes les serdn aplicables las prescripciones de los p.rrafos 1),
2) y 3) de la presente regla tres aftos despu~s de la entrada en vigor del presente
Convenio.

5) El sistema de vigilancia y control de descargas de hidrocarburos se ajustart a
caracteristicas de proyecto aprobadas por la Administraci6n. Al estudiar el proyecto
del hidrocarbur6metro que se incorpore en el sistema, la Administraci6n tendrd
en cuenta la especificaci6n recomendada por la Organizaci6n*. El sistema llevart
un contador que d un registro continuo del contenido de hidrocarburos en partes
por mill6n. Este registro indicard la hora y fecha y se conservard su informacifn
durante tres afios por lo menos. El sistema de vigilancia y control entrard en
funcionamiento tan pronto como se efecte cualquier descarga del efluente en el
mar y estara concebido de modo que toda descarga de mezclas oleosas se detenga
automtticamente si el contenido de hidrocarburos del efluente excede de la
proporci6n autorizada en virtud de la regla 9 1) b) del presente Anexo. Cualquier
averia de este sistema de vigilancia y control detendrd la descarga y se hart la
anotaci6n correspondiente en el Libro registro de hidrocarburos. La instalaci6n
defectuosa habrA de estar en condiciones de funcionar antes de que el buque inicie
su siguiente viaje a menos que se dirija a un puerto de reparaciones. Los buques
existentes cumplirdn con todas las disposiciones especificadas mds arriba; no
obstante, se permitir, en ellos que la descarga sea detenida mediante un procedi-
miento manual.

6) El equipo separador de agua e hidrocarburos a que se hace referencia en los
pdrrafos 1) y 2) a) de la presente regla se ajustard a caracteristicas de proyecto
aprobadas por la Administraci6n y estard concebido de modo que el contenido de
cualquier mezcla oleosa que se descargue en el mar despu~s de pasar por el sistema
sea inferior a 100 partes por mill6n. Al estudiar el proyecto de este equipo, la
Administraci6n tendr en cuenta la especificaci6n recomendada por la Organi-
zaci6n*.

7) El equipo filtrador de hidrocarburos a que se hace referencia en el pArrafo 2) b)
de la presente regla se ajustard a caracteristicas de proyecto aprobadas por la
Administraci6n y estart concebido de modo que el contenido de cualquier mezcla
oleosa que se descargue en el mar despu~s de pasar por el sistema o los sistemas
no exceda de 15 partes por mill6n. Estari dotado de medios de alarma para indicar
que tal 'proporci6n va a ser rebasada. Al estudiar el proyecto de este equipo, la
Administraci6n tendrd en cuenta la especificaci6n recomendada por la Organiza-
ci6n*. En el caso de los buques de arqueo bruto inferior a 10 000 toneladas,
exceptuados los que transporten grandes cantidades de combustible liquido o los
que descarguen aguas de sentina de conformidad con la regla 10 3) b), que est~n
provistos de equipo filtrador de hidrocarburos en lugar del equipo separador de
agua e hidrocarburos, las prescripciones relativas a los medios de alarma se cumplirdn
en la medida en que esto sea razonable y factible."
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Se afiade la siguiente nota a pie de pdgina referida a los pdrrafos 5), 6) y
7) de la regla 16:

" Vase la Recomendaci6n sobre especificaciones internacionales de rendimiento y ensayo para
equipos separadores de agua e hidrocarburos y para hidrocarbur6metros, aprobada por Ia Organi-
zaci6n mediante su resoluci6n A.393(X)."

Regla 18

Instalacin de bombas, tuberias y dispositivos de
descarga a bordo de los petroleros

Se sustituye el texto actual de la regla 18 por el siguiente:

"1) En todo petrolero habr, un colector de descarga que pueda conectarse a las
instalaciones de recepci6n para la descarga de agua de lastre contaminada o de agua
impurificada por hidrocarburos, el cual estard situado en la cubierta expuesta con
conductos que den a ambas bandas del buque.

2) En todo petrolero, los conductos para la descarga en el mar del agua de lastre
o del agua impurificada por hidrocarburos procedentes de las zonas de tanques de
carga que pueda estar permitida en virtud de la regla 9 o de la regla 10 del presente
Anexo dar.n hacia la cubierta expuesta o hacia el costado del buque por encima
de la flotaci6n en las condiciones de mdximo lastre. Puede aceptarse una disposici6n
diferente de las tuberlas para permitir su funcionamiento en las condiciones
autorizadas en los apartados a) a e) del p~rrafo 6 de la presente regla.

3) En los petroleros nuevos se dispondrd.n medios que permitan detener la
descarga en el mar de agua de lastre o de agua impurificada por hidrocarburos
procedente de las zonas de tanques de carga, que no sean las descargas que en virtud
de lo dispuesto en el pdrrafo 6) de la presente regla quepa efectuar por debajo de
la flotaci6n, desde una posici6n situada en la cubierta superior o por encima de
ella de tal modo que pueda observarse visualmente el colector mencionado en el
plrrafo 1) de la presente regla, cuando est6 en servicio, y la descarga en el mar
efectuada por los conductos mencionados en el pdrrafo 2) de la presente regla. No
es necesario que haya medios que permitan detener la descarga desde el puesto de
observaci6n a condici6n de que exista un sistema eficaz y fiable de comunicaciones,
tal como el tel6fono o la radio, entre el puesto de observaci6n y aqu6l donde se
encuentre el mando de control de las descargas.

4) Todo petrolero nuevo que deba ir provisto de tanques de lastre separado o
en el que deba instalarse un sistema de lavado con crudaos cumplird con las
prescripciones siguientes:

a) estarA equipado con tuberias para hidrocarburos proyectadas e instaladas
de tal manera que la retenci6n de hidrocarburos en los conductos quede
reducida al minimo; y

b) llevari medios para drenar todas las bombas de carga y todos los
conductos de hidrocarburos al terminar el desembarque del cargamento,
si fuera necesario mediante conexi6n a un dispositivo de agotamidnto.
Sert posible descargar en tierra o en un tanque de carga o de decantaci6n
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los residuos procedentes de los conductos y de las bombas. Para la
descarga a tierra se proveerA un conducto especial de pequefio didmetro
conectado en el lado de las vflvulas distribuidoras que d al costado
del buque.

5) Todo petrolero para crudos existente que deba ir provisto de tanques de lastre
separado o en el que deba instalarse un sistema de lavado con crudos, o que haya
de operar con tanques dedicados a lastre limpio, cumplird con lo dispuesto en el
pdrrafo 4) b) de la presente regla.

6) En todo petrolero, las descargas de agua de lastre, o de agua impurificada
por hidrocarburos procedente de las zonas de tanques de carga, se efectuardn por
encima de la flotaci6n, a reserva de las siguientes excepciones:

a) Las descargas de lastre limpio y de lastre separado podrdn efectuarse
por debajo de la flotaci6n:

i) en los puertos o terminales mar adentro, o

ii) en el mar, por gravedad,

a condici6n de que la superficie del agua de lastre haya sido examinada
inmediatamente antes de la descarga para garantizar que no ha sido
impurificada por hidrocarburos.

b) Los petroleros existentes que, sin sufrir alguna modificaci6n, no puedan
descargar lastre separado por encima de la flotaci6n podrdn hacerlo por
debajo de dsta halldndose el buque en la mar, a condici6n de que la
superficie del agua de lastre haya sido examinada inmediatamente antes
de la descarga para garantizar que no ha sido impurificada por
hidrocarburos.

c) Los petroleros existentes que operen con tanques dedicados a lastre
limpio y que, sin sufrir alguna modificaci6n, no puedan descargar el
agua de lastre procedente de tanques dedicados a lastre limpio por
encima de la flotaci6n podrdn descargar dicho lastre por debajo de dsta
a condici6n de que esa descarga de agua de lastre se efectde de
conformidad con lo dispuesto en la regla 13A 3) del presente Anexo.

d) Todo petrolero que se halle en la mar podrd descargar por gravedad,
por debajo de la flotaci6n, el agua de lastre contaminada o el agua
impurificada por hidrocarburos procedente de tanques situados en la
zona de la carga que no sean tanques de decantaci6n, a condici6n de
que haya transcurrido el tiempo suficiente para que la separaci6n de
agua e hidrocarburos haya tenido lugar y de que el agua de lastre haya
sido examinada inmediatamente antes de la descarga, con ayuda de un
detector de la interfaz hidrocarburos/agua a que se hace referencia en
la regla 15 3) b) del presente Anexo, para asegurarse de que la altura
de la interfaz es tal que dicha descarga no acrecienta el riesgo de dafiar
el medio marino.

e) Los petroleros existentes que se hallen en la mar podrdn descargar por
debajo de la flotaci6n agua de lastre contaminada y agua impurificada
por hidrocarburos procedente de las zonas de tanques de carga, bien
sea despu~s de la descarga efectuada con arreglo al m~todo mencionado
en el apartado d) del presente pdrrafo, bien en lugar de ella, a condici6n
de que:
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i) una parte de la corriente de dicha agua se lieve a travs de tuberias
permanentes hasta un lugar ficilmente accesible, situado en la
cubierta superior o por encima de ella, donde pueda ser observada
visualmente durante la operaci6n de descarga; y que

ii) los medios para conseguir esa corriente parcial cumplan con las
prescripciones establecidas por la Administraci6n, las cuales
incluirdn por lo menos todas las disposiciones de las Especifica-
ciones relativas al proyecto, la instalaci6n y el funcionamiento de
un sistema de corriente parcial para controlar las descargas en el
mar, aprobadas por la Organizaci6n."

Regla 20

Libro registro de hidrocarburos

Se sustituye el texto actual de los pdrrafos 1) y 2) por el siguiente:

"1) Todo petrolero cuyo arqueo bruto sea igual o superior a 150 toneladas y
cualquier otro buque de arqueo bruto igual o superior a 400 toneladas, que no sea
un petrolero, llevarA a bordo un Libro registro de hidrocarburos, parte I
(Operaciones en los espacios de mdquinas). Todo petrolero cuyo arqueo bruto sea
igual o superior a 150 toneladas Ilevard tambidn un Libro registro de hidrocarburos,
parte II (Operaciones de carga y lastrado). El (los) Libro(s) registro de hidrocarburos,
ya forme(n) parte o no del diario oficial de navegaci6n, se ajustart(n) al (a los)
modelo(s) que se especifica(n) en el ap~ndice III del presente Anexo.

2) En el Libro registro de hidrocarburos se harin los asientos oportunos, tanque
por tanque si procede, cada vez que se realicen a bordo las siguientes operaciones:

a) respecto de las operaciones en los espacios de miquinas (todos los

buques):

i) lastrado o limpieza de los tanques de combustible liquido;

ii) descarga de lastre contaminado o de aguas de limpieza de los
tanques mencionados en el inciso i) del presente apartado:

iii) eliminaci6n de residuos de hidrocarburos (fangos);

iv) descarga en el mar u otro m~todo de eliminaci6n de aguas de
sentina acumuladas en los espacios de mdquinas.

b) respecto de las operaciones de carga y lastrado (petroleros):

i) embarque de cargamento de hidrocarburos;

ii) trasvase de cargamento de hidrocarburos a bordo durante la
travesia;

iii) desembarque de cargamento de hidrocarburos;

iv) lastrado de los tanques de carga, y de los tanques dedicados a lastre
limpio;
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v) limpieza de los tanques de carga incluido el lavado con crudos;

vi) descarga de lastre, salvo el de los tanques de lastre separado;

vii) descarga de agua de los tanques de decantaci6n;

viii) cierre, segtin proceda, de todas las vtlvulas u otros dispositivos
andlogos despu~s de las operaciones de descarga de los tanques
de decantaci6n;

ix) cierre de las vlIvulas necesarias para aislar los tanques dedicados
a lastre limpio de las tuberias de carga y de agotamiento despu~s
de las operaciones de descarga de los tanques de decantaci6n;

x) eliminaci6n de residuos."

Se sustituye la segunda frase del pdrrafo 4) por la siguiente:

"El asiento relativo a cada operaci6n concluida serd firmado por el oficial u oficiales
encargados de las operaciones que correspondan y cada pigina rellenada seri f'irmada
por el capitdn del buque."

Se afiade el nuevo pdrrafo siguiente al texto existente:

"7) Respecto de los petroleros de arqueo bruto inferior a 150 toneladas que operen
de conformidad con lo dispuesto en la regla 15 4) del presente Anexo, la Adminis-
traci6n elaborari un Libro registro de hidrocarburos apropiado."

Regla 21

Prescripciones especiales para
plataformas de perforaci6n y otras plataformas

Se afiade el nuevo subpdrrafo siguiente a! texto existente:

"d) fuera de las zonas especiales y a mds de 12 millas marinas de la tierra mds
pr6xima, y sin perjuicio de lo dispuesto en la regla 11 del presente Anexo,
la descarga de hidrocarburos o de mezclas oleosas procedentes de dichas
plataformas, de perforaci6n u otras, estacionadas en el mar estard prohibida,
excepto cuando el contenido de hidrocarburos de las descargas sin diluci6n
no exceda de 100 partes por mill6n, a menos que haya reglas nacionales
aplicables mds rigurosas, en cuyo caso se aplicardn las oportunas reglas
nacionales."
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Regla 25

Compartimentado y estabilidad

Se sustituye el texto actual del subpdrrafo a) delpdrrafo 2) por el que se indica

seguidamente y los subpdrrafos b), c) y d) pasan a ser d), e) y f):

"a) Averia en el costado

i) Extensi6n longitudinal

ii) Extensi6n transversal
(hacia el interior del buque,
desde el costado perpendicu-
larmente al eje longitudinal,
al nivel de ia linea de carga
de verano)

iii) Extensi6n vertical

1/3(L2 / a) o bien 14,5 metros,
si este valor es menor

B/5 o bien 11,5 metros,
si este valor es menor

desde la lfnea de trazado de la
chapa del forro del fondo en
el eje longitudinal, hacia
arriba, sin limite

b) Averia en el fondo a 0,3L de la perpendi-
cular de proa del buque

i) Extensi6n 1/3(L2 /3) o bien
longitudinal 14,5 metros, si este valor

es menor

ii) Extensi6n B/6 o bien 10 metros,
transversal si este valor es menor

iii) Extensi6n B/15 o bien 6 metros,
vertical si este valor es menor,

midiendo desde la linea
de trazado de la chapa
del forro del fondo en
el eje longitudinal

en cualquiera otra
parte del buque

1/3(L2 3) o bien
5 metros, si este valor
es menor

B/6 o bien 5 metros,
si este valor es menor

B/15 o bien 6 metros,
si este valor es menor,
midiendo desde ia linea
de trazado de la chapa
del forro del fondo en
el eje longitudinal

c) Si una averia de dimensiones inferiores a las especificadas como mAximas en
los apartados a) y b) del presente pirrafo originase una condici6n de mayor
gravedad, habria que considerarla tambi~n."

Se sustituye el texto actual del subpdrrafo 3) c) por el siguiente:

"c) Se investigard la estabilidad en la fase final de inundaci6n y cabrd considerarla
como suficiente si la curva de brazos adrizantes tiene un alcance minimo de
20 grados mds all de la posici6n de equilibrio, con un brazo adrizante residual
md.ximo de por lo menos 0,1 metros dentro de ese margen de 20 grados; el
drea que quede bajo la curva dentro de tal margen no serd inferior a
0,0175 metros-radianes. Las aberturas no protegidas no deberAn quedar
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sumergidas cuando se est6 dentro de dicho margen, a menos que el espacio
de que se trate se suponga inundado. Dentro del citado margen podrA
permitirse la inmersi6n de las aberturas enumeradas en el apartado a) del
presente pdrrafo y de las demts aberturas que puedan cerrarse de manera
estanca a la intemperie."

Se afiade el nuevo subpdrrafo siguiente al texto existente del pdrrafo 3):

"e) No se tomardn en consideraci6n, dado que existan, las disposiciones de
equilibrado que necesiten mecanismos auxiliares tales como vffivulas o tuberfas
de adrizamiento transversal, para reducir el ingulo de escora o alcanzar el
margen minimo de estabilidad residual sefialado en los apartados a), b) y c)
del presente pdrrafo, y deberd mantenerse estabilidad residual suficiente en
todas las fases del equilibrado cuando se est6 tratando de conseguir 6ste. Cabrd
considerar que los espacios unidos por conductos de gran Area de secci6n
transversal son comunes."

Se sustituye el texto actual del pdrrafo 4) b) por el siguiente:

"b) Las permeabilidades supuestas respecto de los espacios inundados despugs

de averia serdn las siguientes:

Espacios Permeabdidad

Asignados a pertrechos 0,60

Ocupados como alojamientos 0,95

Ocupados por maquinaria 0,85

Espacios perdidos 0,95

Destinados a liquidos consumibles 0 a 0,95*

Destinados a otros liquidos 0 a 0,95*

La permeabilidad de los compartimientos parcialmente Ilenos guardard proporci6n con la cantidad

de liquido transportada en ellos. Cuando la averia suponga penetraci6n en un tanque que contenga
liquido se considerard que el contenido del mismo se ha perdido por completo y que ha sido
reemplazado por agua salada hasta el nivel del piano final de equilibrio."

Se enmienda la primera frase del pdrrafo 5) de modo que diga:

"5) A todo capitdn de un petrolero nuevo y a toda persona encargada de un
petrolero nuevo sin propulsi6n propia sujeto a la aplicaci6n del presente Anexo se
les entregard, en un formulario aprobado, los datos siguientes:
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Alondice II

El modelo de Certficado existente queda sustituido por los modelos siguientes:

"MODELOS DE CERTIFICADO Y SUPLEMENTOS DEL MISMO

CERTIFICADO INTERNACIONAL DE PREVENCION DE LA
CONTAMINACION POR HIDROCARBUROS

(Nota: El presente Certificado llevard como suplemento un cuadernillo
de construcci6n y equipo)

Expedido en virtud de lo dispuesto en el Convenio internacional para prevenir la
contaminaci6n por los buques, 1973, en su forma modificada por el Protocolo de
1978 relativo a dicho Convenio (de ahora en adelante denominado "el Convenio"),
con la autoridad conferida por el Gobierno de:

. °. . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .° . .

(nombre completo del pas)

po r ...................................................................
(titulo completo de la persona u organizacin competente autorizada en virtud

de Io dispuesto en el Convenio)

Ndimero o
Nombre del buque letras Pu drueo

distintivos matricula bruto

Tipo de buque:

Petrolero*

Buque no petrolero equipado con tanques de carga sujetos a la Regla 2 2)
del Anexo I del Convenio*

Buque distinto de los arriba mencionados*

* Tichese seg~in proceda.
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SE CERTIFICA:

1. Que el buque ha sido objeto de reconocimiento, de conformidad con lo
dispuesto en la Regla 4 del Anexo I del Convenio; y

2. Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que la estructura, el equipo,
los sistemas, los accesorios, la disposici6n, los materiales del buque y el estado
de todo ello son satisfactorios en todos los sentidos y que el buque cumple
con las prescripciones aplicables del Anexo I del Convenio.

El presente Certificado es vtlido hasta el .................................
sujeto a la realizaci6n de reconocimientos de conformidad con la Regla 4 del
Anexo I del Convenio.

Expedido en .... ........................................
(lugar de expedicidn del Certificado)

a ................. 19 ..
(fecha de expedici6n) (firma del funcionario que, debidamenteautorizado, expide el Certificado)

(sello o estampilla, segdn corresponda, de la autoridad)
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REFRENDO DE RECONOCIMIENTOS ANUALES E INTERMEDIOS

SE CERTIFICA que en el reconocimiento prescrito en la Regla 4 del Anexo I del
Convenio, se ha comprobado que el.buque cumple con las disposiciones pertinentes
del Convenio.

Reconocimiento
anual: Firm ado ........................................

(firma del funcionario debidamente autorizado)

Lugar

Fecha ........................................

(sello o estampilla, segdn corresponda, de la autoridad)

Reconocimiento
anual*/intermedio*: Firm ado ........................................

(firma del funcionario debidamente autorizado)

Lugar

Fecha

(sello o estampilla, segdin corresponda, de la autoridad)

Reconocimiento
anual*/intermedio*: Firmado ........................................

(firma del funcionario debidamente autorizado)

L ugar ........................................

Fecha ........................................

(sello o estampilla, segdn corresponda, de la autoridad)

Reconocimiento
anual: Firm ado ........................................

(firma del funcionario debidamente autorizado)

L ugar ........................................

Fecha ........................................

(sello o estampilla, segtin corresponda, de la autoridad)

* Tdchese segfin proceda.
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MODELO A

SUPLEMENTO DEL CERTIFICADO INTERNACIONAL DE
PREVENCION DE LA CONTAMINACION POR HIDROCARBUROS

(CERTIFICADO IOPP)

CUADERNILLO DE CONSTRUCCI6N Y EQUIPO PARA BUQUES
NO PETROLEROS

con respecto a lo dispuesto en el Anexo I del Convenio internacional para prevenir
la contaminaci6n por los buques, 1973, en su forma modificada por el Protocolo
de 1978 relativo a dicho Convenio (de ahora en adelante denominado "el
Convenio").

Notas:
1. El presente modelo se utilizard para el tercero de los tipos de buques

indicados en el Certificado IOPP, es decir, "buques distintos de los arriba
mencionados". Para los petroleros y los buques no petroleros equipados
con tanques de carga sujetos a la Regla 2 2) del Anexo I del Convenio
se utilizard el modelo B.

2. El presente cuadernillo acompafiarA permanentemente al Certificado
IOPP. Este Certificado estard disponible a bordo del buque en todo
momento.

3. Cuando el idioma utilizado en el cuadernillo original no sea ni el franc6s
ni el inglds, en el texto se incluird una traducci6n a uno de estos idiomas.

4. Los asientos que corresponda consignar en las casillas se hard.n marcando
bien sea una cruz (x) con respecto de las contestaciones "si" y "aplicable",
bien un gui6n (-) con respecto a las "no" y "no aplicable", segfin
proceda.

5. Las Reglas mencionadas en el presente cuadernillo se refieren a las Reglas
del Anexo I del Convenio, y las resoluciones se refieren a las aprobadas
por la Organizaci6n Maritima Internacional.

I PORMENORES RELATIVOS AL BUQUE

1.1 Nom bre del buque ............................................

1.2 Ndimero o letras distintivos .............................. .....

1.3 Puerto de m atricula ...........................................

1.4 A rqueo bruto ................................................

1.5 Fecha de construcci6n:

1.5.1 Fecha del contrato de construcci6n .......................
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1.5.2 Fecha en que se coloc6 la quilla o en que el buque se
hallaba en fase equivalente de construcci6n ................

1.5.3 Fecha de entrega .......................................

1.6 Transformaci6n importante (si procede):

1.6.1 Fecha del contrato para efectuar una transformaci6n
im portante ............................................

1.6.2 Fecha en que se comenz6 una obra de transformaci6n
im portante ............................................

1.6.3 Fecha de terminaci6n de una transformaci6n
im portante .............................................

1.7 Condici6n juridica del buque:

1.7.1 Buque nuevo de conformidad con la Regla 1 6) Li
1.7.2 Buque existente de conformidad con la Regla 1 7) Li
1.7.3 El buque ha sido aceptado por la Administraci6n

como "buque existente", de conformidad con la
Regla 1 7), a causa de una demora imprevista en
la entrega.

2 EQUIPO PARA EL CONTROL DE DESCARGAS DE HIDRO-
CARBUROS PROCEDENTES DE LAS SENTINAS DE LOS
ESPACIOS DE MAQUINAS Y DE LOS TANQUES DE
COMBUSTIBLE LIQUIDO (Reglas 10 y 16)

2.1 Transporte de agua de lastre en los tanques de combus-
tible liquido:

2.1.1 El buque, en circunstancias normales, puede
transportar agua de lastre en los tanques de
combustible liquido

2.1.2 El buque, en circunstancias normales, no
transporta agua de lastre en los tanques de
combustible liquido

2.2 Tipo de equipo separador/filtrador instalado en el buque:

2.2.1 Equipo capaz de producir efluente cuyo contenido
de hidrocarburos es inferior a 100 ppm

2.2.2 Equipo capaz de producir efluente cuyo contenido
de hidrocarburos no excede de 15 ppm El
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2.3 Tipo de sistema de control:

2.3.1 Sistema de vigilancia y control (Regla 16 5))

.1 con dispositivo de detenci6n automitico [

.2 con dispositivo de detenci6n manual El
2.3.2 Dispositivo de alarma para 15 ppm (Regla 16 7)) LI
2.3.3 Dispositivo automitico de detenci6n para

descargas en zonas especiales (Regla 10 3) b) vi)) LI
2.3.4 Hidrocarbur6metro (resoluci6n A.444(XI))

.1 con dispositivo de registro El

.2 sin dispositivo de registro El
2.4 Normas de aprobaci6n:

2.4.1 El equipo separador/filtrador:

.1 ha sido aprobado de conformidad con la
resoluci6n A.393(X) LI

.2 ha sido aprobado de conformidad con ia
resoluci6n A.233(VII) El

.3 ha sido aprobado de conformidad con normas
nacionales no basadas en la resoluci6n A.393(X)
ni en la A.233(VII)

.4 no ha sido aprobado LI
2.4.2 La unidad de tratamiento ha sido aprobada de

conformidad con la resoluci6n A.444(XI) El
2.4.3 El hidrocarbur6metro ha sido aprobado de confor-

midad con la resoluci6n A.393(X)

2.5 El caudal miximo del sistema es de ............... m 3/h

2.6 Aplicaci6n:

2.6.1 El buque no estd obligado a ir provisto del equipo
antedicho hasta el ................... 19..*,
de conformidad con la Regla 16 4)

3 TANQUES PARA RESIDUOS DE HIDROCARBUROS (FANGOS)
(Regla 17)

3.1 El buque estA provisto de tanques para residuos de hidro-
carburos (fangos) con una capacidad total de ........ m 3  L

* Intercilese la fecha tres aftos despu~s de la fecha de entrada en vigor del Convenio.
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3.2 Medios para eliminar residuos de hidrocarburos ademds de
los tanques para fangos ...............................

4 CONEXI6N UNIVERSAL A TIERRA (Regla 19)

4.1 El buque estA provisto de un conducto para la descarga de
residuos desde las sentinas de las mdquinas hasta las
instalaciones de recepci6n, dotado de una conexi6n
universal de descarga de conformidad con la Regla 19 El

5 EXENCIONES

5.1 La Administraci6n ha concedido exenciones del cumpli-
miento de las prescripciones del Capitulo II del Anexo I
del Convenio, de conformidad con la Regla 2 4) a), con
respecto a los elementos enumerados en el (los)
pArrafo(s) ...........................................
...... .. .... ..... .................. ,................

del presente cuadernillo.

6 EQUIVALENCIAS (Regla 3)

6.1 La Administraci6n ha aprobado disposiciones equivalentes
a las de ciertas prescripciones del Anexo I con respecto a
los elementos enumerados en el (los) pirrafo(s) ..........

.°.... .. ... ..... •........... ..... ... ... .............

del presente cuadernillo.

SE CERTIFICA que el presente cuadernillo es correcto en todos los aspectos.

Expedido en ..........................................................
(lugar de expedicidn del cuadernillo)

a .................. 19 .. (firma del funcionario que, debidamente
autorizado, expide el cuadernillo)

(sello o estampilla, segiin corresponda, de la autoridad expedidora)
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MODELO B

SUPLEMENTO DEL CERTIFICADO INTERNACIONAL DE
PREVENCION DE LA CONTAMINACI6N POR HIDROCARBUROS

(CERTIFICADO IOPP)

CUADERNILLO DE CONSTRUCCI6N Y EQUIPO PARA PETROLEROS

con respecto a lo dispuesto en el Anexo I del Convenio internacional para prevenir
la contaminaci6n por los buques, 1973, en su forma modificada por el Protocolo
de 1978 relativo a dicho Convenio (de ahora en adelante denominado "el
Convenio").

Notas:
1. El presente modelo se utilizarA para los dos primeros tipos de buques

indicados en el Certificado IOPP, es decir, "petroleros" y "buques no
petroleros" equipados con tanques de carga sujetos a la Regla 2 2) del
Anexo I del Convenio. Para el tercero de los tipot de buques indicados
en el Certificado IOPP, se utilizarA el mc-'elo A.

2. El presente cuardernillo acompaiari permanentemente al Certificado
IOPP. Este Certificado estard disponible a bordo del buque en todo
momento.

3. Cuando el idioma utilizado en el cuadernillo original no sea ni el frances
ni el ingls, en el texto se incluirA una traducci6n a uno de estos idiomas.

4. Los asientos que corresponda consignar en las casillas se hardn marcando
bien sea una cruz (x) con respecto de las contestaciones "si" y "aplicable",
bien un gui6n (-) con respecto a las "no" y "no aplicable", segdn
corresponda.

5. Las Reglas mencionadas en el presente cuadernillo se refieren a las Reglas
del Anexo I del Convenio, y las resoluciones se refieren a las aprobadas
por la Organizaci6n Maritima Internacional.

I PORMENORES RELATIVOS AL BUQUE

1.1 Nom bre del buque ............................................

1.2 Nfimero o letras distintivos ....................................

1.3 Puerto de m atricula ...........................................

1.4 A rqueo bruto ................................................

1.5 Capacidad de carga del buque .............................. (m3)

1.6 Peso muerto del buque .................... (en toneladas m(tricas)
(Regla 1 22))

1.7 Eslora del buque .............................. (m) (Regla 1 18))
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1.8 Fecha de construccidn:

1.8.1 Fecha del contrato de construcci6n .......................

1.8.2 Fecha en que se coloc6 la quilla o en que el buque se hallaba
en fase equivalente de construcci6n .......................

1.8.3 Fecha de entrega .......................................

1.9 Transformaci6n importante. (si procede):

1.9.1 Fecha del contrato para efectuar una transformaci6n
importante .....................................

1.9.2 Fecha en que se comenz6 una obra de transformaci6n
im portante ............................................

1.9.3 Fecha de terminaci6n de una transformaci6n
im portante ............................................

1.10 Condici6n juridica del buque:

1.10.1 Buque nuevo de conformidad con la Regla 1 6) D
1.10.2 Buque existente de conformidad con la Regla 1 7) D
1.10.3 Petrolero nuevo de conformidad con la Regla 1 26) D
1.10.4 Petrolero existente de conformidad con la

Regla 1 27) El
1.10.5 El buque ha sido aceptado por la Administracifn

como "buque existente", de conformidad con la
Regla 1 7), a causa de una demora imprevista en la
entrega 0

1.10.6 El buque ha sido aceptado por la Administraci6n
como "petrolero existente" de conformidad con la
Regla 1 27), a causa de una demora imprevista en
la entrega El

1.10.7 El buque no estd obligado a cumplir con las
disposiciones de la Regla 24 a causa de la demora
imprevista en la entrega

1.11 Tipo de buque:

1.11.1 Petrolero para crudos

1.11.2 Petrolero para productos petroliferos D
1.11.3 Petrolero para crudos/productos petroliferos D
1.11.4 Buque de carga combinado El
1.11.5 Buque no petrolero equipado con tanques de carga

sujetos a la Regla 2 2) del Anexo I del Convenio El
1.11.6 Petrolero dedicado al transporte de los productos

mencionados en la Regla 15 7)
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1.11.7 El buque, designado como "petrolero para crudos"
que opera con un sistema de lavado con crudos, ha
sido tambi~n designado como "petrolero para pro-
ductos petroifferos" que opera con tanques
dedicados a lastre limpio, respecto de lo cual se ha
expedido tambi~n un Certificado IOPP por sepa-
rado

1.11.8 El buque, designado como "petrolero para produc-
tos petroliferos" que opera con tanques dedicados
a lastre limpio, ha sido tambi~n designado como
"petrolero para crudos" que opera con un sistema
de lavado con crudos, respecto de lo cual se ha
expedido tambi~n un Certificado IOPP por sepa-
rado

1.11.9 Buque tanque quimiquero que transporte hidro-
carburos

2 EQUIPO PARA EL CONTROL DE DESCARGAS DE HIDRO-
CARBUROS PROCEDENTES DE LAS SENTINAS DE LOS
ESPACIOS DE MAQUINAS Y DE LOS TANQUES DE HIDRO-
CARBUROS (Reglas 10 y 16)

2.1 Transporte de agua de lastre en los tanques de combustible
liquido:

2.1.1 El buque, en circunstancias normales, puede trans-
portar agua de lastre en los tanques de combustible
liquido

2.1.2 El buque, en circunstancias normales, no transporta
agua de lastre en los tanques de combustible
liquido

2.2 Tipo de equipo separador/filtrador instalado en el buque:

2.2.1 Equipo capaz de producir efluente cuyo contenido
de hidrocarburos es inferior a 100 ppm El

2.2.2 Equipo capaz de producir efluente cuyo contenido
de hidrocarburos no excede de 15 ppm Li

2.3 Tipo de sistema de control:

2.3.1 Sistema de vigilancia y control (Regla 16 5))

.1 con dispositivo de detenci6n automdtico Li

.2 con dispositivo de detenci6n manual ]

2.3.2 Dispositivo de alarma para 15 ppm (Regla 16 7)) LI
2.3.3 Dispositivo automtico de detenci6n para descar-

gas en zonas especiales (Regla 10 3) b) vi)) El
Vol. 1421, A-22484
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2.3.4 Hidrocarbur6metro (resoluci6n A.444(XI))

.1 con dispositivo de registro L-

.2 sin dispositivo de registro i-]

2.4 Normas de aprobaci6n:

2.4.1 El equipo separador/filtrador:
.1 ha sido aprobado de conformidad con la

resoluci6n A.393(X) El
.2 ha sido aprobado de conformidad con la

resoluci6n A.233(VII) E_
.3 ha sido aprobado de conformidad con normas

nacionales no basadas en la resoluci6n A.393(X) Li
ni en la A.233(VII) F-

.4 no ha sido aprobado Li
2.4.2 La unidad de tratamiento ha sido aprobada de

conformidad con la resoluci6n A.444(XI) Li
2.4.3 El hidrocarbur6metro ha sido aprobado de

conformidad con la resoluci6n A.393(X)

2.5 El caudal mkximo del sistema es de ............... m 3/h

2.6 Aplicaci6n:

2.6.1 El buque no est, obligado a ir provisto del
equipo antedicho hasta el ............ 19..*,
de conformidad con la Regla 16 4) EJ

3 TANQUES PARA RESIDUOS DE HIDROCARBUROS (FANGOS)
(Regla 17)

3.1 El buque estr provisto de tanques para residuos de
hidrocarburos (fangos) con una capacidad total de .... M3  L

3.2 Medios para eliminar residuos de hidrocarburos ademds de
los tanques para fangos ...............................

..

4 CONEXION UNIVERSAL A TIERRA (Regla 19)

4.1 El buque estA provisto de un conducto para la descarga de
residuos desde las sentinas de las mdquinas hasta las
instalaciones de recepci6n, dotado de una conexi6n
universal de descarga de conformidad con la Regla 19 Li

* Interc/iese la fecha tres afios despuds de la fecha de entrada en vigor del Convenio.
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5 CONSTRUCCION (Reglas 13, 24 y 25)

5.1 De conformidad con las prescripciones de la Regla 13, el
buque estd obligado a ir provisto de:

5.1.1 Tanques de lastre separado, emplazamientos de 6stos
como elementos de protecci6n y sistema de lavado
con crudos

5.1.2 Tanques de lastre separado y emplazamientos de
6stos como elementos de protecci6n

5.1.3 Tanques de lastre separado D
5.1.4 Tanques de lastre separado, tanques dedicados a

lastre limpio o sistema de lavado con crudos Dl
5.1.5 Tanques de lastre separado o tanques dedicados a

lastre limpio

5.1.6 No estA obligado a cumplir con las prescripciones de
la Regla 13

5.2 Tanques de lastre separado:

5.2.1 El buque estA provisto de tanques de lastre separado
en cumplimiento de la Regla 13 Li

5.2.2 El buque estA provisto de tanques de lastre separado,
dispuestos en emplazamientos adecuados como ele-
mentos de protecci6n en cumplimiento de la
Regla 13E

5.2.3 Los tanques de lastre separado estn distribuidos del
siguiente modo:

5.3 Tanques dedicados a lastre limpio:

5.3.1 El buque estA provisto de tanques dedicados a lastre
limpio en cumplimiento de la Regla 13A y podrd
operar:

.1 como petrolero para productos petrolfferos El
Vol. 1421, A-22484
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.2 como petrolero para crudos hasta el................ 19 ..* F[]

5.3.2 Los tanques dedicados a lastre limpio estln distri-
buidos del siguiente modo:

5.3.3 Se ha provisto al buque de un Manual de operaciones
de los tanques dedicados a lastre limpio, actualizado,
que estA fechado el .............................. D

5.3.4 El buque cuenta con instalaciones de tuberias y
bombas comunes para lastrar los tanques dedicados a
lastre limpio y manipular la carga de hidrocarburos D

5.3.5 El buque cuenta con instalaciones de tuberias y
bombas independientes para lastrar los tanques
dedicados a lastre limpio El

5.4 Lavado con crudos:

5.4.1 El buque estA dotado de un sistema de lavado con
crudos en cumplimiento de la Regla 13B

5.4.2 El buque estA dotado de un sistema de lavado con
crudos en cumplimiento de la Regla 13B, con la
salvedad de que la eficacia del sistema no se ha
confirmado de conformidad con la Regla 13 6) y el
pdrrafo 4.2.10 de las Especificaciones revisadas
relativas a los sistemas de lavado con crudos
(resoluci6n A.446(XI))

5.4.3 Se ha provisto al buque de un Manual sobre el
equipo y las operaciones de lavado con crudos,
actualizado, que estd fechado el ................... EZ

5.4.4 El buque no estd obligado a ir provisto de un sistema
de lavado con crudos, pero cuenta con dicho sistema
en cumplimiento de las prescripciones sobre seguridad
de las Especificaciones revisadas relativas a los siste-
mas de lavado con crudos (resoluci6n A.446(XI)) El

* Interedlese la fecha dos o cuatro aflos despuis de la fecha de entrada en vigor del Convenio,
segfin proceda.
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5.5 Exenci6n del cumplimiento de lo dispuesto en la Regla 13:

5.5.1 El buque estd destinado finicamente al trifico entre
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . o °. . . . .° . . . . . . ..

de conformidad con la Regla 13C, y queda por tanto
eximido del cumplimiento de lo prescrito en la
Regla 13

5.5.2 El buque opera con una instalaci6n especial para el
lastre, de conformidad con la Regla 13D, y queda
por tanto eximido del cumplimiento de lo prescrito
en la Regla 13

5.6 Disposici6n de los tanques de carga y limitaci6n de su capa-
cidad (Regla 24)

5.6.1 El buque estA obligado a estar construido de
conformidad con las prescripciones de la Regla 24 y
cumple con lo dispuesto en las mismas

5.6.2 El buque estA obligado a estar construido de
conformidad con las prescripciones de la Regla 24 4)
y cumple con lo dispuesto en las mismas (v~ase la
Regla 2 2))

5.7 Compartimentado y estabilidad (Regla 25):

5.7.1 El buque estd obligado a estar construido de
conformidad con las prescripciones de la Regla 25 y
cumple con lo dispuesto en las mismas El

5.7.2 La informaci6n y los datos prescritos en la
Regla 25 5) han sido entregados al buque en un
formulario aprobado

6 RETENCION DE LOS HIDROCARBUROS A BORDO (Regla 15)

6.1 Sistema de vigilancia y control de descargas de hidro-
carburos:

6.1.1 El buque entra en la categoria de petrolero
.. .......... seglin se define en la resolu-ci6n A.496(XII) [

6.1.2 El sistema comprende:

.1 una unidad de control El

.2 una unidad computadora E

.3 una unidad calculadora D]
6.1.3 El sistema estA dotado de:

.1 un mecanismo de sincronizaci6n de arranque

.2 un dispositivo de detenci6n automdtico El
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6.1.4 El hidrocarbur6metro ha sido aprobado conforme a
lo dispuesto en la resoluci6n A.393(X) y es adecuado
para:

.1 crudos de petr6leo LI

.2 productos "negros" l
.3 productos "blancos" Li

6.1.5 Se ha provisto al buque de un Manual de operaciones
del sistema de vigilancia y control de descargas de
hidrocarburos

6.1.6 El buque no estd obligado a ir provisto de un sistema
de vigilancia y control de descargas de hidrocarburos
hasta el ....................... 19. .*, de confor-
midad con la Regla 15 1) EJ

6.2 Tanques de decantaci6n:

6.2.1 El buque estA provisto de ................ tanque(s)
dedicado(s) a decantaci6n con una capacidad total de
............. m3 , que representa el ............. 0
de su capacidad de transporte de hidrocarburos, de
conformidad con:

.1 Regla 15 2) c) l

.2 Regla 15 2) c) i) L

.3 Regla 15 2) c) ii) Li

.4 Regla 15 2) c) iii) Li
6.2.2 Se han designado tanques de carga como tanques de L

decantaci6n

6.2.3 El buque no estA obligado a ir provisto de instala-
ciones de tanques de decantaci6n hasta el
......... 19. .*, de conformidad con la Regla 15 1) Li

6.3 Detectores de la interfaz hidrocarburos/agua:

6.3.1 El buque estA provisto de detectores de la interfaz
hidrocarburos/agua aprobados de conformidad con
lo estipulado en la resoluci6n MEPC.5(XIII)

6.4 Exenciones del cumplimiento de-lo dispuesto en la Regla 15:

6.4.1 El buque estd eximido de cumplir con las prescrip-
ciones de la Regla 15 1), 2) y 3), de conformidad con
la Regla 15 7) ]

6.4.2 El buque estA eximido de cumplir con las prescrip-
ciones de la Regla 15 1), 2) y 3), de conformidad con
la Regla 2 2) El

* Intercilese la fecha tres aflos despu6s de la fecha de entrada en vigor del Convenio.
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7 INSTALACIONES DE BOMBAS, TUBERIAS Y DISPOSITIVOS
DE DESCARGA (Regla 18)

7.1 Los orificios de salida para la descarga en el mar de lastre

separado estdn situados:

7.1.1 por encima de la flotaci6n l
7.1.2 por debajo de la flotaci6n D

7.2 Los orificios de salida para la descarga en el mar de lastre
limpio, aparte del colector de descarga, estin situados*:

7.2.1 por encima de la flotaci6n

7.2.2 por debajo de la flotaci6n* D

7.3 Los orificios de salida para la descarga en el mar de lastre
contaminado, aparte del colector de descarga, estln situados*:

7.3.1 por encima de la flotaci6n El
7.3.2 por debajo de la flotaci6n junto con el sistema de

corriente parcial en cumplimiento de la Regla 18 6) e) Dl
7.3.3 por debajo de la flotaci6n D

7.4 Descarga de hidrocarburos procedentes de las bombas de
cargay de los conductos de hidrocarburos (Regla 18 4) y 5)):

7.4.1 Medios para drenar todas las bombas de carga y
todos los conductos de hidrocarburos al terminar el
desembarque del cargamento:

I1 posibilidad de descargar los residuos en un
tanque de carga o de decantaci6n

.2 para la descarga a tierra se ha provisto un
conducto especial de pequefio diAmetro

8 DISPOSICIONES EQUIVALENTES PARA LOS BUQUES
TANQUE QUIMIQUEROS QUE TRANSPORTEN HIDRO-
CARBUROS

8.1 A titulo de disposiciones equivalentes para el transporte de
hidrocarburos en un buque tanque quimiquero, el buque esti
provisto del equipo que se indica seguidamente en lugar de
tanques de decantaci6n (ptrrafo 6.2 supra) y de detectores de
la interfaz hidrocarburos/agua (pdrrafo 6.3 supra):

8.1.1 equipo separador de agua e hidrocarburos, capaz de
producir un efluente cuyo contenido de hidrocarburos
sea inferior a 100 ppm, con una capacidad de
............ m3/h

S $61o se indicarln los orificios de salida que puedan ser objeto de vigilancia.
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8.1.2 un tanque de retenci6n con capacidad de ....... m3

8.1.3 un tanque para recoger las aguas del lavado de los

tanques que es:

.1 un tanque dedicado a tal fin D

.2 un tanque de carga designado como tanque
colector

8.1.4 una bomba de trasvase, instalada permanentemente
para la descarga en el mar de efluente que contenga
hidrocarburos a trav6s del equipo separador de agua
e hidrocarburos E]

8.2 El equipo separador de agua e hidrocarburos ha sido
aprobado de conformidad con la resoluci6n A.393(X) y es
adecuado para toda la gama de productos indicados en el
Anexo I El

8.3 El buque estd provisto de un Certificado vdlido de aptitud
para el transporte de productos quimicos peligrosos a granel D

9 EXENCIONES

9.1 La Administraci6n ha concedido exenciones del cumpli-
miento de las prescripciones de los Capitulos II y III del
Anexo I del Convenio, de conformidad con la Regla 2 4) a),
con respecto a los elementos enumerados en el (los)
prrafo(s) .............................................

del presente cuadernillo.

10 EQUIVALENCIAS (Regla 3)

10.1 La Administraci6n ha aprobado disposiciones equivalentes a
las de ciertas prescripciones del Anexo I con respecto a los
elementos enumerados en el (los) pdrrafo(s) ................

................................. del presente cuadernillo.

SE CERTIFICA que el presente cuadernillo es correcto en todos los aspectos.

E xpedido en ..........................................................
(lugar de expedici6n del cuadernillo)

a ................ 19 ..
(firma del funcionario que, debidamente

autorizado, expide el cuadernillo)

(sello o estampilla, segtin corresponda, de la autoridad expedidora)"
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Apndice III

Los modelos de Libro registro de hidrocarburosy de suplementos del mismo
quedan sustituidos por los siguientes:

"MODELOS DE LIBRO REGISTRO DE IHDROCARBUROS

LIBRO REGISTRO DE HIDROCARBUROS

Parte I - Operaciones en los espacios de mfquinas

(Todos los buques)

Nom bre del buque: ....................................................

Ndimero o letras distintivos: .............................................

A rqueo bruto: ........................................................

Periodo desde: ......................... hasta: .........................

Nota: La Pane I del Libro registro de hidrocarburos se proveerd para todo petrolero de arqueo
bruto igual o superior a 150 toneladas, y para todo buque de arqueo bruto igual o superior
a 400 toneladas que no sea petrolero, a fin de consignar en ella las operaciones pertinentes
que se efectden en los espacios de miquinas. A los petroleros se les proveerd tambidn de
la Pane II del Libro registro de hidrocarburos para consignar en ella las operaciones de
carga y lastrado pertinentes.
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INTRODUCCI6N

En las piginas siguientes de la presente secci6n se expone una amplia lista
de los puntos relativos a las operaciones efectuadas en los espacios de mtquinas
que habrA que consignar, cuando proceda, en el Libro registro de hidrocar-
buros, de conformidad con la Regla 20 del Anexo I del Convenio internacional para
prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973, en su forma modificada por el
Protocolo de 1978 relativo a dicho Convenio (MARPOL 73/78). Esos puntos se
han agrupado en secciones operacionales, cada una de las cuales viene designada
por una letra clave.

Al hacer los asientos en el Libro registro de hidrocarburos se inscribirdn ia
fecha, la clave operacional y el nfimero del punto de que se trate en las columnas
correspondientes, y se consignardn los pormenores requeridos anotdndolos por orden
cronol6gico en los espacios en blanco.

Cada asiento acerca de una operaci6n ultimada serd firmado y fechado paor
el oficial o los oficiales a cargo de la misma. Cada pigina completa serd firmada
por el capitdn del buque.
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LISTA DE PUNTOS QUE SE CONSIGNARAN

A) LASTRADO 0 LIMPIEZA DE LOS TANQUES DE COMBUSTIBLE
LfQUIDO

1. Identidad del (de los) tanque(s) lastrado(s).

2. Indiquense si se limpiaron desde la tiltima vez que contuvieron hidro-
carburos y, de no ser asi, el tipo de hidrocarburos que transportaron
con anterioridad.

3. Situaci6n del buque al comenzar la limpieza.

4. Situaci6n del buque al comenzar el lastrado.

B) DESCARGAS DE LASTRE CONTAMINADO 0 DE AGUAS DE

LIMPIEZA DE LOS TANQUES MENCIONADOS EN LA SECCION A)

5. Identidad del (de los) tanque(s).

6. Situaci6n del buque al comenzar la descarga.

7. Situaci6n del buque al concluir la descarga.

8. Velocidad(es) del buque durante la descarga.

9. Mktodo de descarga:

.1 a travs de equipo de 100 ppm;

.2 a travs de equipo de 15 ppm;

.3 en instalaciones de recepci6n.

10. Cantidad descargada.

C) ELIMINACION DE RESIDUOS DE HIDROCARBUROS (FANGOS)

11. Cantidad de residuos que se retuvieron a bordo para su eliminaci6n.

12. Mtodos de eliminaci6n de residuos:

I I en instalaciones de recepci6n (identifiquese el puerto);
.2 mezclados con cargas de combustibles;

.3 trasvase a otro(s) tanque(s) (identifiquese el (los) tanque(s));

.4 otro m6todo (especifiquese).

D) DESCARGASNOAUTOMATICASENEL MAR UOTROMETODODE
ELIMINACIbN DE AGUAS DE SENTINA ACUMULADAS EN LOS
ESPACIOS DE MA QUINAS

13. Cantidad descargada.

14. Tiempo de descarga.
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15. Mtodo de descarga o de eliminaci6n:

.1 a travs de equipo de 100 ppm;

.2 a travs de equipo de 15 ppm;

.3 en instalaciones de recepci6n (identifiquese el puerto);

.4 en un tanque de decantaci6n o colector (identifiquese el
tanque).

E) DESCARGAS.AUTOMATICAS EN EL MAR U OTRO METODO DE
ELIMINACION DR AGUAS DE SENTINA ACUMULADAS EN LOS
ESPACIOS DE MAQUINAS

16. Hora en que se puso el sistema en la modalidad de funcionamiento auto-
mdtico para la descarga en el mar.

17. Hora en que se puso el sistema en la modalidad de funcionamiento auto-
mAtico para trasvasar el agua de sentina a un tanque colector (de
decantaci6n) (identifiquese el tanque).

18. Hora en que se puso el sistema en funcionamiento manual.

19. Mtodo de descarga en el mar:

. I a travs de equipo de 100 ppm;

.2 a travs de equipo de 15 ppm.
F) ESTADO DEL SISTEMA DE VIGILANCIA Y CONTROL DE DESCAR-

GAS DE HIDROCARBUROS

20. Hora en que fall6 el sistema.

21. Hora en que se puso nuevamente en funcionamiento el sistema.

22. Razones del fallo.

G) DESCARGAS DE HIDROCARBUROS DE CARACTER ACCIDENTAL 0

EXCEPCIONAL

23. Hora del acaecimiento.

24. Lugar o situaci6n del buque en el. momento del acaecimiento.

25. Cantidad aproximada y tipo de hidrocarburos.

26. Circunstancias de la descarga o del escape, sus motivos y observaciones
generales.

H) OTROS PROCEDIMIENTOS OPERA CIONA LES Y OBSER VA CLONES
GENERALES
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NOM BRE DEL BUQUE: ..............................................

NUMERO 0 LETRAS DISTINTIVOS: ..................................

OPERACIONES DE CARGA Y LASTRADO (PETROLEROS)*/
OPERACIONES EN ESPACIOS DE MAQUINAS (TODOS LOS BUQUES)*

Fecha Clave Punto Asiento de operaciones/firma del
(letra) (ntdmero) oficial encargado de las mismas

Firma del capittn .....................

* Tdchese segtdn proceda.
Vol. 1421, A-22484
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LIBRO REGISTRO DE HIDROCARBUROS

Parte II - Operaciones de carga y lastrado

(Petroleros)

N om bre del buque: ....................................................

Nfim ero o letras distintivos: .............................................

A rqueo bruto: ........................................................

Periodo desde: ......................... hasta: .........................

Nota: Todo petrolero de arqueo bruto igual o superior a 150 toneladas serd provisto de la Parte I1
del Libro registro de hidrocarburos para consignar en ella las operaciones de carga y lastrado
pertinentes. Tal petrolero ir, tambidn provisto de la Parte I del Libro registro de hidro-
carburos a fin de consignar las operaciones pertinentes que se efecttden en los espacios de
mAquinas.
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NOM BRE DEL BUQUE: ..............................................

NLJMERO 0 LETRAS DISTINTIVOS: ............................

VISTA EN PLANO DE LOS TANQUES DE CARGA Y
DE LOS TANQUES DE DECANTACION

(se cumplimentard a bordo)

Identificaci6n Capacidad
de los tanques

Profundidad del
(de los) tanque(s):
de decantaci6n:

(Indiquese la capacidad de cada tanque
y la profundidad del (de los) tanque(s)
de decantaci6n).

Vol. 1421, A-22484
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INTRODUCCION

En las pdginas siguientes de la presente secci6n se expone una amplia lista
de los puntos relativos a las operaciones de carga y lastrado que habrd que consignar,
cuando proceda, en el Libro registro de hidrocarburos, de conformidad con la Regla
20 del Anexo I del Convenio internacional para prevenir la contaminaci6n por los
buques, 1973, en su forma modificada por el Protocolo de 1978 relativo a dicho
Convenio (MARPOL 73/78). Esos puntos se han agrupado en secciones
operacionales, cada una de las cuales viene designada por medio de una letra clave.

A] hacer los asientos en el Libro registro de hidrocarburos se inscribirdn la
fecha, la clave operacional y el ndmero del punto de que se trate en las columnas
correspondientes, y se consignardn los pormenores requeridos anotdndolos por orden
cronol6gico en los espacios en blanco.

Cada asiento acerca de una operaci6n ultimada seri firmado y fechado por
el oficial o los oficiales a cargo de la misma. Cada pdgina completa serA refrendada
por el capitn del buque. Respecto de los petroleros destinados a determinados
trAficos de conformidad con la Regla 13C del Anexo I del MARPOL 73/78, los
asientos efectuados en el Libro registro de hidrocarburos serdn refrendados por la
autoridad competente del Estado rector del puerto*.

* Esta frase se intercalard t(nicamente en el Libro registro de hidrocarburos del petrolero destinado
a un trifico determinado.
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LISTA DE PUNTOS QUE SE CONSIGNARAN

A) EMBARQUE DE CARGAMENTO DE HIDROCARBUROS

1. Lugar de embarque.

2. Tipo de hidrocarburos cargados e identidad del (de los) tanque(s).

3. Cantidad total de hidrocarburos cargados.

B) TRASVASE DE CARGAMENTO DE HIDROCARBUROS A BORDO

DURANTE LA TRA VESfA

4. Identidad del (de los) tanque(s).

.1 de:

.2 a:

5. ,Se vaci6 (vaciaron) el (los) tanque(s) mencionado(s) en 4 1)?

C) DESEMBARQUE DE CARGAMENTO DE HIDROCARBUROS

6. Lugar de desembarque.

7. Identidad del (de los) tanque(s) descargado(s).

8. jSe vaci6 (vaciaron) el (los) tanque(s)?

D) LA VADO CON CRUDOS (APLICABLE INICAMENTEA LOS BUQUES

TANQUE DOTADOS DE SISTEMA DE LA VADO CON CRUDOS)

(Se hard un asiento por cada tanque que se lave con crudos)

9. Puerto en que se efectu6 el lavado con crudos, o situaci6n del buque,
si se efectu6 entre dos puertos de descarga.

10. Identidad del (de los) tanque(s) lavado(s)'.

11. Ndimero de mdquinas utilizadas.

12. Hora en que comenz6 el lavado.

13. Mdtodo de lavado empleado2 .

14. Presi6n de las tuberias de lavado.

Cuando un tanque determinado tenga mds mdquinas que las que puedan utilizarse simultinea-

mente, tal como se indica en el Manual sobre el equipo y las operaciones de lavado, se identificard
la secci6n que se est6 lavando con crudos; por ejemplo, ndmero 2, central, secci6n de proa.

2 De conformidad con el Manual sobre el equipo y las operaciones de lavado, an6tese si se emplea

un mdtodo de lavado de una o varias fases. Si el utilizado es del segundo tipo, indiquese el
arco vertical recorrido por las mdquinas y el ntdmero de veces que se recorre ese arco en la fase
del programa de que se trate.
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15. Hora de terminaci6n o interrupci6n del lavado.

16. Exp6ngase el mtodo utilizado para determinar que el (los) tanque(s)
estaba(n) seco(s).

17. Observaciones 3.

E) LASTRADO DE LOS TANQUES DE CARGA

18. Identidad del (de los) tanque(s) lastrado(s).

19. Situaci6n del buque al comenzar el lastrado.

F) LASTRADO DE LOS TANQUES DEDICADOS A LASTRE LIMPIO
(APLICABLE UNICAMENTE A LOS BUQUES TANQUE DOTADOS DE
TALES TANQUES)

20. Identidad del (de los) tanque(s) lastrado(s).

21. Situaci6n del buque cuando, en el (los) tanque(s) dedicado(s) a lastre
limpio, se tom6 el agua destinada a limpieza por descarga o a lastrado
en puerto.

22. Situaci6n del buque cuando se limpiaron por descarga de agua la(s)
bomba(s) y las tuberias y su contenido pas6 al tanque de decantaci6n.

23. Cantidad de agua oleosa resultante de ia limpieza de las tuberias por
descarga de agua y trasvasada a los tanques de decantaci6n (identifiquese
el (los) tanque(s) de decantaci6n).

24. Situaci6n del buque cuando se tom6 agua de lastre adicional en el (los)
tanque(s) dedicado(s) a lastre limpio.

25. Hora y situaci6n del buque cuando se cerraron las vdlvulas que separan
los tanques dedicados a lastre limpio de las tuberias de carga y de
agotamiento.

26. Cantidad de lastre limpio tomado a bordo.

G) LIMPIEZA DE LOS TANQUES DE CARGA

27. Identidad del (de los) tanque(s) limpiado(s).

28. Puerto o situaci6n del buque.

29. Duraci6n de la limpieza.

30. Mtodo de limpieza4.

3 Si no se siguen los programas indicados en el Manual sobre el equipo y las operaciones de lavado,
en el espacio destinado a "observaciones" se consignardn las razones para ello.

4 Mangueras de mano, lavado mecinico y/o limpieza quimica. Cuando se limpie quimicamente
se indicardn los productos quimicos empleados y su cantidad.
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31. Las aguas de lavado de tanques se trasvasaron a:

.1 instalaciones de recepci6n;

.2 tanque(s) de decantaci6n o tanque(s) de carga designado(s)
como tanque(s) de decantaci6n (identifiquese el (los)
tanque(s)).

H) DESCARGA DE LASTRE CONTAMINADO

32. Identidad del (de los) tanque(s).

33. Situaci6n del buque al comenzar la descarga en el mar.

34. Situaci6n del buque al concluir la descarga en el mar.

35. Cantidad descargada en el mar.

36. Velocidad(es) del buque durante la descarga.

37. ZEstaba en funcionamiento el sistema de vigilancia y control de descargas
durante la descarga?

38. LSe comprobaron con regularidad el efluente y la superficie del agua
en el lugar de la descarga?

39. Cantidad de agua oleosa trasvasada al (a los) tanque(s) de decantaci6n
(identifiquese el (los) tanque(s) de decantaci6n).

40. Descargado en instalaciones de recepci6n en tierra (identifiquese el puerto
de ser esto aplicable).

I) DESCARGA EN EL MAR DEL AGUA DE LOS TANQUES DE DECAN-

TACION

41. Identidad de los tanques de decantaci6n.

42. Tiempo de sedimentaci6n a partir de la filtima entrada de residuos, o

43. Tiempo de sedimentaci6n a partir de la iltima descarga.

44. Hora y situaci6n del buque al comenzar la descarga.

45. Espacio vacio en el tanque respecto del contenido total al comenzar la
descarga.

46. Espacio vacio en el tanque respecto de la interfaz hidrocarburos/agua
al comenzar la descarga.

47. Cantidad a granel descargada y regimen de descarga.

48. Cantidad finalmente descargada y regimen de descarga.

49. Hora y situaci6n del buque al concluir la descarga.

50. LEstaba en funcionamiento el sistema de vigilancia y control de descargas
durante la descarga?
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51. Espacio vacio en el tanque respecto de la interfaz hidrocarburos/agua
al concluir la descarga.

52. Velocidad(es) del buque durante la descarga.

53. LSe comprobaron con regularidad el efluente y la superficie del agua
en el lugar de la descarga?

54. Confirmese que todas las vdlvulas correspondientes del sistema de
tuberias del buque se cerraron al concluir la descarga de los tanques
de decantaci6n.

J) ELIMINA CIONDE RESIDUOS Y DE MEZCLAS OLEOSA S NO TRA TA-

DAS DE OTRO MODO

55. Identidad del (de los) tanque(s).

56. Cantidad eliminada de cada tanque.

57. Mtodo de eliminaci6n:

.1 en instalaciones de recepci6n (identifiquese el puerto);

.2 mezclados con la carga;

.3 trasvase a otro(s) tanque(s) (identifiquese el (los) tanque(s));

.4 otro m~todo (especifiquese).

K) DESCARGA DE LASTRE LIMPIO CONTENIDO EN TANQUES DE

CARGA

58. Situaci6n del buque al comenzar la descarga de lastre limpio.

59. Identidad del (de los) tanque(s) descargado(s).

60. ISe vaci6 (vaciaron) el (los) tanque(s) al concluir la descarga?

61. Situaci6n del buque al concluir la descarga si fuera distinta de la indicada
en 58.

62. iSe comprobaron con regularidad el efluente y la superficie del agua
en el lugar de la descarga?

L) DESCARGA DE LASTRE DE LOS TANQUES DEDICADOS A LASTRE
LIMPIO (APLICABLE ONICAMENTE A LOS BUQUES TANQUE
DOTADOS DE TALES TANQUES)

63. Identidad del (de los) tanque(s) descargado(s).

64. Hora y situaci6n del buque al comenzar la descarga de lastre limpio en
el mar.

65. Hora y situaci6n del buque al concluir la descarga en el mar.
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66. Cantidad descargada:

.1 en el mar; o

.2 en una instalaci6n de recepci6n (identifiquese el puerto).

67. LSe observ6 algtin indicio de impurificaci6n del agua de lastre por
hidrocarburos antes de la descarga en el mar o durante 6sta?

68. LSe vigil6 la descarga mediante un hidrocarbur6metro?

69. Hora y situaci6n del buque cuando se cerraron las vilvulas que separan
los tanques dedicados a lastre limpio de las tuberias de carga y de
agotamiento al concluir el deslastrado.

M) ESTADO DEL SISTEMA DE VIGILANCIA Y CONTROL DE DESCAR-

GAS DE HIDROCARBUROS

70. Hora en que fall6 el sistema.

71. Hora en que se puso nuevamente en funcionamiento el sistema.

72. Razones del fallo.

N) DESCARGAS DE HIDROCARBUROS DE CARACTER ACCIDENTAL

0 EXCEPCIONAL

73. Hora del acaecimiento.

74. Lugar o situaci6n del buque en el momento del acaecimiento.

75. Cantidad aproximada y tipo de hidrocarburos.

76. Circunstancias de la descarga o del escape, sus motivos y observaciones
generales.

0) OTROS PROCEDIMIENTOS OPERA CIONALES Y OBSER VA CIONES
GENERA LES

Vol. 1421, A-22484

485



486 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

BUQUES TANQUE DESTINADOS A DETERMINADOS TRAFICOS

P) TOMA DE AGUA DE LASTRE

77. Identidad del (de los) tanque(s) lastrado(s).

78. Situaci6n del buque al ser lastrado.

79. Cantidad total de lastre tornado, en metros cfibicos.

80. Observaciones.

Q) REDISTRIBUCION DEL AGUA DE LASTRE A BORDO

81. Razones para la redistribuci6n.

R) DESCARGA DEL AGUA DE LASTRE EN UNA INSTALACION DE

RECEPCI6N

82. Puerto(s) en que se descarg6 el agua de lastre.

83. Nombre o designaci6n de la instalaci6n de recepci6n.

84. Cantidad total de agua de lastre descargada, en metros cdbicos.

85. Fecha, firma y sello del funcionario de la autoridad rectora del puerto.
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NOMBRE DEL BUQUE: .........................................

NOMERO 0 LETRAS DISTINTIVOS: ..............................

OPERACIONES DE CARGA Y LASTRADO (PETROLEROS)*/

OPERACIONES EN ESPAC16S DE MAQUINAS (TODOS LOS BUQUES)*

Fecha Clave Punto Asiento de operaciones/firma del
_______ (letra) (niimero) oficial encargado de las mismas

* Tlchese segtn proceda."

Firma del capitdn .....................
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No. 23002. AGREEMENT GOVERN-
ING THE ACTIVITIES OF STATES ON
THE MOON AND OTHER CELES-
TIAL BODIES. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 5 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 February 1986

PAKISTAN

(With effect from 29 March 1986.)

Registered ex officio on 27 February 1986.

No. 23317. INTERNATIONAL TROP-
ICAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON
18 NOVEMBER 19832

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 March 1986

AUSTRIA

(With provisional effect from 6 March
1986.)

Registered ex officio on 6 March 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1363, p. 3.
2 Ibid., vol. 1393, No. 1-23317, and annex A in volumes

1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408, 1411, 1417 and 1419.

Vol. 1421, A-23002, 23317

No 23002. ACCORD RtGISSANT LES
ACTIVITS DES ETATS SUR LA
LUNE ET LES AUTRES CORPS CE-
LESTES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLEE GNRALE DES NATIONS
UNIES LE 5 DtCEMBRE 1979'

ADHESION

Instrument dgpos le

27 fdvrier 1986

PAKISTAN

(Avec effet au 29 mars 1986.)

Enregistrg d'office le 27ftvrier 1986.

N 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENtVE LE 18 NOVEM-
BRE 19832

ADHESION

Instrument ddpos le

6 mars 1986

AUTRICHE

(Avec effet A titre provisoire au 6 mars
1986.)

Enregistre d'office le 6 mars 1986.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1363, p. 3.
2 Ibid., vol. 1393, no 1-23317, et annexe A des volumes

1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408, 1411, 1417 et 1419.
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION.
CONCLUDED AT VIENNA ON
8 APRIL 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 February 1986

BELIZE

(With effect from 27 February 1986.)

Registered ex officio on 27 February 1986.

No. 23457. SPAIN/PERU ADMINIS-
TRATIVE AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY. SIGNED AT LIMA ON
24 NOVEMBER 19782

CORRECTION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Madrid on
28 October and 10 December 1985, which
came into force on 10 December 1985 by the
exchange of the said notes, with retroactive
effect from 14 May 1985, it was agreed to
correct a clerical error in the second para-
graph of the Agreement, where the date of
the Ibero-American Convention on social
security, signed at Quito by both States and
mentioned in the said paragraph, should
read 26 January 1978, and not 27 January
1978.

Certified statement was registered by
Spain on 25 February 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417 and 1419.

2 Ibid., vol. 1403, No. 1-23457.

N, 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

ADHESION

Instrument djpos9 le

27 fdvrier 1986

BELIZE

(Avec effet au 27 fdvrier 1986.)

Enregistr d'office le 27fgvrier 1986.

No 23457. ACCORD ADMINISTRATIF
HISPANO-PERUVIEN SUR LA S-
CURITE SOCIALE. SIGNt A LIMA
LE 24 NOVEMBRE 19782

CORRECTION

Aux termes d'un accord sous forme
d'dchange de notes en date A Madrid des
28 octobre et 10 d~cembre 1985, lequel est
entrd en vigueur le 10 d~cembre 1985 par
l'6change desdites notes, avec effet rdtro-
actif au 14 mai 1985, il a dtd convenu de
rectifier une erreur matdrielle au deuxiime
paragraphe de l'Accord o t la date de la Con-
vention ibdro-amdricaine de sdcuritd so-
ciale, signde A Quito et visde dans ledit pa-
ragraphe, doit se lire 26janvier 1978, et non
pas 27 janvier 1978.

La d~ciaration certifige a &et enregistrde
par I'Espagne le 25 f9vrier 1986.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401,1402,1403,1404,1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417 et 1419.

2 Ibid., vol. 1403, n' 1-23457.
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No. 23706. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NA-
TIONS DEVELOPMENT PROGRAMME) AND BRAZIL ON FINANCIAL AS-
SISTANCE TO THE THIRD BRAZIL/UNDP COUNTRY PROGRAMME (SUBIN
AGREEMENT No. 001/86). SIGNED AT BRASILIA ON 2 JANUARY 1986'

ADDENDUM 2 
No. 1 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT

BRASfLIA ON 1 MARCH 1986

Authentic texts of the Addendum: English and Portuguese.

Authentic text of the annexes: Portuguese.

Registered ex officio on 1 March 1986.

The Secretariat of Planning of the Presidency of the Republic, through the Secretariat
for International Economic and Technical Cooperation, hereinafter called SUBIN,
represented at this act by Ambassador Luiz Felipe Palmeira Lampreia, Secretary of
SUBIN and the United Nations Development Programme, hereinafter called UNDP,
represented in this act by Dr. Peter Koenz, UNDP Resident Representative in Brazil,
considering the necessity of adapting the agreement No. 001/86, signed on 01.02.86 to the
disposition of the Decree Law No. 2284/86 and specially: a) to adjust the values previously
contracted; b) to modify the values of the Resources Utilization Plan of SUBIN; c) to alter
the Schedule of Payment by SUBIN; d) to modify the indication of the responsible
institution for the audit given to SUBIN, sign this Addendum according to the following
clauses and conditions:

Article One. The second, third, fifth, sixth, eighth, ninth and tenth articles of the
original agreement will rule with the wording below, remaining inaltered the other articles.

"Article Two

To meet the objective defined in Article I, SUBIN pledges to provide the UNDP
Office in Brasflia with financial input in Cruzados, up to the sum of Cz$9.900.000,00
(nine million and nine hundred thousand cruzados), during the period that this
agreement is in force.

Sole Paragraph. The total amount of resources to which this clause refers will
be re-examined by the signing parties, during the first semester of the validity of this
agreement, with the purpose of examining the actual needs of the programme in 1986
as well as to examine the possibilities of increasing the financial support granted by
this agreement."

"Article [Three]

UNDP undertakes to use the financial resources provided under the present
agreement for the purpose of paying expenditures in Brazil, corresponding to the
following items:
a) The portion in Cruzados of the salaries of experts and foreign consultants assigned

to Brazil and other emoluments to which experts and consultants are entitled in
accordance with the UN Personnel Rules and regulations;

b) Travel of Brazilian fellowship holders, provided tickets are issued through a
Brazilian carrier;

c) Salaries and emoluments of administrative support personnel of the UN in Brazil;

United Nations, Treaty Series, vol. 1416, No. 1-23706.
Came into force on I March 1986 by signature, in accordance with article 2.
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d) Expenses in Cruzados related to sub-contracts signed by UNDP or the Specialized
Agency with other entities for the technical execution of technical cooperation
projects in Brazil;

e) Administration costs payable to the Executing Agencies of the UN System up to a
maximum of 14 percent of actual expenditures of the resources herein allocated;

f) Other administrative expenditures related to activities of the UN in Brazil, in
accordance with its regulations.

Sole Paragraph. To avoid the transfer of foreign currency from Brazil to UNDP
Headquarters, the resources foreseen under item e) above will be utilized by the
UNDP Office in Brasflia for other expenses defrayed in Cruzados, in Brazil, it being
understood that UNDP will pay the administration costs agreed upon with the
Executing Agencies from its own resources.

"Article Five

In compensation for the financial support herein granted by SUBIN, UNDP
undertakes to disburse, subject to normal UNDP criteria, during the 1986 financial
year. the actual equivalent of no less than US$ 2,706,000 (two million, seven hundred
and six thousand dollars) (corresponding to the Indicative Planning Figure for
Brazil).

Sole Paragraph. In case the UNDP actual disbursement referred to in this
article should not reach the minimum herein foreseen, the financial support granted by
the Government under the present agreement may be reduced, at its discretion, by an
equal percentage, and SUBIN shall be entitled, in consequence, to request UNDP to
reimburse the surplus received in Cruzados or to consider it as advance payment for
the 1987 financial year, in case a similar agreement should be signed in respect of
future financial years."

"Article Six

To effect disbursement in Cruzados against this contribution from the Govern-
ment of Brazil, the UNDP will establish and maintain a special bank account at the
Central Agency of the Banco do Brasil S.A. in Brasilia, to be operated by the Resident
Representative of UNDP in Brasilia through his signature or that of his delegate, and
countersigned by the Assistant Resident Representative for Administration, or other
UNDP Officer especially designated for this purpose. This account will be used
exclusively to receive the deposits related to the contributions from the Government of
Brazil, mentioned in this Agreement, and for the utilization of these resources for the
purposes stated in this Agreement."

"Article Eight

With the exception of the first two instalments, the release of the others shall, in
each case, be contingent upon evidence provided by UNDP proving that it has
submitted to the Controller Office of the Planning Secretariat of the Presidency of the
Republic - CISET/SEPLAN-PR, a statement of account concerning total utilization
of resources released in the penultimate instalment.

First Paragraph. From the second instalment inclusive onwards release of
additional funds will depend upon UNDP presenting a Bank statement proving that no
less than fifty percent of the latest instalment received have been utilized.

Second Paragraph. There being availability of resources on the part of SUBIN,
UNDP may request an advanced liberation of the instalments foreseen in the Schedule
of Payment mentioned in Article VII above, contingent upon its proving the
acceleration of disbursement against this Agreement, consonant to Article VIII.,
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"Article Nine

For the presentation of statements of account of the resources herein allocated,
the Parties to the present agreement shall accept as valid documents payrolls or bank
transfers, provided they are certified by the bank, written in Portuguese/English as
required, and contain the following data:

a) The expense item for which payment has been made according to the conditions set
forth in Article III;

b) The name of the payee;

c) The name and number of project, if any, to which the expense item pertains;

d) The amount in Cruzados paid for each expense item and to each payee;

e) The signature of the UNDP Resident Representative or his duly authorized
substitute;

f) A banker's certification, certifying that the amount set forth in the document has
been credited to the payees.

Sole paragraph. In addition to the statements of account referred to in Arti-
cles VIII and IX of this agreement, the UNDP Field Office in Brazil will provide to the
Central Secretariat of Internal Control of the Secretariat of Planning any supplemen-
tary data as may be required by the above Secretariat, in order to enable the internal
approval of the accounts submitted by UNDP, through SUBIN, on the utilization of
the resources provided as part of this agreement."

"Article Ten

The resources allocated by SUBIN to the agreement originate from Activities
Account No. 1113.03094116.524 - International Technical and Economic Coopera-
tion budget, which are part of SEPLAN/PR budget, Expenses Element 3.1.3.2 -
Other Services and Duties, as per pledge No. 018, of February 28, 1986.

Article Two. The present Addendum shall be in force on the date of its signature."

Brasflia, DF, March 01, 1986

[Signed - Signg]' [Signed - Sign,]2

SUBIN UNDP

Signed by Luiz Felipe Palmeira Lampreia - Signd par Luiz Felipe Palmeira Lampreia.

2 Signed by Peter Konz - Signd par Peter Konz.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Project: "Financial Support for the Third BrazilUNDP
Country Programme of Technical Assistance"

SCHEDULE FOR DISBURSEMENT OF SUBIN RESOURCES - FIRST REVISION
UNDP/SUBIN AGREEMENT No. 001/86

Instalments

Month/Year Order No. Amount in $Cz

M arch 1986 ........................................... 01 1,050,000.00

Subtotal (disbursed) 1,050,000.00

April 1986 ............................................. 02 1,770,000.00

M ay 1986 ............................................. 03 1,770,000.00

June 1986 ............................................. 04 1,770,000.00

July 1986 .............................................. 05 1,770,000.00

August 1986 ........................................... 06 1,770,000.00

Subtotal (to be disbursed) 8,850,000.00

GRAND TOTAL 9,900,000.00

Approved on 1 March 1986

[Luiz FELIPE PALMEIRA LAMPREIA]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

N? 23706. CONVENIO DE APOIO FINANCEIRO AO III PROGRAMA NACIONAL
DE COOPERACAO TICNICA BRASIL/PNUD CONVP-NIO SUBIN No 001/86

TERMO ADITIVo N. 01 AO CONVIfNIO N. 001/86 "Apoio FINANCEIRO AO III PROGRAMA
NACIONAL DE COOPERAi;,kO TICNICA BRASIL/PNUD", FIRMADO EM 02.01.86 ENTRE
A SUBIN/PNUD

A Secretaria de Planejamento da Presidencia da Reptblica, atravds da Secretaria de
Cooperar&o Econ6mica e Tdcnica Internacional, doravante denominada SUBIN, neste ato
representada pelo Embaixador Luiz Felipe Palmeira Lampreia, Secretirio da SUBIN e o
Programa das Naq6es Unidas para o Desenvolvimento, doravante denominado PNUD,
neste ato representado pelo Doutor Peter Koenz, Representante Residente do PNUD no
Brasil, considerando a necessidade de adaptar o conv~nio N. 001/86, firmado em 02.01.86
bs disposig6es do Decreto-Lei N? 2284/86 e especialmente : a) ajustar os valores ante-
riormente contratados; b) modificar os valores constantes do Piano de Utilizardo de
Recursos da SUBIN; c) alterar o Cronograma de Liberagdo de Recursos; d) modificar a
indicarao do 6rgdo responsdvel pela auditoria dos recursos repassados pela SUBIN,
firmam o presente Termo Aditivo mediante as cidusulas e condiq6es seguintes :

CIdusula Primeira. As cldusulas Segunda, Terceira, Quinta, Sexta, Oitava, Nona e
Ddcima do conv~nio originrio passam a vigorar corn a redaqdo abaixo, permanecendo
inalteradas as demais cl~usulas.

"Cidusula Segunda

Para o fim previsto na Cldusula Primeira, a SUBIN compromete-se a conceder ao
Escrit6rio do PNUD em Brasflia apoio financeiro em cruzados, no montante de
Cz$9.900.000,00 (nove milh6es, novecentos mil cruzados), durante a vigencia do
convenio.

Pardgrafo finico. 0 montante a que se refere esta ClAusula ser, revisto pelas
partes convenentes, durante o primeiro semestre da vigencia deste convenio, com o
prop6sito de examinar as necessidades reais do programa em 1986 e examinar a
possibilidade de incrementar o apoio financeiro concedido pelo presente convenio."

"CIdusula Terceira

0 PNUD compromete-se a utilizar o apoio financeiro concedido pelo presente
convenio para o pagamento de despesas no Brasil, conforme os seguintes itens :
a) parcela em cruzados dos saldrios de peritos e consultores estrangeiros designados

para o Brasil, outros emolumentos devidos a esses peritos e consultores, conforme
o regulamento de pessoal da ONU;

b) despesas de transporte de bolsistas brasileiros, desde que o bilhete de passagem
seja emitido por transportador brasileiro;

c) saldrios e emolumentos de funcionrios de apoio administrativo da ONU;
d) despesas em cruzados relacionadas a subcontratos firmados pelo PNUD ou

Agencia Especializada com outras entidades, para execurdo tdcnica de projetos de
cooperaqdo tdcnica no Brasil;

e) custo de administragdo devido As Ag8ncias Executoras do Sistema das Naq6es
Unidas, atd o limite de 14% (quatorze por cento) do gasto dos recursos aqui alo-
cados;
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f) outras despesas administrativas relacionadas com as atividades da ONU, desde que
previstas em seus regulamentos.

Par6grafo tinico. A im de evitar a transferdncia de divisas do Brasil para a sede
do PNUD, os recursos previstos na alfnea e) desta cldusula serdo utilizados pelo
Escrit6rio do PNUD para atendimento de outros gastos em cruzados no Brasil, com-
prometendose o PNUD a efetuar o pagamento dos custos de administraqr'o acordados
corn as Agdncias Executoras com recursos pr6prios."

"Cidusula Quinta

Em contrapartida ao apoio financeiro aqui alocado pela SUBIN, o PNUD se
compromete a realizar, de acordo corn seus critdrios usuais, no exercfcio de 1986, um
desembolso efetivo de pelo menos US$ 2.706.000 (dois milh6es e setecentos e seis mil
d6lares americanos), correspondentes t Cifra Indicativa de Planejamento para o
Brasil.

Pardgrafo tinico. Caso o desembolso efetivo do PNUD referido nesta cldusula
ndo atinja o minimo aqui previsto, o apoio financeiro alocado pelo Governo por este
Convenio poderd ser diminuido em igual percentagem, a critdrio do Governo, podendo
a SUBIN, em consequencia, solicitar ao PNUD a restituiq&o, em cruzados, do
excedente pago ou consider,-lo como adiantamento do apoio financeiro relativo ao
exercfcio de 1987, caso convenio semelhante venha a ser firmado para o pr6ximo
exercfcio."

"Cidusula Sexta

A fim de realizar os desembolsos em cruzados a serem efetuados corn a
contribuiqdo do Governo do Brasil, o PNUD compromete-se a manter conta bancdria
especial na Agencia Central do Banco do Brasil S.A., em Brasflia, a qual ser,
movimentada pelo Representante Residente do PNUD em Brasflia, atravds de sua
assinatura ou a de seu delegado e de contra-assinatura do Representante Assistente
para Assuntos Administrativos ou de outro funciondirio especialmente designado pelo
PNUD para tal fim. Esta conta destinar-se-, exclusivamente ao dep6sito da con-
tribuigdo do Governo do Brasil mencionada neste Conv~nio e realizagdo dos desem-
bolsos desses recursos para os prop6sitos previstos no presente convenio."

"CIdusula Oitava

Excetuadas as duas primeiras parcelas, a liberagdo das demais dependerd sempre
de comprovagdo pelo PNUD de que apresentou A Secretaria de Controle Interno da
Secretaria de Planejamento da Presiddncia da Reptiblica - CISET/SEPLAN-PR,
prestagdo de contas alusiva h totalidade da pentiltima parcela que houver sido liberada.

Pardgrafo primeiro. A partir da segunda parcela, inclusive, a liberagdo depen-
der, tambdm de comprovaqdo pelo PNUD, atrav~s da apresentaqdo de extrato
bancirio, de que dispendeu pelo menos 50% da tltima parcela liberada.

Pardgrafo segundo. Havendo disponibilidade de caixa por parte da SUBIN, o
PNUD poderdi solicitar adiantamento do desembolso das parcelas previstas no
Cronograma de Liberagdo mencionado na Cidusula Sdtima, desde que comprove
aumento no ritmo de seus desembolsos b conta do conv~nio e atenda aos requisitos
constantes desta Cldusula Oitava."

"Cidusula Nona

Para fins de prestagdo de contas dos recursos alocados pelo presente Conv~nio, as
Partes consideram documento hdbil folha de pagamento ou ordem bancria devida-
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mente recibada ou creditada pelo Banco pagador, escrita em portuguds e em ingles, se
necessdrio, e que contenha os seguintes elementos:

a) o item de despesa objeto do pagamento, dentre os constantes da Clusula Terceira;

b) o nome do beneficiirio do pagamento;

c) o nome e ntimero do projeto, se houver, ao qual o item de despesa estd vinculado;

d) o montante de cruzados pago em relagdo a cada item de despesa e a cada bene-
ficiirio;

e) a assinatura do Representante Residente do PNUD ou seu substituto devidamente
autorizado;

f) a comprovagdo bancria de que foram creditados aos beneficidrios os valores
referidos no documento.
Pardgrafo finico. Em complementaqao As prestag6es de contas referidas nas

ClAusulas Oitava e Nona deste Convdnio, o Escrit6rio do PNUD no Brasil pro-
porcionarA A Secretaria de Controle Interno da SEPLAN/PR qualquer informagdo
adicional que seja requerida pela citada Secretaria, a fim de possibilitar a aprovagao
interna das contas submetidas pelo PNUD, atravds da SUBIN, sobre a utilizagdo dos
recursos concedidos neste Convdnio."

"CIdusula Dcima

Os recursos alocados pela SUBIN ao convenio correrAo A conta da Ativi-
dade 1113.03094116.524 - CooperaqAo Econ6mica e Tdcnica Internacional, cons-
tante do orgamento da SEPLAN/PR, Elemento de Despesa 3.1.3.2 - Outros Servigos
e Encargos, conforme Empenho N? 018, de 28 de fevereiro de 1986.

CIdusula Segunda. 0 presente Termo Aditivo entra em vigor na data de sua

assinatura."

Brasflia, DF, 01 de margo de 1986.

[Signed - Signe]'

SUBIN

[Signed - Signel]
PNUD

Signed by Luiz Felipe Palmeira Lampreia - Signd par Luiz Felipe Palmeira Lampreia.
2 Signed by Peter K6nz - Signd par Peter K6nz.
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Projeto : "Apoio Financeiro ao III Programa Nacional de Cooperagdo
Tcnica Brasil/PNUD"

CRONOGRAMA DE LInERA4AO DOS RECURSOS DA SUBIN - 1 REFORMULA4AO
CONVtNIO SUBIN/PNUD/N. 001/86

Parcelas

MslAno N. de Ordem Valor em CzS

M argo 1986 ........................................... 01 1.050.000,00

Sub-total (liberado) 1.050.000,00

Abril 1986 ............................................. 02 1.770.000,00

M aio 1986 ............................................. 03 1.770.000,00

Junho 1986 ............................................ 04 1.770.000,00

Julho 1986 ............................................ 05 1.770.000,00

Agosto 1986 ........................................... 06 1.770.000,00

Sub-total (a liberar) 8.850.000,00

TOTAL GERAL 9.900.000,00

Aprovo em 01/03/86

[Signed - Sign6]1

Signed by Luiz Felipe Palmeira Lampreia - Signd par Luiz Felipe Palmeira Lampreia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 23706. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET LE
BRtSIL RELATIF A UNE AIDE FINANCItRE AU TROISItME PROGRAMME
NATIONAL DE COOPERATION TECHNIQUE BRtSIL/PNUD (ACCORD SU-
BIN No 001/86). SIGNE A BRASILIA LE 2 JANVIER 1986'

ADDITIF 2 N* 1 A L'ACCORD SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXES). SIGNt A BRASfLIA LE
I" MARS 1986

Textes authentiques de I'additif : anglais et portugais.

Texte authentique des annexes : portugais.

Enregistrg d'office le 1" mars 1986.

Le Secretariat de la planification A la prdsidence de la Rdpublique, par l'intermdiaire
du Secretariat de la coopdration dconomique et technique internationale, ci-aprs
ddnommd le SUBIN, reprdsent6 par Monsieur Luiz Felipe Palmeira Lampreia, Ambas-
sadeur et Secr~taire du SUBIN, et le Programme des Nations Unies pour le develop-
pement, ci-apr~s ddnommd le PNUD, repr6sent6 par M. Peter K6nz, Repr~sentant
rdsident du PNUD au Brsil, jugeant n~cessaire d'adapter l'accord n 001/86, sign6 le
11 fWvrier 1986, aux dispositions du d~cret-loi no 2284/86 et, en particulier, a) d'ajuster les
valeurs pr~cddemment stipuldes; b) de modifier les valeurs indiqu~es dans le plan
d'utilisation des ressources du SUBIN; c) de modifier le calendrier des paiements que doit
effectuer le SUBIN; d) de modifier la ddsignation de l'organisme chargd de la vrification
des comptes du SUBIN, adoptent le present additif contenant les clauses et conditionsci-
apr~s :

Article premier. Les articles 2, 3, 5, 6, 8,9 et 10de l'Accord initial s'appliqueront tels
que libeilds ci-dessous, les autres articles demeurant sans changement.

v Article 11

Pour atteindre l'objectif ddfini A l'article premier, le SUBIN s'engage A fournir au
Bureau du PNUD A Brasflia un concours financier en cruzados, jusqu'A concurrence
d'un montant de $Cz 9 900 000 (neuf millions neuf cent mille cruzados), pendant la
durde d'application du prdsent Accord.

Paragraphe unique. Le montant total stipuld dans cet article sera r6examind par
les parties signataires dans les six mois suivant l'entr~e en vigueur du present Accord,
afin de tenir compte des besoins rdels du programme en 1986 et d'envisager une
augmentation dventuelle de l'appui financier prdvu par le pr6sent Accord. o

o Article III

Le PNUD s'engage A utiliser les ressources financi~res prdvues dans le cadre du
prdsent Accord pour financer les d~penses engagdes au Br6sil au titre des postes de
d6pense suivants :

a) La partie en cruzados des traitements des experts et consultants 6trangers ddtachds
au Br~sil et les autres 6moluments auxquels ces experts et consultants ont droit
conform6ment au Riglement et au Statut du personnel de I'ONU;

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1416, no 1-23706.

2 Entrd en vigueur le 1,r mars 1986 par la signature, conform6ment & ]'article 2.
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b) Les frais de transport des boursiers brdsiliens A condition que le billet ait dtd dmis
par un transporteur br~silien;

c) Les traitements et 6moluments du personnel administratifd'appui de l'Organisation
des Nations Unies au Br~sil;

d) Les d~penses en cruzados lides A des contrats de sous-traitance conclus par le
PNUD ou par l'institution spdcialisde avec d'autres organismes, pour l'exdcution
technique de projets de cooperation technique au Brdsil;

e) Les d~penses d'administration remboursables aux agents d'exdcution du syst~me
des Nations Unies, A concurrence de 14 p. 100 des ressources alloudes dans le cadre
du. prdsent Accord et effectivement ddpensdes;

f) Les autres d~penses d'administration relatives aux activitds de l'Organisation des
Nations Unies au Br6sil, conform6ment A son r glement.
Paragraphe unique. Pour 6viter le transfert de devises du Brdsil au sifge du

•PNUD, les ressources vis6es A I'alinda e) ci-dessus seront utilisdes par le Bureau du
PNUD A Brasflia pour r~gler d'autres d6penses en cruzados, au Brdsil, dtant entendu
que le PNUD rdglera les d~penses d'administration dont il aura td convenu avec les
agents d'ex6cution, a I'aide de ses propres ressources.

v< Article V

En contrepartie du concours financier fournie par le SUBIN, le PNUD s'engage
A verser, durant l'exercice financier 1986, et sous rdserve des crit~res normaux du
PNUD, I'dquivalent d'un montant au moins dgal A US$ 2 706 000 (deux millions sept
cent six mille dollars), correspondant au chiffre indicatif de planification du Brdsil.

Paragraphe unique. Au cas oii les paiements effectifs du PNUD visds dans le
present article n'atteindraient pas le minimum prdvu, le Gouvernement pourra, s'il le
juge bon, r6duire l'assistance financiire accordde aux termes du present accord, d'un
pourcentage correspondant, et le SUBIN aura le droit de demander au PNUD de
rembourser le trop-perqu en cruzados ou de considdrer ce montant comme une avance
sur l'exercice financier de 1987, au cas oA un accord similaire serait signd pour les
exercices financiers suivants. o

,, Article VI

Pour pouvoir effectuer des ddcaissements en cruzados imputables sur la
contribution du Gouvernement brdsilien, le PNUD ouvrira et alimentera un compte
special A l'Agence centrale de la Banco do Brasil S.A. A Brasilia, qui sera g6rd par le
reprdsentant rdsident du PNUD A Brasilia, sous sa signature ou celle de son
reprdsentant, et avec le contreseing du reprdsentant rdsident adjoint pour l'administra-
tion ou de tout autre fonctionnaire du PNUD sp6cialement habilitd A cet effet. Ce
compte servira exclusivement au d6p6t des contributions du Gouvernement br6silien
vis~es par le prdsent Accord et au retrait de ces fonds aux fins prdvues par le present
Accord. ,,

v Article VIII

Apr~s les deux premieres tranches, les versements ultdrieurs ne seront effectuds
que sur presentation de justificatifs prouvant que le PNUD a fourni au bureau du
Contr6leur des finances du Secretariat de la planification A la prdsidence de la
R~publique (CISET/SEPLAN-PR) un dtat financier indiquant que les fonds correspon-
dant A l'avant-dernier versement ont 6td entirement utilisds.

Premier paragraphe. A partir du deuxi~me versement, des fonds suppldmen-
taires ne seront versds que sur presentation par le PNUD d'un relevd bancaire
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prouvant que 50 p. 100 au moins des fonds correspondant au versement prdcddent ont
dtd utilisds.

Deuxieme paragraphe. Sous rdserve que le SUBIN dispose des ressources
n~cessaires, le PNUD pourra demander une avance sur les versements prdvus dans le
calendrier des transferts vis6 A i'article VII ci-dessus, A condition de justifier de
ddcaissements acc61dr~s, effectuds au titre du present Accord et conform~ment aux
dispositions de I'article VIII. >,

v Article IX

Pour Ia prdsentation des dtats financiers relatifs aux fonds allouds, les Parties au
pr6sent Accord considrent les dtats de paie ou les virements bancaires comme des
documents valides, A condition qu'ils soient certifids par Ia banque, libellds en
portugais ou en anglais, selon qu'iI conviendra, et qu'ils contiennent les informations
suivantes :
a) Le poste de d6pense auquel est imputd le paiement effectu6 conformment aux

conditions dnoncdes . l'article III;

b) Le nom du bdn6ficiaire;

c) Le titre et, s'il y a lieu, le numdro du projet auquel se rapporte le poste de ddpense;

d) Le montant en cruzados versd pour chaque poste de d~pense et pour chaque
bdndficiaire;

e) La signature du reprdsentant rdsident du PNUD ou de son reprdsentant dament
autorisd;

f) Un certificat de banque attestant que le compte des b6ndficiaires a W dament
crddit6 du montant indiqud dans le document.

Paragraphe unique. Outre les 6tats financiers vis6s aux articles VIII et IX du
present Accord, le Bureau du PNUD au Br6sil fournira au Bureau du Contr6leur des
finances du Secretariat de Ia planification tous renseignements suppldmentaires qui lui
seront demandds par celui-ci, aux fins de I'approbation interne des comptes prdsentds
par le PNUD par l'interm6diaire du SUBIN, touchant l'utilisation des fonds allouds
dans le cadre du pr6sent Accord. ,

o Article X

Les ressources alloudes par le SUBIN au titre du present Accord sont inscrites
au budget du Secrdtariat de Ia planification A Ia prdsidence de la Rdpublique, au cha-
pitre des activitds de coopdration dconomique et technique internationale, sur le
compte n° 1113.03094116.524, 616ment de d6pense 3.1.3.2 (services et prestations
divers) conform6ment A Ia lettre d'engagement no 018, du 28 fAvrier 1986.

Article H. Le prdsent Additif entrera en vigueur A Ia date de sa signature. :o

Brasflia, DF, le I1e mars 1986

Pour le SUBIN: Pour le PNUD:

[Luiz FELIPE PALMEIRA LAMPREIA] [PETER KONZ]
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Projet : Appui financier au troisieme programme national
de coopgration technique Brgsil/PNUD

CALENDRIER DES TRANSFERTS DE RESSOURCES DU SUBIN (PREMIRE RIVISION
DE L'ACCORD SUBIN/PNUD N° 001/86)

Versements partiels

MoislAnnge No d'ordre Montant en $Cz

M ars 1986 ............................................. 01 1 050 000,00

Total partiel (versement effectud) 1 050 000,00

Avril 1986 ............................................ 02 1 770 000,00

M ai 1986 .............................................. 03 1770 000,00

Juin 1986 .............................................. 04 1 770 000,00

Juillet 1986 ............................................ 05 1 770 000,00

AoOt 1986 ............................................. 06 1770 000,00

Total partiel (versement A effectuer) 8 850 000,00

TOTAL GtNtRAL 9 900 000,00

Approuv6 le 1 r mars 1986

[Luiz FELIPE PALMEIRA LAMPREIA]

Vol. 1421, A-23706
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